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    HOOFDSTUK I


    Het was niet het einde van de woestijn, het was zelfs nog beter. Het was het punt waarop de wanhoop ophield en de hoop zekerheid werd. De afstand naar de bergen en de lokkende schaduwen van hun ravijnen was nog ver, maar niets vergeleken bij de afstand die hij achter zich had liggen.


    Hij bracht zijn paard, dat beefde van koortsachtige begeerte naar het water, tot stilstand, en wierp een blik achterom naar de vage horizonlijn in de verte. Hij dacht aan de woestijn achter die horizon en voelde zich eensklaps oud bij het besef dat hij uit die eindeloze uitgestrektheid was gekomen.


    Toen gunde Tirrel het paard - en zichzelf - het soelaas van het water. Het was het laatste bovengrondse deel van een stroompje dat afkomstig was uit de bergen. Het stroomde zo snel dat het niet eens de tijd had zich te besmetten met woestijnzand. Het waaierde ruisend uit tot een kleine glasheldere vijver om aan de andere kant opgezogen te worden door een poreus gesteente en zijn weg voort te zetten door een onderaardse bedding.


    Het paard was de totale uitputting nabij. Zonder voedsel, zonder zelfs maar een druppel water, waren ze voortgetrokken sinds de vorige avond en de dag was nu op zijn heetst, na het middaguur. De ogen van de kleine mustang waren met bloed doorlopen en omkranst met aangekoekt woestijnzand. Het was zo zwak, dat zijn voorbenen trilden toen het de helling afdaalde naar het water.


    Als het aan de mustang gelegen had, zou hij er meteen tot aan zijn buik in gelopen zijn, maar dat stond Tirrel niet toe. Op een paar passen van de waterkant steeg hij af en bleef daar even staan, niet helemaal uit hardvochtigheid, maar om het meesterschap dat hij over het domme dier had, nog even te bewijzen. En de arme knol durfde geen stap naar het lokkende water te doen, zolang het oog van de meester nog op hem rustte.


    Daarna liet Tirrel hem drinken, mondjesmaat natuurlijk in het begin, en dat was wel voor het bestwil van het paard.


    Pas nadat hij bet paard gedrenkt en verfrist had, leste Tirrel zelf zijn dorst. Ook zichzelf legde hij de beperking op waartoe hij zijn paard had verplicht, aanvankelijk slechts kleine teugjes nemend. Tenslotte baadde hij zijn gezicht en stak zijn gespierde armen tot aan de ellebogen in het koele nat.


    Daarna liet hij het paard opnieuw drinken, nu naar hartelust. Vervolgens zocht hij een schaduwrijk plekje op tussen de wilgen. Daar strekte hij zich uit, terwijl het paard genietend van het malse, groene gras begon te grazen.


    Tirrel had zelf ook honger, maar hij legde zich erbij neer dat hij niets te eten had, al dankbaar dat hij althans zijn dorst had kruinen lessen. Bovendien had hij andere dingen om aan te denken. In de eerste plaats wanneer hij de reis naar Los Cavallos zou kunnen voortzetten. Gezien de toestand waarin zijn paard verkeerde, leek het hem het beste te wachten op de avondkoelte, kort voor zonsondergang. Het zou een aantal saaie, hongerige uren wachten betekenen, maar Tirrel was een man die geleerd had zich bij omstandigheden neer te leggen.


    Daarbij kreeg hij iets te zien dat zijn belangstelling opwekte, namelijk een stofwolkje boven de woestijn. Zo geïnteresseerd was hij, dat hij opstond om beter te kunnen zien.


    ‘Wilde paarden!’ Dan zichzelf corrigerend: ‘Een wild paard!’


    Ook die conclusie moest hij even later herzien, want hij kon nu duidelijk zien dat het een bereden paard was dat naderde uit de woestijn. Dit maakte zijn verwondering echter alleen maar groter, want wat voor een paard kon het zijn - en wat voor een man - om daar zo sierlijk en monter uit die verschrikkelijke woestijn gedraafd te komen ?


    In kwieke draf kwam het dier naar de waterkant en Tirrel kon nu zien dat het een kastanjebruine merrie was, dik onder het woestijnzand en doodmoe, maar toch kon ze nog met opgeheven hoofd draven, in plaats van zich als een kreupel wrak voort te slepen zoals Tirrels eigen mustang even tevoren. Een koninklijk dier was het, deze merrie, en vanachter zijn boom keek Tirrel met de bewondering van de echte kenner toe.


    Het toeval wilde dat hij geheel onzichtbaar was voor de vreemdeling, terwijl ook zijn paard uit het zicht achter een heuveltje liep te grazen. Tirrel kon de man en diens gedragingen dan ook onopgemerkt en vrijelijk gadeslaan.


    Die gedragingen, merkte hij met genoegen op, waren nagenoeg identiek aan de zijne. Ook de vreemdeling liet zijn merrie slechts mondjesmaat drinken, maar in tegenstelling tot Tirrels mustang scheen het fraaie dier zelf al van het nut van matigheid doordrongen. Het was zelfs zo dat het na slechts enkele teugen gedronken te hebben het hoofd ophief en over het water recht naar de plaats staarde waar Tirrel verscholen stond. Haar meester, dit opmerkend als een jager wiens hond wild had geroken, trok een zesschieter - een van de twee die hij laag aan zijn heupen had hangen - en tuurde in dezelfde richting. Maar Tirrel liet geen kik en verroerde geen vin. Hij voelde zich begeesterd door de schoonheid en de intelligentie van die magnifieke merrie.


    ‘Het is niets, Molly,’ zei haar meester. ‘Ga je gang maar en drink je buik vol.’


    ‘Maar ga zitten en doe net of je thuis bent. Voedsel kan ik je tot mijn spijt niet aanbieden.’


    ‘Ik zit ook zonder,’ luidde het antwoord.


    De ander keerde naar zijn paard terug, ontdeed het van tuig en zadel en liet het los om te grazen. Hoe vermoeid ze ook geweest moest zijn, ze vierde haar vrijheid toch met enkele dartele bokkensprongen. Toen waadde ze het water in en zwom recht naar de overkant. Vervolgens begon ze smakelijk te grazen.


    ‘Ja, een apart paard,’ zuchtte Tirrel. ‘En ijdel als een vrouw ook.’


    Inmiddels hadden de twee mannen elkaar nauwlettend en op de wijze van echte kenners opgenomen; en elk van beiden was van mening nog niet vaak een man tegengekomen te zijn die beter opgewassen was tegen alle problemen waarvoor de prairie, de woestijn en de bergen een man konden plaatsen.


    Ze namen samen in de schaduw plaats en rookten een sigaret in plaats van een maaltijd te gebruiken. Tirrels laatste opmerking had de belangstelling van de ander gewekt.


    ‘Je hebt verstand van paarden,’ verklaarde hij.


    Tirrel wees met een glimlachje op zijn eigen wanstaltige mustang.


    ‘Zoals je zelf kunt zien,’ zei hij.


    De ander keurde de knol slechts een vluchtige blik waardig. Hij merkte ernstig op dat het iets heel anders was met een feilloze machine als Molly de woestijn over te steken als met een karikatuur van een mustang.


    ‘Maar hij heeft maar een pak te dragen,’ legde Tirrel uit. ‘Hij heeft niet de extra last van eigen nukken en ideeën.’


    De vreemdeling glimlachte, een glimlachje even flauw en vluchtig als dat van Tirrel zelf.


    ‘Molly heeft haar eigen ideeën wel,’ zei hij, ‘en de meeste zijn goed. Ze kan een Indiaan of een vetkraag even goed ruiken als ik hem kan zien. In het donker vertrouw ik haar meer dan de beste verkenner die ooit mocassins heeft gedragen. Hoe lang heb je gedaan over de oversteek?’


    ‘Vijf dagen. En jij?’


    ‘Vier.’


    ‘Ja,’ zuchtte Tirrel. ‘Met die merrie kan dat!’


    Hij verviel tot stilzwijgen en omdat ook de ander niet erg spraakzaam was, verstreken er volle tien minuten zonder dat er iets gezegd werd. Overmoedig door de stilte kwam een groot konijn onder de bomen uit om te drinken. Het was niet het gewone prairie-konijn dat slechts bestaat uit vier sterke poten, een plukje dons en wat spieren. Deze knaap droeg het vet dat een goed leventje en weinig hard lopen verried. En nu was hij uit zijn schuilplaats te voorschijn gekomen om wat te drinken en om zich te goed te doen aan wat groen, dat daar fris als sla aan de waterkant groeide.


    Hij had er nog maar nauwelijks van geproefd toen de twee mannen al rechtop zaten, elk met een revolver in de hand.


    ‘Ga je gang,’ zei Tirrel met een handgebaar. De ander aarzelde niet, maar beseffend dat dit niet zozeer een uitnodiging was als wel een uitdaging, vuurde hij zonder nauwkeurig te mikken. De afstand was meer dan twintig schreden en hij hoefde zich echt niet te schamen voor zijn misser. De kogel deed het zand onder de buik van het konijn opstuiven en met een ijl angstkreetje vluchtte het terug naar de bomen. De afstand was niet ver en zoals iedere ingewijde weet, is een prairie-konijn juist iets sneller dan de weerlicht.


    Maar Tirrel haastte zich niet. Ook hij mikte niet nauwkeurig, maar volgde met de loop van zijn Colt ongeveer een halve seconde - langer niet - de vluchtweg van het konijn en vuurde toen. Het konijn sloeg in een bosje en bleef daar hangen.


    De voorkant van de kop was weggeblazen, zagen ze. En onmiddellijk begonnen ze het konijn te villen en vuur te maken. Tirrel belastte zich met het schoonmaken van het konijn en de vreemdeling maakte vuur. En hij deed het op zeer vakkundige wijze, zorgvuldig korte droge twijgen kiezend. De rook van dat vuur zou op een halve mijl afstand nauwelijks zichtbaar zijn en dan nog alleen voor een ervaren oog dat bovendien wist waarnaar het zocht. Het was een bijzonderheid die Tirrel niet ontging.


    Het ontging hem ook niet dat de houding, van de ander zich een nuance had gewijzigd en hij begreep heel goed waarom. Want de ander mocht nog zo fraai uitgedost en toegerust zijn, wat betekende dat vergeleken bij een vaste en snelle hand van schieten ? Een harde en een sterke man was deze meester van de merrie, maar een tikkeltje harder en sterker misschien was Tirrel. Ze hadden voor broers kunnen doorgaan of zeker voor neven, maar dan was Tirrel de oudste broer en bijgevolg de leider. Niet dat hij er zich op voor zou laten staan. Dat lag niet in zijn aard en bovendien wist hij hoe wisselvallig schuttersgeluk kan zijn.


    Elke man nam zijn helft van de buit, sneed die op gelijke wijze voor en roosterde het vlees vervolgens aan aangespitste stokjes. Geen van beiden haastten ze zich. Tirrel, heimelijk kritisch, zat erop te wachten dat de ander zijn honger niet zou kunnen bedwingen en al in het nog half rauwe vlees bijten. Maar hij merkte met bewondering op dat de vreemdeling evenals hijzelf wachtte tot het vlees heerlijk gaar geroosterd was en zich een knapperig bruin korstje had gevormd.


    En ondanks hun honger aten ze niet schrokkerig, maar langzaam en genietend, elk beentje eerst zorgvuldig afkluivend alvorens aan het volgende boutje te beginnen. Want hoe lang ze ook gevast mochten hebben, ze wisten dat een snelle maaltijd niet half zo voedzaam was als een langzame.


    Zo werd het konijn verorberd. Als één man stonden ze op om hun handen te wassen in het water. Als één man ook namen ze weer plaats, rolden zich een sigaret en rookten genietend. Ongetwijfeld bestond er een vreemde harmonie tussen hun karakters.


    ‘Op weg naar de mijnen boven Cavallos?’  vroeg de vreemdeling.


    ‘Dat weet ik nog niet,’ zei Tirrel. ‘Ik wilde eerst eens wat rondkijken in de stad.’


    ‘Ben je er dan nog nooit eerder geweest?’


    ‘Nee. Jij wel?’


    ‘Ja.’


    ‘Valt er nogal iets te beleven?’


    ‘Bij Wilson hoef je niet bang te zijn bedonderd te worden met faro.’


    ‘Faro ligt me niet zozeer. Ik geef de voorkeur aan chuck-a-chuck of poker.’


    ‘Voor chuck-a-chuck kun je ook bij Wilson terecht. Maar voor poker kun je beter naar Strangham gaan.’


    ‘Eerlijk spel daar ook?’


    ‘Zo eerlijk als je het maar wensen kunt. Maar er loopt natuurlijk nu en dan een zwart schaap tussendoor.’


    ‘Ja,’ zuchtte Tirrel, ‘die kom je overal wel tegen.’ Hij voegde er verklarend aan toe: ‘Gokken is maar liefhebberij voor me: ik doe het niet voor de kost.’


    De ander knikte.


    ‘Misschien kunnen we een paar spelletjes voor de aardigheid spelen,’ opperde hij. ‘Met lucifers als fiches. Het is nog een hele poos tot zonsondergang en eerder wilde ik niet verder gaan met Molly.’


    Hij haalde een spel kaarten te voorschijn en de beide mannen namen tegenover elkaar op een zadeldeken plaats en begonnen te spelen. Bijna onmiddellijk begonnen Tirrels lucifers in het bezit van de vreemdeling over te gaan.


    ‘Als het zo doorgaat, zal ik nog vuur van je moeten lenen voordat ik verder rijd naar Los Cavallos,’ merkte Tirrel op.


    ‘Als je niet voor de mijnen gaat,’ zei de ander, ‘zul je er niet gemakkelijk werk kunnen vinden in Los Cavallos. Het andere werk hebben de vetkragen voor het merendeel in handen.’


    Tirrel staakte even het schudden van de kaarten.


    ‘Ik ben niet direct op zoek naar werk,’ zei hij. ‘Ik ben eigenlijk op zoek naar een knaap daar.’


    ‘Wat voor een knaap?’ informeerde de ander. ‘Ik ken namelijk nogal wat mensen in Los Cavallos, weet je.’


    ‘Mijn jongere broer,’ zei Tirrel, ‘is Los Cavallos binnen komen rijden met een hoop geld dat hij verdiend had in een claim ten noorden van de stad. En een snuiter heeft hem te grazen genomen en leeggeschud. Met poker.’ ‘Leeggeschud?’


    ‘Het was een van die zwarte schapen waar je het over had.’


    ‘En?’


    ‘Och, het joch heeft lef genoeg,’ zei Tirrel. ‘Maar hij heeft meer met schop en pikhouweel gewerkt dan schietijzers. En die knaap was hem te vlug af.’


    De ander wachtte.


    ‘De kogel ploegde zich langs het been van zijn rechter voorarm,’ vervolgde Tirrel. ‘Ik weet niet of het ooit in orde zal komen met die arm. De dokter ook niet.’


    ‘Hoe lang geleden is het gebeurd?’


    ‘Tien dagen vandaag.’


    ‘En hoe is het afgelopen met je broer?’


    ‘Och, wat kon hij verder nog doen met een kogel door zijn arm ? Hij probeerde de man te lijf te gaan met zijn linkerhand, maar die knaap was snel en koelbloedig. Hij sloeg hem tegen de vlakte met de loop van zijn zesschieter. Mijn broer ontwaakte zonder geld, met een kapot geschoten arm en een buil op zijn hoofd. Iemand heeft hem opgeraapt en ergens ondergebracht. De brief die hij me geschreven heeft, had hij gedicteerd.’


    ‘Niet zo mooi,’ merkte de vreemdeling op, ‘maar van de andere kant ook weer geen ramp. Hij had voor hetzelfde geld een kogel door zijn hoofd of zijn hart kunnen krijgen, niet waar?’


    ‘Zo zie ik het ook,’ zei Tirrel toegeeflijk. ‘Ik ben dan ook niet echt kwaad. Ik ben alleen nieuwsgierig. Als ik die knaap tegen het lijf loop, zal ik hem eerst bedanken voor het pardonneren, maar daarna zal ik hem .toch het een en ander moeten vragen.’


    Bij die woorden glimlachte de ander zijn flauw vluchtige glimlachje.


    ‘Kun je die knaap beschrijven?’ vroeg hij geïnteresseerd.


    ‘Het lijkt me niet zo moeilijk hem te vinden. Forse breedgeschouderde kerel, knap op een ruige manier en met als speciaal kenmerk een soort inkeping midden onder zijn kin alsof iemand hem daar met een mes geaaid heeft.’


    Bij dit laatste sloeg de vreemdeling snel zijn ogen neer. Die reactie was opvallend genoeg om Tirrel de ander scherp te doen aankijken.


    ‘Heb je weleens van die knaap gehoord?’ vroeg hij.


    ‘Laat me eens nadenken,’ zei de ander en wendde zijn blikken af, peinzend uitstarend over de onmetelijke woestijn.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK II


    Het was op het heetst van de namiddag en snikheet. In het oosten en zuiden gloeide de woestijn, zo fel dat het pijn deed aan de ogen en in het noorden verhief zich een purperstenen bergketen boven de egale vlakte, vaag roodachtig van kleur. En over dat grimmige panorama staarde de vreemdeling nu uit met de strakke blik van een man die zijn geheugen aftast zonder te kunnen vinden wat hij zoekt.


    ‘Het doet me aan iemand denken,’ zei hij. ‘Maar het wil me maar niet te binnen schieten.’


    ‘Er is geen haast bij,’ zei Tirrel. ‘Je kunt er beter niet aan denken, dan schiet het je dadelijk vanzelf te binnen.’


    De ander knikte.


    ‘Een man zijn brein is een eigenaardig iets,’ beaamde hij en greep zijn kaarten. ‘Maar evengoed is het toch casueel dat ik er niet op kan komen. Van de andere kant heb ik de knaap misschien nooit van mijn leven gezien. Er zijn zoveel dingen die we denken ons te herinneren, maar die we in werkelijkheid nooit gekend hebben.’


    ‘Dat is maar al te waar,’ beaamde Tirrel. ‘Neem alleen de woestijn maar eens.’


    ‘Ja, zeg dat wel. Neem de woestijn maar eens.’


    Ze keken elkaar aan en zuchtten in volmaakte harmonie.


    ‘Ik heb mijn portie zand heus wel geslikt van mijn leven,’ zei Tirrel.


    ‘En ik anders wel,’ zei de vreemdeling. ‘Ik moet geven, hè ? Zullen we eens overstappen op stud?’


    Dat bleek een fortuinlijke verandering voor Tirrel. Hij scheen opeens niet meer te kunnen verliezen en langzaam maar zeker verplaatste de stapel lucifers zich naar zijn kant van de deken.


    De ander die tot nu toe heel vriendschappelijk gespeeld had, begon nu blijk te geven van een zekere ergernis.


    ‘Kan niet tegen zijn verlies !’ zei Tirrel bij zichzelf, prompt zijn achting voor de ander verliezend.


    ‘Hoor eens,’ zei de vreemdeling eensklaps, zijns ondanks ook in zijn stem iets van zijn ergernis tot uiting brengend, ‘het begint me te vervelen om de keizer zijn baard te spelen. Zullen we er een echt spelletje van maken?’


    ‘Ik heb viereneenhalve dollar,’ zei Tirrel geresigneerd.


    ‘Och,’ antwoordde de ander, ‘als het daarom gaat, kun je eventueel altijd naar Los Cavallos lopen, niet waar?’


    Tirrel aarzelde. Toen knikte hij opeens. ‘Akkoord,’ zei hij. En het spel om geld begon.


    En het geluk bleef Tirrel toelachen. Na twee spelletjes stud was hij al tweehonderd dollars rijk en de ergernis van de ander nam zienderogen toe.


    ‘Dat is alle geld dat ik rijk ben,’ zei hij. ‘Maar ik kan mijn kleren inzetten. Die zijn minstens honderdvijftig waard.’


    Het volgende spel won de vreemdeling, maar toen hij, daaruit moed scheppend zijn inzet verdubbelde, verloor hij. Hij trok zijn chique kleren uit en stak zich in het schamele plunje dat Tirrel aflegde.


    ‘Ik heb er een hekel aan dit te doen,’ zei Tirrel. ‘Maar je wilde het zelf per se. Zullen we er nu dan maar mee ophouden?’


    ‘Hoor eens even,’ zei de ander en haalde een velletje papier te voorschijn. ‘Ik heb een prachtige diamanten dasspeld beleend in Los Cavallos. Die speld is minstens vijftienhonderd waard. Van de pandjesbaas heb ik er vijfhonderd voor gekregen en dat zegt toch wel genoeg. Die dasspeld plus mijn wapens en zadel tegen alles wat jij gewonnen hebt!’


    ‘Kleren en al?’


    ‘Kleren en al.’


    Tirrel aarzelde.


    ‘Vriend,’ zei hij overredend, ‘je kunt het spel toch niet forceren als het je tegen zit. Laten we er maar mee ophouden.’


    ‘Ik zeg het niet graag, maar ik zou haast denken dat je niet meer wilt omdat je in de winst staat,’ zei de ander en Tirrel voelde zich een kleur krijgen.


    ‘Goed, dan moet je het zelf maar weten,’ zei hij. ‘Ik snap het zelf niet dat ik zo'n geluk heb. Ik heb tot nu toe van mijn leven nog niet één keer meer dan twintig dollars gewonnen.’


    Ze speelden en Tirrel die twee drieën vasthield, kreeg er op mirakuleuze wijze twee bij. De vreemdeling gooide zijn kaarten neer.


    ‘Onbegrijpelijk zo'n geluk !’ gromde hij en staarde de ander achterdochtig aan.


    ‘Ik snap er ook niks van,’ zei Tirrel. ‘Maar nu heb je er zeker wel genoeg van?’


    De ander zei met bevende stem: ‘Ik heb Molly Malone nog!’


    Tirrel gaapte hem verbluft aan.


    ‘Je bedoelt de merrie toch zeker niet, man?’


    ‘Molly!’ riep de eigenaar.


    Ze kwam gehoorzaam als een hond naar hem toe en snuffelde onbevreesd aan de hand die hij haar toestak.


    ‘Hoe vind je haar?’ vroeg hij.


    ‘Hoe ik haar vind!’ explodeerde Tirrel. ‘Man, als ik zo'n paard had, dan zou ik het nog niet inzetten, al kon ik er een miljoen dollars mee verdienen!’


    ‘Er zijn paarden genoeg in de wereld,’ zei de ander.


    Hij zei het grimmig, als in tweestrijd met zichzelf. Maar die tweestrijd was er ook voor Tirrel. Hoewel zijn levenswandel niet helemaal vlekkeloos was, was hij in de grond toch een eerlijke kerel. Maar de verleiding was sterk.


    ‘Hoe oud is ze?’ vroeg hij.


    ‘Ze loopt naar de zes.’


    ‘In de bloei van haar jaren dus!’


    ‘In de bloei van haar jaren,’ beaamde de ander. ‘Maar er zijn paarden genoeg in de wereld.’


    Hij begon zenuwachtig met zijn vingers te frunniken en Tirrel zei: ‘Zeker zijn er paarden genoeg in de wereld. Je hebt mustangs en je hebt renpaarden. Maar een mustang is niet snel en een renpaard heeft geen lange adem. Maar zij ? Ze is door de woestijn gegaan alsof het een wandelrit je was. In vier dagen, zei je?’


    ‘Op de kop af vier dagen. Ik zal je zeggen wat ik zal doen. We delen haar in vier parten en spelen daar om. Verder is er geen limiet.’


    ‘Ik heb je gewaarschuwd!’ zei Tirrel nors.


    ‘Naar de hel met je waarschuwingen. Je geluk kan niet blijven standhouden.’


    Ze hervatten het spel en de vreemdeling won de eerste twee potten. Dit gaf hem zoveel zelfvertrouwen dat hij tot vijfhonderd dollars ging met niet meer dan een paar vrouwen en verloor. Tirrel staarde hem met grote ogen aan.


    ‘Jij durft ook!’ zei hij.


    De ander sloeg met een vloek de ogen neer.


    ‘Ik dacht dat de kansen gekeerd waren,’ zei hij.


    Het was de beurt van de vreemdeling om te geven en Tirrel kreeg niet meer dan twee negens, terwijl de ander het bieden onmiddellijk opende met vijftig dollars. Tirrel aarzelde. De twee negens waren het eigenlijk niet waard, maar hij schaamde zich er een beetje voor weg te lopen.


    Daarom zette hij vijftig dollars en vroeg drie nieuwe kaarten... en een ervan was een negen!


    ‘Vijfhonderd,’ zei Tirrel bedaard.


    Het gezicht van de ander bleef het ondoorgrondelijke pokermasker, maar Tirrel zag even een haast duivels licht door de ogen flitsen.


    ‘Vijfhonderd?’ vroeg hij. ‘Dan zullen we nu eens zien of je het echte gokkersbloed hebt, vriend! Alles wat ik nog rijk ben!’ En hij schoof het hele restant van zijn lucifers naar voren op de deken. Ze vertegenwoordigden geen geld, ze betekenden meer; ze betekenden Molly Malone. En Tirrels blikken dwaalden even af naar de magnifieke merrie die een eindje verder gezapig liep te grazen. Nog zelden had hij zulk een volmaakt paard gezien, nog nooit een dat zozeer zijn begeerte had gewekt.


    Hij concentreerde zijn aandacht weer op de kaarten. Drie negens waren een sterke hand, even tevoren had hij met drie vieren nog een grote pot uitgehaald !


    En zijn tanden op elkaar klemmend begon hij zijn lucifers uit te tellen. Hij moest bijna alles inzetten wat hij had en zijn tegenstander lachte luid en ironisch, toen Tirrel tenslotte verklaarde dat hij wilde zien.


    ‘Zeker kun je ze zien, vriend !’ riep hij uit. ‘Een onoverwinnelijke hand. Bekijk die drie schatjes maar eens even!’


    Hij legde drie zevens op de deken en Tirrel staarde er enkele ogenblikken imbeciel naar, niet bij machte zijn enorme geluk te vatten. Hij had gewonnen en Molly Malone was van hem.


    Hij legde zijn drie negens op de deken, de ander zorgvuldig in het oog houdend. Je wist het nooit. Ze waren allebei bewapend en een enkele kogel kon voldoende zijn om de grootste schuld uit te wissen.


    ‘Het is je reinste onmogelijkheid!’ knarste de vreemdeling.


    Een windvlaagje stak eensklaps op en ze bedekten haastig de beslissende kaarten. De drie kaarten die de vreemdeling had afgelegd werden echter meegevoerd en dwarrelden de lucht in op de wiegende armen van de wind.


    Maar de kaarten die van belang waren bleven op de deken liggen... de drie zevens van de vreemdeling en de negens van de winnaar.


    Even staarde de man Tirrel aan alsof hij hem naar de keel wilde vliegen, maar toen wist hij zijn woede te beheersen en stond op.


    ‘Ik zal zolang een schietijzer van je moeten lenen, ouwe jongen,’ zei hij. ‘Want ongewapend rijd ik niet graag Los Cavalios binnen.’


    Het was inmiddels tijd geworden de reis voort te zetten. De zon stond laag boven de horizon, een vuurrode schijf met belachelijk opgeblazen wangen, en Michael Tirrel ging bij Molly Malone staan.


    ‘Rijd je met me mee naar de stad?’ vroeg hij.


    ‘Op dat aftandse wrak?’ vroeg de ander met een minachtend hoofdknikje naar Tirrels mustang. ‘Ik kijk wel uit. Ik wacht wel tot donker om onopgemerkt de stad binnen te glippen.’


    ‘Zo aftands is hij anders ook weer niet,’ zei Tirrel en zonder er nog iets aan toe te voegen, besteeg hij Molly Malone en bracht haar in beweging. Ze gehoorzaamde gedwee, maar toen ze het wilgenbosje een eindje achter zich hadden liggen, bleef de merrie staan en keek om naar haar voormalige meester, als vroeg ze zich af wat dit te betekenen had en of er geen abuis was.


    Tirrel spoorde haar met zachte drang aan en met een hoofdschudden dat gelijk stond aan het schouderophalen van een menselijk wezen zette de merrie haar weg voort. En Tirrels hart vloeide over, want hij had het gevoel in de merrie niet alleen een ideaal vervoermiddel, maar ook een trouwe metgezel gevonden te hebben.


    Hij was een goede halve mijl van de wilgen verwijderd, toen hij een eindje voor zich zag hoe een nieuw windvlaagje de kaarten, die eerder van de deken waren gewaaid, verder transporteerde door de lucht... de kaarten namelijk die door de vreemdeling waren afgelegd. Als speelse vogeltjes dwarrelden de twee stukjes karton door de lucht en het toeval wilde dat, toen de wind weer ging liggen, Tirrel alleen maar een hand hoefde uit te steken om een van de omlaag dwarrelende stukjes karton te pakken. Het was ruiten zeven. Hij keek nog eens goed. Hij bekeek zelfs de achterkant om zich ervan te overtuigen dat het inderdaad een kaart van het betreffende spel was.


    De betekenis van deze toevallige ontdekking drong in een flits tot Tirrels brein door. De vreemdeling had bij de eerste geef drie zevens gekregen en er slechts twee behouden ! Dat betekende dat hij bij normaal spel uiteindelijk vier zevens had kunnen bloot leggen en dus winnaar geweest zou zijn !


    Zoals reeds opgemerkt was Tirrel in de grond een eerlijk man en hij stond al op het punt terug te keren naar de wilgen en de ander op zijn fout te wijzen. Maar bij nadere overweging begreep hij dat een dergelijke fout welhaast ondenkbaar was, zeker voor een ervaren speler als de vreemdeling bewezen had te zijn.


    Het enige alternatief - namelijk dat het met opzet gebeurd was - was bijna nog ondenkbaarder, want het was je reinste krankzinnigheid !


    Zijn paard tot stilstand brengend, dacht Michael Tirrel over het mysterie na, ten prooi aan opperste verbijstering.


    In gedachten liet hij het gehele spelverloop de revue passeren en hij kon uiteindelijk slechts tot één steekhoudende conclusie komen, namelijk dat de eigenaar van Molly Malone om welke reden dan ook met pure opzet zijn hele hebben en houden had verspeeld... al zijn geld, zijn horloge, zijn kleren en zijn wapens en tenslotte zelfs de magnifieke merrie ook !


    Opnieuw speelde hij even met de gedachte naar de wilgen terug te keren om de ander tekst en uitleg te vragen, maar hij wist al van te voren wat hij te horen zou krijgen. Vloeken en heftige protesten en grimmige verwensingen zouden zijn enige antwoord zijn!


    En daarom zette hij tenslotte zijn weg naar Los Cavallos voort, geplaagd door bittere twijfel. Als de vreemdeling werkelijk met pure opzet zijn gehele bezit had verspeeld, dan moest er de een of andere zeer sinistere bedoeling achter schuilen. Maar welke ?


    En bovendien: waarom zou hij dan Tirrel als slachtoffer kiezen ?


    Hij kon zich niet herinneren de man ooit eerder ontmoet te hebben. En deze ontmoeting in de woestijn was ogenschijnlijk een puur toevallige geweest. Ze waren allebei de woestijn uit komen rijden, eerst Tirrel en toen de vreemdeling.


    Begrijpend dat hij toch niet in het reine zou kunnen komen met het probleem trachtte Tirrel het tenslotte van zich af te zetten. De lichtvoetige gang van de merrie en het genot een zo voortreffelijk paard tussen de knieën te hebben, vergemakkelijkten dat. En zo naderde hij snel de heuvels waartussen Los Cavallos gelegen was.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK III


    In het fluwelige avondlicht reed hij verder, een smalle canyon volgend, die zich geleidelijk verbreedde tot een fraaie vallei. De bodem van deze vallei glooide langzaam omhoog naar een ronde heuvelkam. Toen hij die bereikt had, zag hij de lichtjes van de stad voor zich liggen. Molly Malone zag ze ook en ze gedroeg zich voorbeeldig vanaf dat moment, als rook ze de stal en de haver al. Een half uur later reden ze de stad binnen.


    Het was een zeer oud en zeer Spaans stadje. Het was gebouwd in een tijd toen de verdediging tegen de Indianen nog een belangrijke factor vormde bij de keuze van een vestigingsplaats, in die dagen toen de achterlader nog uitgevonden moest worden en men zich met musketten en voorladers moest behelpen tegen de regen van Indiaanse pijlen. Daarom was Los Cavallos gebouwd op een breedgerugde heuvel en ommuurd als een vesting. Die muur, hoewel sinds lang overbodig geworden, was nog steeds intact en hij werd elk jaar keurig opnieuw gezet, zodat Tirrels eerste indruk van Los Cavallos, zelfs in het licht der sterren, er een was van een pittoresk dorp, omringd door een glanzende gordel.


    Hij reed door smalle kronkelende straatjes met een middeleeuws aspect van schilderachtige onregelmatigheid. Op sommige plaatsen zou hij door zijn armen naar weerszijden uit te strekken de muren aan beide kanten hebben kunnen aanraken. Die muren waren zonder uitzondering van adobe.


    Tirrel voelde zich er onmiddellijk thuis, want hij sprak vloeiend Spaans. De gekruide etensgeuren die naar hem toe gedreven kwamen door open deuren en ramen, deden het water in zijn mond lopen. Hij was blij toen een scherpe bocht in de straat hem eensklaps voor een hotel bracht. Hij informeerde niet eerst of het wel het beste ter plaatse was. De rij paarden aan het bindrek bood garantie genoeg.


    En zo reed hij de patio op waaromheen de oude herberg was gebouwd. Een mozo schoot toe om de merrie naar de stal te leiden, maar dat werkje liet Tirrel zich niet uit handen nemen. Hij zou nog liever een wildvreemde zijn wapens hebben laten schoonmaken voor een schietijzer-duel !


    Hij bracht Molly dus zelf naar de stal en hij had het geluk een mooie ruime box voor haar te vinden, met twee hoog geplaatste raampjes die voldoende frisse lucht garandeerden zonder tocht. Hij vergewiste zich nauwlettend van de kwaliteit van de haver die in haar voerbak gegoten werd en terwijl ze zich over de maaltijd boog, wreef hij haar eigenhandig droog.


    Ook de Mexicaanse staljongen was een en al bewondering.


    ‘Dat, senor, is een koningin.’


    ‘Dat is ze zeker,’ beaamde hij trots.


    ‘En is ze door de senor persoonlijk gefokt?’


    ‘Ze is door de senor persoonlijk gevonden,’ antwoordde hij, met een grimmig lachje.


    Pas toen hij zeker wist dat het de merrie aan niets zou ontbreken, verliet hij de stallen, via de patio waar een fontein romantisch klaterde, en stapte hij het hotel zelf binnen.


    Het beantwoordde in alle opzichten aan de buiten gewekte verwachtingen. De muren waren zo dik, dat elk venster in een alkoof geplaatst scheen en ze hadden effectief alle zonnehitte buitengehouden, zodat er in het hele hotel een aangename avondkoelte heerste. Een oude Mexicaan met een grijs geitensikje fungeerde als gastheer, schreef hem in en ging hem voor naar een comfortabele kamer. Daarheen werd ook zijn bagage gebracht. Hij wilde zich juist gaan wassen, toen de gastheer terugkwam, zich uitputtend in verontschuldigingen. Klaarblijkelijk was deze kamer gereserveerd voor een andere gast, maar er was voor Tirrel een zelfs nog mooiere beschikbaar.


    De nieuwe kamer bleek inderdaad nog veel ruimer en comfortabeler. Ze was kennelijk voor meer dan een gast bedoeld, want er stonden een groot tweepersoons en nog een eenpersoons bed in. Het enige nadeel was misschien dat ze geen uitzicht bood op de plaza van Los Cavallos, maar op het dak van een aangrenzend huis. Maar Tirrel die in de woestijn al meer uitzicht had gehad dan hem lief was, vond dat niet in het minst bezwaarlijk.


    Na zich verfrist te hebben, ging hij naar beneden om te eten, zijn riem alvast twee gaatjes losser gespend in afwachting van de feestdis.


    De maaltijd beantwoordde volledig aan zijn hooggespannen verwachtingen. Hij was laat en slechts één andere gast zat aan een der tafeltjes in de ruime eetzaal. Tirrel kon dus ongestoord zijn gang gaan zonder op te vallen als een veelvraat en hij maakte dankbaar van de hem geboden gelegenheid gebruik. Hij verorberde achtereenvolgens een groot bord soep, een gebraden kippetje met salade, een grote malse biefstuk met drie gebakken eieren erop, gebakken aardappeltjes, enchilades, Spaanse bonen en als toespijs twee grote punten appeltaart. Hij spoelde dit alles weg met vier grote koppen zwarte koffie.


    Het was uiteraard al heel laat toen hij tenslotte - en niet zonder moeite - opstond van dit copieuze maal. Het verbaasde hem dan ook dat de andere gast nog steeds aan tafel zat met een schaal fruit en een fles Mexicaanse wijn voor zich. Hoewel de man blondharig was, kreeg Terril de indruk dat het een Mexicaan was en hij voelde de blikken van de Mexicaan in zijn rug toen hij de eetzaal verliet.


    Zo zat gegeten was Tirrel echter, dat hij er nauwelijks aandacht aan besteedde; bij de deur keek hij kwansuis even om en zag de ogen van de vreemdeling inderdaad op zich gericht... fletsblauwe ogen waren het, doorschijnend als agaat.


    Hij stapte de plaza op. De plaatselijke fanfare gaf een promenadeconcert in een muziektent die iets weg had van een prieel vanwege al het groen waarmee het bouwsel was omrankt. En rond het plein flaneerde, volgens het bekende Mexicaanse gebruik, de jeugd van Los Cavallos, de jongens en de meisjes apart en in tegenovergestelde richting lopend zodat bij elke rondgang de kans bestond tot het uitwisselen van vurige blikken.


    Tirrel voelde echter niets voor wandelen. Hij vond een vrije bank, nam daarop plaats en rolde zich een sigaret die hij langzaam oprookte, mijmerend over tal van zaken zonder het tot een bewuste gedachtegang te laten komen. De sfeer om hem heen - de zachte, lieflijke tonen van de muziek, de klaterende fontein, de vrolijke stemmen van de wandelaars - noodde als het ware tot een dromerig soezen, zeker na de ontberingen die hij had moeten doorstaan bij die barre tocht door de woestijn. Het was waarlijk een oase van rust voor Tirrel, dit schilderaohtige sfeervolle Los Cavallos.


    De meeste steden in het Westen zijn nog zo jong dat ze hun rauwe arrogante aspiraties als het ware uitschreeuwen; ze zijn als pas afgestudeerde studenten die aan het begin van hun carrière staan en iedereen met hun boekenwijsheid willen imponeren. Los Cavallos daarentegen was teruggetrokken, bescheiden; het had vele generaties zien komen en gaan en het bezat de wijsheid van oudere mensen die zich bewust zijn van hun beperkingen en die trachten er binnen het raam van die beperkingen het beste van het leven te maken, mensen die geleerd hebben te geven en te nemen.


    Dat wilde overigens niet zeggen dat het allemaal bedachtzame wijsheid was wat de klok sloeg in Los Cavallos. Nu en dan hoorde Tirrel de dissonant van ruziestemmen en nu zag hij over het pad dat langs zijn bank leidde twee caballeros naderen die kennelijk wat te diep in de glaasjes tequila hadden gekeken. Ze liepen op grimmige ruzietoon met elkaar te bekvechten en vlak voor Tirrels bank bleven ze staan en zetten de woordentwist met verheffing van stem voort. Ze trokken de aandacht van de stroom wandelaars die ruim baan voor hen maakten, en toen kwam het, toch nog onverwachts, tot klappen. Het was de man die het dichtste bij Tirrel stond die de eerste klap kreeg en hij week strompelend terug, terwijl de ander, met een ware tijgersprong volgend, opnieuw toesloeg. Ditmaal was het echter niet met een lege hand en Tirrel zag het staal van een mes glanzen in het lamplicht.


    De meesten van ons zijn zo gewend te wikken en te wegen, dat we ook in onze reactie eerst spreken en dan pas handelen; maar Tirrel was op zijn levensweg al vaak genoeg met het gevaar geconfronteerd geweest en de aanblik van het mes bracht dan ook een instinctieve afweerreactie in hem teweeg.,, zoals een hond zijn tanden bloot gromt als hij een kat alleen maar ruikt. Als bij toverslag verscheen een Colt in Tirrels vingers en op hetzelfde moment zag hij het mes het bedoelde slachtoffer missen en recht naar zijn eigen keel flitsen.


    Hij had de trekker kunnen overhalen, maar in plaats daarvan zwiepte hij de revolver bliksemsnel omhoog zodat de lange zware loop tegen de pols van de messteker beukte en deze zijn wapen met een kreet van pijn liet vallen.


    Tirrel had zijn voet al op het mes voordat het op de grond was beland en hij wachtte met zijn revolver op zijn knie, beheerst maar waakzaam, terwijl kreetjes van schrik en ontsteltenis opgingen onder de wandelaars die getuige geweest waren van het incident.


    De twee Mexicanen putten zich uit in verontschuldigingen, als drong de onbezonnenheid van hun optreden nu pas tot hen door.


    ‘Het is niets, amigos,’ zei Tirrel toegeeflijk. ‘Het mes van een vriend heeft geen scherpte!’


    Ze bogen hun dank. Ze namen zwierig hun hoed af en bogen opnieuw. Een politieagent verscheen, maar niemand had iets aan te geven en het tweetal liep verder, schouder aan schouder.


    Tirrel verwonderde zich er vaag over dat ze zo kaarsrecht liepen, maar natuurlijk is de schok van het gevaar vaak een probaat middel tot ontnuchtering. Hij wachtte tot het kleine oploopje, dat zich had gevormd, zich weer had verspreid en toen lichtte hij zijn voet van het mes en raapte het op.


    Met het mes tussen zijn gordel keerde hij naar het hotel terug en ging meteen door naar zijn kamer. Hij sloot zijn deur, flauwtjes glimlachend bij de gedachte aan al die nachten die hij onder de blote hemel had doorgebracht en waar geen deuren geweest waren om te sluiten. Maar sluipende en loerende wolven en beren vormen een ander soort gevaar dan sluipende en loerende mensen !


    Het buitgemaakte mes had meer van een stilet dan van een jachtmes. Het had twee vlijmscherpe snijkanten, was volle zes duim lang en zag eruit als een echt moordenaarswapen. En Tirrel stond eensklaps heel anders tegenover dat schijnbaar onschuldige incident van een dronkemans-twist.


    Hij was er echter de man niet naar om tijd te verspillen aan zinloos nakaarten en hij kleedde zich uit en stapte in bed. Hij sliep bijna onmiddellijk, maar een droomloze slaap werd het niet, want in zijn slaap beleefde hij het incident met het mes opnieuw. Er was echter één kenmerkend verschil: in zijn droom slaagde hij er niet in het naar zijn keel flitsende mes te ontwijken en als verstard van ontzetting zag hij het glimmende staal komen...


    Badend in zijn zweet ontwaakte hij en hoorde iets rinkelen op de vloer van zijn kamer niet ver van de deur. Hij begreep bijna onmiddellijk de oorzaak van dat geluid. De sleutel was uit het slot gevallen!


    Sleutels vallen echter niet zo maar uit sloten. Hij glipte uit bed en sloop geluidloos naar de deur. Inderdaad bleek de sleutel gevallen te zijn en na zich bewapend te hebben met een revolver opende hij de deur en wierp een blik over de gang. Er was geen sterveling te bekennen. Het was één uur op zijn horloge en heel Los Cavallos scheen in diepe rust gedompeld. Toch was hij er praktisch zeker van dat iemand aan zijn deur had staan morrelen.


    Na de deur weer gesloten en vergrendeld te hebben, ging hij op de rand van zijn bed zitten om de zaak te overdenken. Er waren twee mogelijkheden, voor zover hij kon zien. De eerste was dat vreemde bezoekers vaak tot doelwit gekozen worden door het plaatselijke dievengilde en met een nachtelijk bezoek vereerd. De tweede mogelijkheid en misschien wel de waarschijnlijkste was dat de man van het mes er spijt van had gekregen zijn wapen in vreemde handen te hebben achtergelaten en een poging had gewaagd het terug te vorderen. Tirrel trachtte zich de trekken van de man voor de geest te halen, maar hij herinnerde zich alleen maar een donker gezicht, glimmende tanden en zwarte ogen, uiterlijkheden die konden gelden voor honderden Mexicanen.


    Met karakteristieke gelijkmoedigheid stapte hij weer in bed en dwong zich tot slapen.


    Toen hij opnieuw ontwaakte, stroomde het zonlicht zijn kamer binnen en het eerste wat hij deed na zich gewassen en gekleed te hebben, was een bezoek brengen aan de merrie.


    Ze begroette hem als een oude vriend en hij glimlachte met een gevoel van diepe bezitterstrots. De staljongen was present.


    ‘Er zijn zeker al tien mensen naar haar komen kijken,’ vertrouwde hij Tirrel toe.


    ‘Wie wisten het dan?’ vroeg Tirrel.


    ‘Je kunt zo'n paard niet verbergen,’ zei de jongen. ‘De een vertelt het de ander. Zelfs Don Pedro is geweest.’


    ‘Wie is Don Pedro?’


    ‘Maar, senor!’ riep de jongen verbaasd uit. ‘De eigenaar van het hotel natuurlijk! Hij heeft me gezegd dat ik goed op de merrie moest passen, omdat ze duizenden dollars waard is. Maar dat hoeft hij me niet te vertellen. Ik heb zelf ook ogen in mijn hoofd!’


    Tirrel wist zelf niet goed of hij wel in zijn schik moest zijn met al die belangstelling. Hij zag erop toe dat de merrie het nodige te eten en te drinken kreeg en keerde vervolgens naar het hotel terug om zelf te ontbijten. In tegenstelling tot de vorige avond was de eetzaal nu geheel gevuld met een zeer gemengd gezelschap vanaf rijke mijneigenaars en in stemmig zwart geklede beroepsgokkers tot in degelijke werkkleding gestoken arbeiders. Het was een gezelschap dat Tirrel lag en waarin hij zich thuis voelde. Na het ontbijt nam hij plaats op een bank op de patio en sloeg onder het genot van een sigaret de drukte van de vertrekkende hotelgasten gade.


    Zelf hoefde hij voorlopig nog niet verder en dat was een gedachte die hem behaagde; hij had de laatste dagen genoeg gereisd om er voorlopig zijn buik vol van te hebben. Hij moest natuurlijk de man met de gelittekende kin opsporen, maar daar was geen haast bij. En hij moest zijn broer opzoeken, maar ook daar was geen haast bij.


    Tevens moest hij ook nog het lommerdbriefje inleveren... als die diamanten dasspeld tenminste zoveel waard was als de vroegere eigenaar van de merrie te verstaan had gegeven. En verder zou het wel interessant zijn die vroegere eigenaar zelf nog eens te spreken te krijgen. Vreemd eigenlijk dat hij de naam van de man niet eens kende. Van de andere kant was dat wederkerig en kende de vreemdeling de zijne ook niet !


    Terwijl hij over dit alles nadacht, werd hij zich ervan bewust dat een andere vreemdeling al een paar keer langs zijn bank geparadeerd was en er nu met een glimlachje en hoofdknikje op plaats nam, haast alsof Tirrel hem daartoe had uitgenodigd.


    Het was een boom van een kerel met O-benen, een stierennek en een zwaar behaarde borst zoals zichtbaar was tussen de openstaande kraag van zijn hemd. Hij droeg een blauwe werkbroek, een verschoten jas en een verfomfaaide vilthoed. Overal elders zou hij als een schamele zwerver beschouwd zijn, maar hier kon hij evengoed een schatrijke mijneigenaar zijn. Hij had een glimmend rood gezicht en felle, scherpe ogen. Een stoppelbaard van een paar dagen legde een donker waas over zijn kaken.


    Hij begon zich een sigaret te draaien en knikte Tirrel opnieuw amicaal toe.


    ‘Zeker pas kort in de stad?’ zei hij.


    ‘Ja.’


    ‘Lange reis achter de rug?’


    ‘Gaat nogal,’ zei Tirrel ontwijkend.


    ‘Ik heb die kastanjebruine van je gezien,’ zei de ander.


    Tirrel wachte op verder commentaar.


    ‘Pracht van een dier, maar het is haar aan te zien dat ze het zwaar te verduren heeft gehad.’


    ‘Ken je haar dan?’ vroeg Tirrel.


    ‘Och,’ zei de ander, ‘wie kent haar niet ? Je hoeft haar maar één keer te zien om haar nooit meer te vergeten.’


    ‘En,’ vulde Tirrel aan, ‘je hebt haar al eens eerder gezien. Hier, bedoel ik.’


    ‘Hier en daar en overal,’ zei de vreemdeling en hij lachte veelbetekenend, alsof het woorden van enorm gewicht waren.


    Tirrel rolde zijn tweede sigaret en stak die zwijgend op. Hij voelde zich bepaald niet aangetrokken tot de man die zich nu naar hem toe boog en mompelde: ‘Hoe is de naam?’


    Tirrel sloeg hem met onverholen afkeuring gade.


    ‘Het zit wel goed. Het is Tirrel, niet waar?’ zei de vreemdeling. ‘Je hoeft echt niet bang te zijn dat ik zal kletsen! Maar ik zie wel dat je me niet thuis kunt brengen.’


    ‘Eerlijk gezegd niet,’ zei Tirrel.


    ‘Dan zal ik het maar zeggen. Ik ben Ormond!’ zei de man.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK IV


    Hij zei het zo nadrukkelijk, dat Tirrel wel moest reageren en hij deed wat van hem verwacht werd en zei: ‘O?’ en trok zijn wenkbrauwen op met geveinsde verrassing.


    Ormond leunde nu comfortabel achterover op de bank en scheen zich volmaakt op zijn gemak te voelen.


    ‘Dat zou je nooit geraden hebben, hé?’


    ‘Nee, als ik eerlijk moet zijn niet.’


    ‘Ik ben de uitzondering op de regel,’ zei Ormond. ‘Ik ben bijgekomen in plaats van afgevallen terwijl ik mijn tijd uitzat.’


    Hij lachte dat zijn dikke buik ervan schudde.


    ‘Ik zou gemakkelijk twee weken op mijn vet kunnen leven als ik een kameel was,’ zei Ormond. ‘Maar onder het vet ben ik nog precies dezelfde knaap als vroeger,’ voegde hij eraan toe met iets grimmigs in zijn toon.


    ‘Ja, dat zie ik wel,’ zei Tirrel.


    Hij tastte nu niet helemaal meer in het duister. Ormond was een man die zich kennelijk als een belangrijk personage beschouwde; hij had gevangenisstraf ondergaan en was in de gevangenis bijgekomen in plaats van afgevallen. Vreemd bleef echter dat hij scheen te verwachten dat Tirrel dat allemaal van hem wist. Tirrel besloot zich op de vlakte te houden en de man aan het woord te laten.


    Ormond vervolgde: ‘Blijf je voorlopig hier of ben je alleen maar op doorreis?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Ik kijk maar wat rond.’


    ‘Waarnaar?’


    Tirrel staarde hem aan.


    ‘Laat maar,’ zei Ormond, een afwerende hand opheffend. ‘Je hoeft niet te praten als je niet wilt. Ik wil alleen maar dit zeggen: als je niets om handen hebt, heb ik een karweitje voor je.’


    ‘Wat voor een karweitje?’


    ‘Wat voor een karweitje zou ik hebben?’ vroeg Ormond.


    Opnieuw bepaalde Tirrel zich tot stilzwijgen.


    ‘Een winstgevend karweitje, ouwe jongen,’ verduidelijkte Ormond.


    Tirrel stootte de ander eensklaps aan.


    ‘Weet je zeker dat je de goeie voor hebt?’ vroeg hij en keek de man recht in het gezicht.


    Twijfel beschaduwde even de ogen van de andere man. Hij week een eindje terug.


    ‘Hoor eens,’ zei hij, ‘begrijp me alsjeblieft niet verkeerd. Ik probeer me niet aan je op te dringen. Als je incognito wilt blijven, is dat je goed recht en als je last van me hebt, ben ik al verdwenen. Maar ik had de naam toch goed, hé ? Tirrel, niet waar?’


    Het was zonneklaar dat hij Tirrel voor iemand anders aankeek, voor een man die zich alleen maar een nieuwe naam had aangemeten. Het zou vermoedelijk niet meevallen hem van het tegendeel te overtuigen.


    ‘Ik heb geen last van je,’ zei Tirrel.


    ‘Dat karweitje waar ik het over had, is niet alleen winstgevend, maar ook gemakkelijk,’ zei Ormond. ‘Maar ik kan het alleen niet af. Ik heb er iemand bij nodig, iemand die van wanten weet. Snap je ? En toen ik je toevallig zag, dacht ik natuurlijk: dat is de geknipte man !’


    ‘Bedankt voor het compliment,’ zei Tirrel geamuseerd, hoewel hij besefte zich misschien op gevaarlijk terrein te wagen.


    ‘En wat zeg je ervan ? Ik garandeer je dat we een grote slag kunnen slaan. Ik zal je precies vertellen...’


    ‘Hoor eens even,’ interrumpeerde Tirrel, een afwerende hand opstekend voor een geheim dat hij niet wenste te delen. ‘Het spijt me, maar ik ben al bezet hier.’


    ‘Ja?’ zei de ander teleurgesteld.


    ‘Ja.’


    ‘En je zou je niet voor een paar dagen vrij kunnen maken?’


    ‘Nee, ik heb mijn handen meer dan vol,’ zei Tirrel beslist.


    ‘Dat is dan verduiveld jammer,’ zei Ormond met een zucht. ‘Pech gehad zullen we maar zeggen. Man, toen ik je zag, dacht ik al vijftigduizend schoon in mijn zak te hebben.’


    Hij keek Tirrel taxerend aan, om te zien of dat grote bedrag indruk maakte, maar Tirrel schudde gedecideerd het hoofd.


    ‘Wel, wat niet gaat, dat gaat niet,’ zei Ormond opstaande. ‘Maar misschien een andere keer. Je hebt toch niets tegen me, ouwe jongen?’


    ‘Helemaal niet,’ verzekerde Tirrel hem.


    ‘Blij dat te horen. Wel, dan zal ik maar proberen een andere partner te vinden. Jammer, ik had je er graag bij gehad.’


    Hij knikte Tirrel toe en vertrok. De laatste rookte zijn sigaret op en begaf zich toen naar de stal, waar hij de merrie opzadelde, niet voor een lange rit, maar alleen om haar de benen een beetje te laten strekken. Hij reed naar het pandjeshuis, herkenbaar aan twee vergulde maansikkels boven de deur.


    Binnen werd hij te woord gestaan door een zwaar bebrilde oude Mexicaan met een hese fluisterstem, die het lommerdbriefje van hem aanpakte en het aarzelend om en om draaide in zijn handen, als wist hij niet goed hoe hij het moest houden om te lezen.


    Toen zette hij zijn bril recht en staarde Tirrel plechtig aan. Door de dikte van de glazen en door de zijdelingse lichtval kreeg Tirrel haast de indruk tegenover een man zonder ogen te staan; de zware lenzen gaven de oude lommerdbaas een vreemd, uilachtig voorkomen, dat Tirrel een licht gevoel van onzekerheid gaf.


    Uit een la achter zich pakte de lommerdbaas een dasspeld en legde die op de toonbank. Tirrel legde en prompt vijfhonderd dollars naast, want hij had al met een oogopslag gezien dat de drie diamanten waarmee de speld was geornamenteerd, zeker viermaal zoveel waard waren als het op het lommerdbriefje vermelde bedrag.


    Maar zelfs met het geld op de toonbank aarzelde de oude Mexicaan. Hij pakte de speld op en draaide haar een beetje tussen de vingers, zodat de vonken van de edelstenen af spatten.


    ‘Dus u komt haar ophalen?’ zei hij.


    ‘Ja,’ zei Tirrel, ‘daar ligt het geld en...’


    ‘Misschien interesse om haar te verkopen?’


    ‘Dat zal aan de prijs liggen.’


    ‘Over de prijs worden we het altijd wel eens,’ zei de ander. ‘Er is een vraagprijs en er is een biedprijs en de werkelijke prijs ligt daar ergens tussenin. Wat vraagt u voor deze speld, senor?’


    ‘Drieduizend dollars,’ zei Tirrel.


    Hete verontwaardiging vlamde even op in de ogen achter de dikke brilleglazen. De oude man harkte door zijn baard met een hand als een klauw en hij deed op het moment meer aan een sperwer dan aan een uil denken.


    ‘Drieduizend dollars!’ herhaalde hij en het klonk als een vloek. ‘Mag ik vragen of u verstand hebt van edelstenen, senor?’


    ‘Genoeg om de prijs te weten,’ zei Tirrel en hij pakte de speld uit de hand van de oude man en stak haar in zijn zak.


    ‘Een ogenblikje, senor!’ zei de lommerdbaas. Tirrel zag de man een snelle blik werpen in de richting van het gordijn dat de achterzijde van de zaak aan het oog onttrok en hij meende dat gordijn ietwat te zien bewegen... haast alsof daar iemand verscholen stond die het gesprek afluisterde. En Tirrel, die op zijn omzwervingen een soort extra zintuig had ontwikkeld dat hem waarschuwde voor gevaar, wendde zich naar de deur.


    ‘Wacht, senor!’ riep de lommerdbaas geagiteerd. ‘U hebt inderdaad verstand van edelstenen. Akkoord, drieduizend dollars dan.’


    ‘De speld is al niet meer te koop,’ zei Tirrel. ‘Tot kijk !’


    Hij opende de deur en nu wist hij zeker een geluid te horen achter het gordijn.


    ‘Vijfendertighonderd... vierduizend!’ riep de lommerdbaas hem na.


    Hij stond te beven van opwinding. Maar Tirrel sloot de deur achter zich zonder nog iets te zeggen en hij stapte de straat op met een vreemd gevoel van opluchting alsof hij aan een groot gevaar was ontsnapt.


    Hij besteeg de merrie en reed naar de hoofdstraat terug. Het werd langzamerhand tijd zijn broer te gaan opzoeken en nadere bijzonderheden te vernemen over de schietpartij en de man met de gelittekende kin.


    Hij reed Los Cavallos in zuidwestelijke richting uit en onmiddellijk na het verlaten van de stad dook hij onder in de verkoelende schaduw van hoog opgaand geboomte.


    Tirrels gedachten keerden terug naar het verleden terwijl hij voortreed over het schaduwrijke pad; naar het verleden en meer in het bijzonder naar Jimmy.


    Jimmy was altijd een blok aan zijn been geweest. Tirrel was eenendertig en hij zag er vier jaar ouder uit; Jimmy was vijfentwintig en hij zag er vier jaar jonger uit. Het was niet zo dat hij niets beleefd had in zijn leven; het was alleen zo dat hij het zo snel beleefd had dat het geen spoor op hem had achtergelaten.


    Want beleefd had hij genoeg. Reeds vanaf zijn jongelingsjaren was hij in allerlei moeilijkheden verzeild geraakt en het was altijd Michaels taak geweest zijn broer er weer uit te halen. De bedoelingen en de voornemens van Jimmy waren goed genoeg. Hij was vriendelijk, goedaardig, innemend, sympathiek. Hij was dapper en sterk ook. Hij had talenten te over. Hij zou een uitstekend mathematicus geweest kunnen zijn. Hij kon goed uit zijn woorden komen. Hij was bij iedereen gezien.


    Er was echter een factor die al die goede eigenschappen als het ware overwoekerde, van nul en generlei waarde maakte. Zijn vrees voor pijn. Niet voor fysieke pijn, want die wist hij zeer heldhaftig te verdragen. Maar de vrees voor zielenpijn. Hij was als een magnifiek renpaard, weergaloos snelvoetig, maar niet bereid zich aan de strenge eisen van een stringent trainingsprogramma te onderwerpen.


    Een dergelijk paard is waardeloos. En Jimmy Tirrel was waardeloos.


    Hoewel gedeeltelijk verblind door een soort half-vader-lijke genegenheid had Michael zijn ogen niet gesloten voor deze katastrofale tekortkoming in zijn broer. In het zweet des aanschijns zult gij uw brood verdienen, en aangezien Jimmy Tirrel niet wilde zweten, verdiende hij zijn brood ook niet. De man die niet wil werken, is gedoemd, of hij moet wel een hele grote bankrekening hebben.


    Jimmy bezat echter geen bankrekening en werd daarom een zwerver over Gods aardbodem. Hij was altijd vol goede plannen, altijd van de beste voornemens bezield, maar er kwam nooit iets van terecht. Michael was zoals gezegd niet blind voor Jimmy's fouten, maar zijn genegenheid was sterker, met als gevolg dat hij tegen beter weten in als reddende engel bleef fungeren.


    Aldus in gedachten verdiept voortrijdend, bereikte hij eensklaps de plaats die hem in Los Cavallos was gewezen. Het was een blokhut, een eindje van de weg gelegen, toegankelijk via een kronkelend karrenspoor en omringd door jong geboomte van de tweede groei. Over het karrenspoor naderend zag Tirrel zijn broer voor de hut heen en weer wandelen, de rechterarm in een draagband.


    Ze begroetten elkaar enthousiast, hun genegenheid tot uiting brengend in de handdruk die ze wisselden. Tirrel bestudeerde zijn jongere broer met een onderzoekend oog. Jimmy was niets veranderd in die twee jaar. Er was niet veel aan te merken op zijn voorkomen. Evenals zijn oudere broer had hij de kaaklijn en de oogopslag van een vechter. Hij was even breedgeschouderd, maar kleine minpunten waren misschien de iets te weke mond en de iets te dicht bij elkaar staande ogen.


    ‘Jij schijnt verduiveld goed geboerd te hebben!’ riep Jimmy uit. ‘Hoe ben je in ’s hemelsnaam aan die merrie gekomen?’


    ‘Gewonnen met kaarten,’ zei Michael Tirrel.


    ‘Jij ? Je hebt nog nooit van je leven de waarde van een dollar gewonnen met kaarten !’


    ‘Dit spel was gestoken,’ zei Tirrel.


    ‘Wat!’ riep Jimmy uit, verbaasder dan ooit. ‘Heb jij de kaart leren steken?’


    ‘Die andere knaap heeft de kaarten gestoken. Maar dat leg ik je later allemaal wel uit. Waar kan ik haar laten, Jimmy? Ik wil horen wat jij me te vertellen hebt.’


    Ze leidden de merrie naar de stal achter het huis en stapten toen de blokhut binnen. Die bleek slechts één vertrek te bevatten, tegelijk woon- en slaapkamer en keuken. In een rek staken verscheidene geweren. Zadels, verroeste wildklemmen en oude kleren hingen aan de muren naast een vergeelde afbeelding van president Lincoln.


    Ze namen plaats op ruw houten krukken.


    ‘Iemand heeft de kaart gestoken om jou aan die merrie te helpen?’ zei Jimmy, nieuwsgierig op het onderwerp terugkomend.


    ‘Later. Ik wil het eerst van jou weten.’


    ‘De arm, bedoel je?’


    ‘Dat en wat er verder wetenswaardig is.’


    ‘Nou,’ zei de jongen, ‘rol dan maar een sigaret voor me en zet je oren goed open. Je zult het een en ander te horen krijgen.’


    Aan het verzoek werd gevolg gegeven en na aan vuur geholpen te zijn, leunde Jimmy achterover tot hij met zijn rug tegen de muur rustte.


    ‘Je zou kunnen beginnen met de knaap die hier woont,’ opperde Tirrel.


    ‘Dat is Dutch Methuen. Hij heeft zich over me ontfermd. Vriendelijke ouwe baas met een hart van goud.’


    ‘Oude vriend van je?’


    ‘Ik kende hem nauwelijks voor ik dat aan mijn arm kreeg. Maar je hoeft Dutch niet lang te kennen. Je weet meteen wat je aan hem hebt.’


    ‘Ik ben benieuwd hem te ontmoeten.’


    ‘Dat zul je ook wel. Hij is even weg om wat strikken en klemmen na te lopen die hij in de bossen heeft staan.’


    ‘Vangt hij nogal iets?’


    ‘Het mag geen naam hebben. Nu en dan een coyote waarvoor hij de premie opstrijkt. En verder voornamelijk konijntjes en ander klein wild. Soms een wilde kat. Meer niet.’


    ‘Hoe komt hij dan aan de kost?’


    ‘Och, hij heeft niet veel nodig. Je ziet het zelf wel hier. En het kan hem niet schelen of hij reebout bij zijn maïs- pap heeft of alleen maar de maïspap. Zo is hij nu eenmaal.’


    ‘Goed, laat Dutch maar even rusten. Vertel me nu eens hoe je aan die schotwond gekomen bent.’


    ‘Wel, ik had maar liefst vijftienhonderd verloren in die pokerzitting,’ zuohtte Jimmy.


    ‘Vijftienhonderd!’


    ‘Daar duizel je van, hé ? Ik vijftienhonderd dollars op zak !’


    ‘Het is inderdaad een heel kapitaal.’


    ‘Ik had het toch echt niet gestolen.’


    ‘Goed, zeg me dan maar hoe je er wel aan gekomen bent. Een goede vriend heeft het je zeker gegeven?’


    ‘Je hoeft niet zo sarcastisch te doen. Ik heb het gevonden!’


    ‘Gevonden!’


    ‘Yep. Ik heb een roodleren portefeuille gevonden.’


    ‘Met vijftienhonderd dollars erin?’


    ‘Precies.’


    ‘En je hebt de eigenaar niet kunnen ontdekken?’


    Jimmy trok zijn wenkbrauwen op.


    ‘Hoor eens, Mike, je kunt de eerlijkheid ook te ver drijven. Als je zo maar een portefeuille vindt...’


    ‘Des te meer reden om te trachten de eigenaar op te sporen !’


    ‘Ik wist wie de eigenaar was.’


    Michaels gezicht verstrakte.


    ‘En je hebt hem zijn geld toch niet teruggegeven?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Michael streng.


    ‘Ik had er een heel goede reden voor. Toen ik die portefeuille opraapte, wist ik dat hij van Bramber was!’


    ‘Van Bramber ? Dezelfde man die je die wond bezorgd heeft?’


    ‘Dezelfde man. Ik wist dat het geld van hem was. En dus peinsde ik er nog niet over het hem terug te geven.’ ‘En waarom niet ? Het kwam hem toch zeker rechtens toe, niet waar?’


    ‘Zeg,’ riep de jongen geprikkeld uit, ‘je kent Bramber zeker niet?’


    ‘Ik heb nog nooit van de man gehoord.’


    Jimmy staarde hem met grote ogen aan.


    ‘Nou,’ zei hij, ‘dan zul je hier nog genoeg van hem te horen krijgen. Wacht maar eens tot Dutch Methuen thuis is. Die kan je wel een boekje open doen over Bramber!’


    ‘Is hij dan een bandiet of zo?’


    ‘Of hij een bandiet is ? Reken maar dat hij een bandiet is!’ verklaarde Jimmy nadrukkelijk. ‘En eentje van het zwaarste kaliber ook!’


    ‘Goed, Bramber is dus een bandiet. En verder?’


    ‘Wat ik je verder zal moeten vertellen, Mike, is dat er in die portefeuille iets zat van veel meer waarde dan dat geld.’


    ‘Juwelen, zeker, hé?’ zei Tirrel, onwillekeurig in zijn zak tastend waar hij de dasspeld had zitten.


    ‘Juwelen ? Nog veel waardevoller dan juwelen zelfs!’


    ‘Misschien waardevoller dan dit?’ glimlachte Tirrel en de speld te voorschijn halend hield hij die naar voren op de palm van zijn hand.


    Jimmy’s reactie was rondweg verbijsterend.


    ‘Grote hemel!’ hijgde hij en hij keek zijn oudere broer aan alsof hij een duivel in mensengedaante voor zich had.


    ‘Op hoeveel schat je dit kleinood?’ vroeg Tirrel.


    Jimmy sprong op.


    ‘Jij zit er dus ook in, hé!’ knarste hij. ‘Nu begrijp ik het!’


    ‘Nu begrijp je wat?’ vroeg Tirrel. ‘En waar zit ik ook in?’


    ‘Bah!’ zei de jongen, eensklaps verbitterd. ‘Je denkt toch zeker niet dat je me iets wijs kunt maken ? Nu begrijp ik hoe je aan die merrie komt. Dat is zeker maar tikken voor je, hé?’


    ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt,’ zei Tirrel.


    Het gezicht van de jongen was bleek en gespannen en hij keek zijn oudere broer aan met een blik vol minachting.


    ‘Ik heb heel wat rotstreken uitgehaald van mijn leven,’ zei hij. ‘Maar tot zo iets heb ik me Goddank nooit verlaagd!’


    ‘Joch, waar heb je het in ’s hemelsnaam over?’


    Jimmy kwam een eindje naar voren en met zachte fluisterstem, nauwelijks verstaanbaar voor zijn broer, zei hij :


    ‘Ik heb je toch gezegd dat ik iets in de portefeuille gevonden had dat veel meer waard was dan geld, niet waar?’


    ‘Dat heb je gezegd, ja. En wat dan nog?’


    ‘Moet je dat nog vragen?’ explodeerde Jimmy dan eensklaps. ‘Moet je nog vragen wat ik bedoel?’


    En hij wees naar de diamanten dasspeld met een soort grimmige triomf !

  


  
    


     


    HOOFDSTUK V


    Tirrel keek van zijn broer naar de dasspeld in zijn hand en toen weer naar zijn broer. Tenslotte zei hij :


    ‘Ik snap echt niet wat je bedoelt, Jimmy.’


    ‘Nee, dat zal wel niet!’ zei Jimmy honend. ‘Nee, jij zult niet weten wat ik bedoel! Maar laten we er maar over zwijgen... Al moet ik wel zeggen dat dit wel het laatste is wat ik had verwacht.’


    En hij bleef zijn broer hoofdschuddend en met een soort ongelovige verbijstering aanstaren.


    Deze begreep er niets van. De gedachte kwam bij hem op dat de dasspeld de een of andere mysterieuze teken was, ook voor de lommerdbaas... en misschien voor nog meer mensen.


    Hij zei scherp: ‘Wat heeft deze speld voor jou te betekenen, Jimmy ? vooruit, zeg op ! Ik wil het weten!’


    Jimmy wilde iets zeggen, maar bedacht zich onmiddellijk weer. Op vijandige toon zei hij dan :


    ‘Ik ben geen gedachtelezer, maar één ding weet ik wel: Dat het nu geen zin meer heeft om je te zeggen wat ik je eigenlijk had willen vertellen.’


    ‘Jim,’ zei Tirrel, met moeite zijn ongeduld beheersend. ‘Je praat als een idioot. Ik heb deze speld uit de lommerd gehaald met een lommerdbriefje. Dat is de eerlijke waarheid en anders steekt er niets achter.’


    ‘Uit de lommerd!’ riep de ander uit.


    ‘Ja, uit de lommerd.’


    ‘Waar?’


    ‘Hier in Los Cavallos.’.


    Jimmy stootte een smalend lachje uit.


    ‘Je denkt toch zeker niet dat ik die flauwe kul geloof, wel ? Uit de lommerd!’


    ‘Ik vertel je de waarheid. Ik lieg niet, joch, en zeker niet tegen jou!’


    Jimmy staarde hem met sombere ogen aan.


    ‘We hebben elkaar een hele tijd niet gezien, Mike,’ zei hij tenslotte. ‘Je hebt voor mij altijd op een soort voetstuk gestaan, maar dat sta je nu echt niet meer, het spijt me dat ik het zeggen moet.’


    ‘Je schijnt deze speld in verband te brengen met iets waar ik niets van afweet,’ antwoordde Michael. ‘Je denkt dat ik je maar iets voorlieg, maar dat doe ik niet.’


    ‘Hoe ben je dan aan dat lommerdbriefje gekomen?’ vroeg Jimmy.


    ‘Van dezelfde man van wie ik de merrie heb.’


    ‘Daar gaan we weer voor niks!’ snauwde Jim Tirrel met snijdend sarcasme. ‘Vervloekt, Mike, waarom zeg je niet eerlijk hoe de zaak erbij staat in plaats van met al die smoesjes te komen aandragen?’


    ’Het heeft geen zin,’ zei Tirrel hoofdschuddend. ‘Je schijnt me gewoon niet te willen geloven.’


    ‘Ik zal je iets vertellen,’ zei de jongen. ‘Misschien zie je dan dat je niets bij me riskeert en draai je er zelf ook niet langer omheen. Ik heb je gezegd dat in die rode portefeuille die ik gevonden heb, iets zat wat meer waard was dan geld, niet waar?’


    ‘Ja.’


    ‘En kun je nog steeds niet raden wat dat was?’


    ‘Nee.’


    ‘Goed,’ zei de jongen heftig, ‘dan zal ik het je zeggen. In die portefeuille zat genoeg om me precies te doen weten wat die speld te betekenen heeft!’


    Hij verstrakte een beetje, zich schrap zettend voor een verwachte hevige explosie van zijn oudere broer, maar Tirrel bleef hem alleen maar vragend aankijken.


    ‘Als jij het zo goed weet,’ zei hij, ‘zou ik graag hebben dat je het me vertelde. Want ik begin steeds meer het idee te krijgen dat die speld me weleens een hele hoop narigheid zou kunnen bezorgen!’


    Opnieuw stootte Jimmy een kort sarcastisch lachje uit. ‘Ja, dat zou weleens kunnen!’ beaamde hij. ‘En je praat net alsof je daar nog van zou staan te kijken ook!’


    Al dat ontwijkende gedraai - want als iets anders kon hij het niet zien - begon Tirrel de keel uit te hangen en hij zei schouderophalend:


    ‘Laten we er maar over ophouden. Het heeft toch geen zin. Jij hebt een roodleren portefeuille gevonden. Ik heb een dasspeld gevonden. Het staat jou niet aan wat ik gedaan heb en het staat mij niet aan wat jij gedaan hebt. En dat is dat!’ Hij kon echter niet nalaten eraan toe te voegen: ‘Maar het moet me toch van het hart, Jimmy, dat dit me zwaar tegenvalt van je na alles wat ik altijd voor je gedaan heb!’


    ‘Bedoel je daarmee het geld waarmee je me weleens geholpen hebt?’


    ‘Dat bedoel ik niet.’


    ‘Dat bedoel je wel. Maar wacht maar even. Daar is heel gemakkelijk een mouw aan te passen.’


    Hij haalde pen en papier voor de dag en nam aan de tafel in het midden van het vertrek plaats.


    ‘Over een week of drie zal die arm van me wel helemaal beter zijn. Daarna zal ik hooguit nog een maand nodig hebben. Lees maar even mee, Mike !’


    Onbeholpen begon hij te schrijven met zijn linkerhand en tenslotte hield hij het resultaat voor aan Michael en deze kon er met enige moeite uithalen:


    ‘Twee maanden na datum verplicht ik me de somma van vijfentwintighonderd dollars uit te betalen aan...’


    Meer had hij nog niet geschreven en hij vroeg nu: ‘Welke naam moet ik er neerzetten, Mike ? Doe je je nieuwe werk gewoon onder je oude naam of werk je onder een schuilnaam?’


    Tirrel griste het vel papier van tafel, frommelde het ineen tot een prop en smeet die door het vertrek.


    ‘Doe niet zo belachelijk, Jimmy. Probeer je me te beledigen ? Wat kan mij dat geld schelen ? En hoe zou jij trouwens ooit aan zoveel geld moeten komen... of het zou moeten zijn door iemand een revolver onder zijn neus te houden?’


    Uit Jimmy's ooen straalde het vuur der begeestering.


    ‘Misschien zal ik inderdaad een revolver nodig hebben om al dat geld machtig te worden,’ zei hij. ‘Maar als ik het eenmaal heb, zal het rechtens van mij zijn ! En dan betaal ik jou je geld terug. Vijfentwintighonderd heb ik er neergezet. Man, je zult veel meer van me krijgen ! Je hebt altijd graag een ranch willen beginnen, niet waar ? Goed, ik zal jou de mooiste ranch geven die je je maar kunt voorstellen. Want dat zal maar tikken voor me zijn, ouwe jongen!’


    Mike Tirrel keek zijn broer aan met een mengeling van geamuseerdheid en minachting. En Jimmy, die blik opvangend, kreeg een kleur.


    ‘Je denkt dat ik maar een hoop nonsens sta uit te kramen, niet waar ? Maar dan vergis je je toch. Ik weet waar ik zijn moet. Ik heb het zelf gezien!’


    ‘En waarom heb je het dan niet meegenomen?’ informeerde Michael.


    ‘Omdat mijn revolver ketste. Pure pech. Daarom!’


    ‘Is dit een eerlijke zaak?’


    ‘Noem jij het oneerlijk een bandiet leeg te roven?’ vroeg de jongen.


    ‘Een bandiet?’


    ‘Mike, vraag niet verder. Ik kan je niet meer zeggen, zeker niet nu ik weet dat je bent... wel, die je bent.’


    ‘Stomme snotblaag!’ snauwde Mike Tirrel. ‘Je schijnt je in je kop gezet te hebben dat ik de een of andere smerige boef ben. Nou, dat ben ik gegarandeerd niet.’


    ‘Op je erewoord niet, zeker?’ zei de jongere broer.


    ‘Ja, op mijn erewoord niet!’ snauwde Michael. ‘En hier is mijn hand erop en ik zweer je...’


    ‘Grote hemel!’ hijgde de jongen. ‘Meen je dat serieus?’


    ‘Natuurlijk meen ik het!’


    ‘Dan kan ik het je allemaal gerust vertellen!’


    ‘Nieuwsgierig heb je me inderdaad wel gemaakt. En je hebt er lang genoeg omheen gedraaid!’


    ‘Goed, luister dan!’


    Een luid gestamp en gesnuif klonk eensklaps achter uit de stal en Tirrel haastte zich erheen, bang dat er iets met de merrie was.


    In de stal trof hij Molly Malone aan met strak getrokken halster en bevend van angst. Een ritselend geluid in de voerbak trok zijn aandacht. En daar ontdekte hij tussen het hooi een grote ringslang. Hij greep de slang achter de kop, droeg haar naar buiten en wierp haar daar weg. Hij was niet zo dom om de beste rattenverdelger die er bestond te doden. Toen hij naar de stal terugkeerde, begroette Molly Malone hem met een zacht gehinnik als wilde ze hem haar dankbaarheid betuigen.


    Hij onderzocht de voerbak, maar ontdekte nergens een reet of gat in het hout waardoor de slang naar binnen gekropen zou kunnen zijn. Het was een klein raadseltje, maar Tirrel zette het met een schouderophalen van zich af en keerde naar het huis terug.


    Zijn jongere broer zat nog steeds in dezelfde houding op het krukje met zijn rug tegen de muur en met zijn kin op zijn borst als in diepe gedachten verzonken.


    Zat hij misschien te overwegen het geheim uiteindelijk toch maar weer niet te vertellen ?


    ‘En, Jimmy?’ vroeg hij.


    Jimmy keek niet op.


    ‘Ben je in slaap gevallen?’ vroeg Michael.


    Maar Jimmy gaf geen antwoord.


    Michael stapte naar de jongen toe en tilde het hoofd op.


    Geen leven sprak uit de half gesloten ogen. Ja toch, heel even een zwakke laatste flikkering.


    ‘Drie witte berken... een zwarte rots...’


    Toen verstarde het gezicht tot het grimmige masker van de dood. Hij viel in Tirrels armen en deze liet het levenloze lichaam voorzichtig op de vloer zakken.


    Een klein bloedvlekje was zichtbaar op het voorpand van Jim Tirrels jas en zijn broer opende haastig jas en hemd, en ontdekte een kleine wond, precies op de plaats van het hart. Daar was met een mes de dodelijke steek toegebracht.


    Tirrel stapte terug, zijn brein een tollende chaos. Op hetzelfde moment hoorde hij voetstappen naderen buiten en omkijkend zag hij een man met een grijze baard en een jachtgeweer over de kromming van een arm. De man keek verbaasd, toen hij Tirrel ontdekte.


    ‘Hallo, vreemdeling,’ zei hij. ‘Ik wist niet dat... Godallemachtig!’


    Hij kwam de hut binnen gesneld, smeet zijn geweer in een hoek en knielde bij het op de vloer uitgestrekte lichaam neer. Hij had aan één blik genoeg om vast te stellen wat er gebeurd was en hij stond weer op en wendde zich met grimmig gezicht tot Tirrel.


    ‘Vreemdeling,’ zei hij, ‘hier zul je voor hangen zo zeker als er een God bestaat! Hier zul je voor hangen ! Je reinste moord is het om een man die zich niet eens kan verdedigen...’


    Tirrel interrumpeerde bedaard: ‘Ik ben zijn broer. Ik heb het natuurlijk niet gedaan. Er moet iemand gekomen zijn, terwijl ik even naar de stal was. Help me liever naar sporen zoeken.’


    ‘Zijn broer ? Zijn broer?’ echode de ander.


    ‘Jij bent Dutch Methuen?’


    ‘Ja.’


    ‘Methuen, het is gebeurd in de twee minuten dat ik even naar de stal was omdat mijn merrie onrustig was. Degene die het gedaan heeft, kan nog niet ver weg zijn. Er moeten sporen van hem te vinden zijn en ik zweer bij God dat ik achter hem aan zal gaan en dat ik hem zal vinden!’


    Er was echter geen enkel spoor te vinden, binnen noch buiten. Tenslotte gaven ze het op, keerden naar de hut terug en staarden neer op het bleke doodsmasker van de jongeman.


    ‘Een vriend moet het gedaan hebben,’ zei Dutch Methuen eensklaps.


    ‘Een vriend?’ vroeg, Tirrel verbitterd.


    ‘Ja, iemand die hij vertrouwde. Iemand die gewoon recht op hem af kon lopen zonder de achterdocht van het joch op te wekken. Dat is zo klaar als een klontje, want hij is recht in de borst gestoken... van voren. Een vriend of een goede bekende moet het gedaan hebben.’


    ‘Maar wie?’ vroeg Tirrel. ‘Wat voor vrienden had hij die hier gewoon binnen konden stappen?’


    ‘Hoe moet ik dat weten?’ zei Methuen. ‘Het joch was bij iedereen heel gezien. Ik had geweldig veel met hem op. Altijd opgeruimd, altijd een hartelijk woord voor iedereen! Ik kan me niet voorstellen dat hij vijanden gehad kan hebben. Of het zou moeten zijn dat hij iemand geld schuldig was. Hij leende nogal eens graag links en rechts, het joch, heb ik uit zijn woorden begrepen.’


    ‘We zullen het lichaam maar zolang laten liggen,’ zei Tirrel. ‘Ik ga de sheriff halen. Maar al zal het me tien jaar kosten, Methuen, ik zal hem krijgen... ik zal hem te grazen nemen, de ploert die dit gedaan heeft!’


    Hij klapte zijn mond eensklaps dicht na die ontboezeming, als schaamde hij zich er een beetje voor zich zo te hebben laten gaan. Toen haastte hij zich naar de stal besteeg de merrie en reed weg.


    Dutch Methuen zat voor de hut in het zonnetje een pijpje te roken alsof er niets gebeurd was om een schaduw op deze stralende dag te werpen.


    Over de weg tussen de bomen reed Tirrel naar Los Cavallos terug. Nu en dan plooiden zijn lippen zich een beetje, zodat het haast leek dat hij glimlachte. Maar het was slechts een uiting van smart, terwijl zijn herinnering de dode Jimmy weer levend maakte, de Jimmy van vroeger, de bengel die met zijn kwajongensstreken de lachlust had opgewekt en toegeeflijke glimlachjes, tot met het verstrijken der jaren die kwajongensstreken geleidelijk ernstiger vormen hadden aangenomen en iedereen tenslotte had moeten toegeven, dat Jimmy Tirrel letterlijk opgroeide voor galg en rad.


    Nu was hij dood, maar zijn daden zouden voortleven in de gedachten van de mensen die hem gekend hadden. Reeds nu hechtte zich in Michael Tirrels brein niet het beeld vast van de man die Jimmy was geworden, maar van de rakker die hij was geweest, toen iedereen nog om hem had gelachen.


    Deze gedachte bracht een zekere mate van troost, maar de grootste troost lag in het besef, dat hij niet zou rusten voordat hij de moordenaar gevonden en ter verantwoording geroepen zou hebben.


    De weg voerde over een heuvelkam en dook weg in een kleine uitholling, dicht beschaduwd door het omringende geboomte. Het was alsof de schaduwen van de nacht hier nog een beetje waren blijven hangen en het scheen Molly rusteloos te stemmen. Eensklaps maakte ze een zo wilde zijsprong, dat een minder ervaren ruiter zeker af geworpen zou zijn. Zelfs Tirrel werd ver naar rechts gerukt en moest zich vastklemmen aan de zadelknop, terwijl op hetzelfde moment ergens tussen de bomen twee geweerschoten knalden, zo dicht achter elkaar dat het tweede de echo van het eerste scheen. Hij hoorde de kogels vlak langs zijn hoofd fluiten... Toen bevond hij zich al tussen de bomen, meegevoerd door een ware tijgersprong van de merrie.


    Nog meer kogels boorden zich in boomstammen of ritselden dreigend door takken en bladeren. Toen hielden de schoten eensklaps op; zich snel verwijderend hoefgeklepper drong tot hem door en hij wist dat de sluipmoordenaars ervandoor gegaan waren.


    Nog wachtte hij even tot zijn hart weer normaal zou kloppen. Hij streelde de bevende hals van Molly Malone en fluisterde haar geruststellende woordjes toe. Hij mocht God en de valsspeler dankbaar zijn voor deze merrie, want het was zonneklaar dat zij hem het leven had gered. Zij had het gevaar geroken als een speurende wolf !


    Tenslotte keerde hij naar de weg terug en begon naar de sporen van de sluipmoordenaars in spe te zoeken.


    Die waren gemakkelijk genoeg te vinden. Ze moesten geruime tijd op de loer gestaan hebben in hun hinderlaag, want hij telde vier sigarettenpeukjes... Hij vond ook de plek waar hun paarden vastgebonden hadden gestaan en het vluchtspoor dat recht naar het zuiden leidde.


    Dat zei natuurlijk niets. Middels een omtrekkende beweging zouden ze gewoon naar Los Cavallos kunnen terugkeren. Goed mogelijk dat hij hen straks tegen zou komen op straat, dat ze langs hem heen zouden lopen alsof ze hem nog nooit gezien hadden, maar met in hun hart de grimmige belofte dat het de volgende keer wel raak zou zijn !


    Dit was de climax van de vreemde gebeurtenissen die in en rond Los Cavallos hadden plaats gevonden, dacht Tirrel, terwijl hij behoedzaam zijn weg naar de stad voortzette. Als alles volgens plan was verlopen, zouden hij en zijn broer op een en dezelfde morgen naar de andere wereld geholpen zijn.


    Maar welk motief schuilde erachter ? Wie zou iets te winnen hebben bij de uitschakeling van twee doodgewone cowboys ?


    De diamanten dasspeld moest er iets mee te maken hebben. En Tirrel zou er heel wat voor over gehad hebben als hij eens een hartig woordje had kunnen wisselen met die geroutineerde pokerspeler !


    In Los Cavallos gearriveerd, reed hij recht naar het sheriffskantoor, maar de sheriff was niet aanwezig. Een jongeman met een scherp haviksgezicht stond hem te woord. Hij heette Sam Lowell, zei hij, en hij was de eerste assistent van de sheriff en diens plaatsvervanger.


    Aan Lowell bracht hij derhalve verslag uit over de moord op James Tirrel in de blokhut van de oude Methuen. Lowell luisterde zwijgend met zijn blikken aan het gezicht van de spreker gekleefd, alsof hij als het ware meeluisterde met zijn ogen. Tenslotte zei hij :


    ‘We zullen erheen gaan. Ik zal de coroner waarschuwen. Is het je bekend of Jimmy Tirrel misschien vijanden had?’


    ‘Nog niet een op de hele wereld!’


    De assistent knikte.


    ‘Het is niet de eerste keer dat vreemde dingen gebeurd zijn in Los Cavallos,’ merkte hij op.


    Ze kwamen overeen dat de assistent eerst de coroner zou ophalen en vervolgens Tirrel in het hotel. En toen Tirrel om de sleutel van zijn kamer vroeg, kreeg hij behalve de sleutel ook een brief overhandigd.


    Hij las op de enveloppe :


    ‘Mr. Daniël Finch.’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VI


    Het was Tirrels eerste impuls de brief terug te geven met de opmerking dat die niet voor hem was, maar toen bedacht hij opeens dat misschien veel van die mysterieuze gebeurtenissen verklaard konden worden door het feit dat hij voor iemand anders aangezien werd in deze stad, namelijk deze Finch. En wie deze Finch ook mocht zijn, hij was in elk geval een personage van ongeveer gelijk kaliber als de gevangenisboef Ormond, zoals gemakkelijk uit de benaderingswijze van de laatste op te maken was geweest.


    Die overweging bracht Tirrel ertoe de brief niet terug te geven, maar mee te nemen naar zijn kamer. Daar zag hij dat de enveloppe niet alleen een brief bevatte maar ook een foto. Het was een foto van een heel knap meisje met een glimlachend gezichtje en een zekere spontane eenvoud, zonder een spoor van de gekunsteldheid die aan de schoonheid van de meeste mooie vrouwen kleeft en er afbreuk aan doet. Tirrel bestudeerde de foto enkele ogenblikken aandachtig en vouwde toen de brief open. De plaats van verzending was Glendale en de ondertekening ‘Peter Lawrence’. De brief zelf luidde als volgt:


    ‘Beste Dan,


    Ik heb juist vernomen dat je terug bent in Los Cavallos. In dat geval zul je ons zeker met een bezoek vereren. Dat lijkt me overigens wel gewenst, want Kate begint andere gedachten te krijgen de laatste tijd en het weerzien met jou zou haar weer op het juiste spoor kunnen brengen.


    Misschien zou het zelfs het beste zijn als je Kate maar meteen meenam. Ze wordt met de dag knapper en de belangstelling die ze van de jongens krijgt, stijgt natuurlijk navenant.


    Vandaar deze waarschuwing, een ernstig gemeende waarschuwing, dat er kapers op de kust zijn. De jonge Hugh Dalrymple, zoon van de rijke mijneigenaar, loopt bijvoorbeeld de deur plat de laatste tijd, en hij is maar een van de velen.


    Ik doe natuurlijk mijn best haar aan haar belofte te houden, maar ik kan echt niet garanderen dat ik zal slagen. Daarom deze brief en verder moet je zelf maar zien wat je doet.


    Inmiddels de beste wensen en hartelijke groeten van je vriend,


    Peter Lawrence.’


    Tirrel las de brief tweemaal over. Tussen de regels door lezend kwam hij tot de conclusie dat deze Daniël Finch vermoedelijk de een of andere macht had over Peter Lawrence en Kate, naar alle waarschijnlijkheid zijn dochter, en dat hij van die macht gebruik gemaakt had om het meisje voor zich op te eisen; dat het meisje niets voor deze verbintenis voelde en dat Peter Lawrence zijn best deed haar aan haar belofte te houden.


    Na nog een laatste bewonderende blik op de foto geworpen te hebben, stopte hij die met de brief in de enveloppe terug en sloot deze met de uiterste nauwgezetheid. Dezelfde nauwgezetheid had hij aan de dag gelegd bij het openen, zodat er nauwelijks iets van was te zien dat de brief geopend was geweest.


    Vervolgens ging hij naar beneden, zijn bagage meenemend. Hij betaalde zijn rekening, maar zei dat hij misschien die avond terug zou komen. Daarna gaf hij de hotelhouder de enveloppe.


    ‘Die heb je me abusievelijk gegeven,’ zei hij. ‘Wie is Daniël Finch ? Mijn naam is Tirrel, zoals je weet.’


    De hotelhouder putte zich uit in verontschuldigingen en zei dat een vergissing menselijk was met al die post die ze elke dag te verwerken kregen. Maar Tirrel kon zich niet aan de indruk onttrekken dat de man loog en dat er geen sprake was van een abuis.


    Juist toen hij de merrie had bestegen, zag hij assistent Sam Lowell aankomen. Hij had vier mannen bij zich, een Mexicaan en drie Amerikanen. De Mexicaan bleek de coroner, een trots, zwijgzaam en gereserveerd man. Hij begroette Tirrel met een buiginkje zonder iets te zeggen. Even later reed de kleine stoet de stad uit op weg naar het diep in de bossen gelegen huis van de oude Dutch Methuen.


    Toen ze de plek passeerden waar Tirrel onder vuur genomen was, vertelde hij het de assistent en vroeg wat het te betekenen zou kunnen hebben.


    ‘Hoe moet ik dat weten?’ zei Sam Lowell. ‘Ik ben geen gedachtelezer en ik weet echt niet hoeveel vijanden jij op je levensweg verzameld hebt.’


    ‘Maar ik ken hier geen mens en ik ben nog nooit eerder in Los Cavallos geweest,’ verklaarde Tirrel. ‘Het is verduiveld eigenaardig. De mensen kijken me zo raar aan en toen ik vanmorgen in het pandjeshuis was, dacht ik niet anders of ik zou een tik op mijn kop krijgen.’


    ‘Vanachter het gordijn zeker?’ vroeg Lowell.


    ‘Ja. Is dat dan al eerder gebeurd?’


    ‘Als ik het zeker wist, zou ik die lommerdbaas achter de tralies hebben zitten,’ antwoordde Lowell. ‘Je hoort de raarste dingen over dat pandjeshuis, maar het bewijs te leveren is een heel andere zaak.’


    Hij vroeg vervolgens of de ander enig idee had betreffende het signalement van de twee sluipschutters.


    ‘Enig idee wel,’ zei Tirrel en hij voegde eraan toe dat een van de paarden vrij groot was, dat er een een gebroken voortand had en dat de beide mannen van gemiddelde lengte en zwaarte waren.


    ‘Dat is niet zo’n beetje,’ zei de assistent verbaasd. ‘Hoe weet je dat allemaal als je noch van de paarden, noch van de mannen iets gezien hebt?’


    ‘Och, het laat zich vrij gemakkelijk beredeneren. Een van de paarden heeft het gras niet gelijkmatig af gegraasd. Hij liet telkens een paar sprietjes staan. Dat scheen op een gebroken voortand te wijzen. En het andere paard spreidde de voorbenen nogal ver bij het grazen. Dat doen als regel alleen vrij grote paarden, weet je.’


    ‘Nou, nou, jij hebt je ogen niet in je zak,’ zei de assistent bewonderend. ‘En dat van de mannen, hoe heb je dat uitgeknobeld?’


    ‘Ook heel simpel. Ze maakten allebei kortere stappen dan ik, maar hun hielen zakten ongeveer even diep in de grond als de mijne. Daarom schat ik ze van gemiddelde lengte en zwaarte.’


    ‘Heel simpel, ja,’ zei de assistent met een grimas. ‘Ik wou dat wij er een paar mannetjes als jij bij hadden. Maar de moeilijkheid hier in het Westen is dat het talent meestal opgebruikt wordt aan het misdadige element en dat er voor de wet alleen maar het uitschot overblijft.’


    Ze zetten hun weg voort en sloegen het zijpad in dat naar Dutch Methuens blokhut leidde. Dutch zat zijn pijpje te roken voor het huis en hij begroette hen met beleefde onverschilligheid.


    De assistent-sheriff en de coroner gingen onmiddellijk aan de slag en aan hun methodische werkwijze was wel te zien dat dit niet hun eerste moordzaak was. Eerst werd Dutch Methuen verhoord en daarna Tirrel; vervolgens  werden beide mannen buiten gebonjourd en begon men aan bet zoeken naar sporen in het huis.


    Aldus aan zichzelf overgelaten, slenterde Tirrel wat rond. Hij belandde bij het kleine beekje dat een eindje achter de hut stroomde.


    Hij rolde zich een sigaret en schrapte een lucifer langs de best van de boom naast hem. Maar de lucifer ontvlamde niet; kennelijk was de bast te zacht en te glad, want het was een slanke, witte berk. Er stonden nog twee andere berken ook, met de eerste een gelijkmatige driehoek vormend. Na zijn sigaret aangestoken te hebben, nam Tirrel plaats op een gladde, zwarte rotsteen aan de rand van de beek en staarde, van sombere gedachten vervuld, naar het traag voort stromende water. Op die manier kon hij de witte vegen van de drie berken en het zwarte spiegelbeeld van de rotssteen duidelijk zien. Eensklaps sprong hij geagiteerd op, want er was hem iets te binnen geschoten.


    Dit waren ongetwijfeld de witte berken en de zwarte rotssteen waaraan zijn broer gedacht moest hebben bij zijn laatste woorden. En even zeker was het dat die laatste woorden niet zo maar uitgesproken waren; Jimmy moest er de een of andere bedoeling mee gehad hebben; misschien was het een soort aanwijzing geweest.


    Maar hoe hij ook zocht, er was nergens iets bijzonders te ontdekken. Misschien zou hij meer succes hebben als hij de plek van een afstandje bekeek. Gebruik makend van platte stenen in het water, die een soort natuurlijke brug vormden, stak hij het beekje over en wendde zich aan de andere kant om.


    Maar er was ook nu niets bijzonders te zien, behalve een berg, wazig blauw in de verte precies boven de top van de middelste berk. Zou de stervende jongen daarop de aandacht hebben willen vestigen?


    Toen zag Tirrel opeens iets rood glanzen in het water onder de iets over de oever stekende zwarte steen. Snel stak hij de beek weer over, knielde op de steen neer en wierp een blik over de rand op het water. Onder het water was een kleine uitholling in de steen zichtbaar, een soort natuurlijke nis en in die nis ontdekte 'hij een rood-leren portefeuille !


    Haastig viste hij de portefeuille uit het water op en vouwde hem open. Uit een van de vakken haalde hij een opgevouwen velletje papier dat bijna geheel droog gebleven was tussen het beschermende leer. Hij vouwde het open en las.


    ‘Beste Ouwe Jongen,


    Het is onder het Hoofd in rechte lijn met de Tijger bij de vork van de dode spar.


    De Jouwe volgens het Oude Teken.’


    Dat 'Oude Teken' was niet meer dan een verticale pennenstreek met aan de bovenkant aan weerszijden een punt, een eindje lager een cirkeltje en ten slotte weer wat lager nog twee punten.


    Teleurstelling kwam in de plaats van de hoop die even was opgeweld in Tirrels hart. De boodschap, als het er een was, was gesteld in een soort geheimtaal die hem niets zei, evenmin als het 'Oude Teken' hem iets wijzer maakte. Maar toch had zijn stervende broer zijn laatste adem eraan besteed. En misschien was het wel hierom dat het mes in zijn borst was geplant !


    Maar wellicht zat er nog iets meer verborgen in de portefeuille. Hij begon koortsachtig te zoeken, maar zonder resultaat. Af gezien van het briefje met de vreemde boodschap was er niets in de hele portefeuille te vinden.


    Het leer zo goed mogelijk droog wrijvend met zijn halsdoek stopte hij het papier weer weg en stak de portefeuille op zak. Vervolgens keerde hij terug naar de hut waar hij de assistent-sheriff, de coroner, Dutch Methuen en de anderen nu buiten voor het huis aantrof, in ernstig gesprek gewikkeld. Een nieuwe man had zich inmiddels bij het gezelschap gevoegd en Tirrel herkende in hem de man met de fletsblauwe ogen die hij de vorige avond in de eetzaal van het hotel had gezien.


    De slotsom van de coroner was dat de overledene om het leven was gebracht door een onbekende dader en wel met een scherp puntig voorwerp, vermoedelijk een stilet of een dolk. Toen dit Tirrel werd meegedeeld, zei hij bedaard :


    ‘Ongetwijfeld hebben jullie gedaan wat je kunt. Ik heb zelf ook rondgekeken en niets kunnen ontdekken. Maar ergens moet een antwoord zijn. Jimmy is er nooit de man naar geweest om vijanden te hebben. Ik zou jullie willen verzoeken dit goed in gedachten te willen houden als je misschien de een of andere aanwijzing krijgt. En als je er mij van op de hoogte zou stellen, zou je me zeer verplichten.’


    Met gelijke ernst zei Dutch Methuen:


    ‘Dat is inderdaad het punt. Het joch had geen vijanden. Hier in deze contreien gegarandeerd niet. Hij is veel te kort hier geweest om zich vijanden te maken. Iemand moet hem hierheen gevolgd zijn. Dat is de enige mogelijkheid.’


    Sam Lowell sprak er zijn spijt over uit dat hij niets had kunnen vinden, maar hij voegde eraan toe dat het dossier niet gesloten zou worden. De zaak had zijn volle aandacht en zou die blijven hebben.


    Gezien de omstandigheden had het geen zin de teraardebestelling uit te stellen en het was Dutch Methuen die op een geschikte laatste rustplaats wees.


    ‘Het joch hield ervan langs de beek te wandelen,’ zei hij. ‘En zijn lievelingsplek was daar bij een paar berken. Hij kon daar uren zitten. Hij vond de weerspiegeling zo mooi in het water, zei hij. Misschien kunnen we hem daar het beste neerleggen.’


    De assistent-sheriff was een druk bezet man en hetzelfde gold voor de coroner, maar niettemin bleven ze allen helpen. Het lichaam werd in een deken gewikkeld en naar het plekje onder de drie witte berken met de zwarte rotssteen gedragen. Daar werd het graf gedolven. Tirrel en Methuen lieten het lichaam in de kuil zakken, nadat Tirrel eerst de laarzen had uitgetrokken. Sam Lowell zei :


    ‘Er moest eigenlijk een woordje gesproken worden, maar ik vrees dat we geen Bijbel bij de hand hebben.’


    ‘Ik zal wel iets zeggen,’ zei Dutch Methuen. ‘Ik ben al direct in het joch gevallen, zodra ik hem zag. Hij heeft mijn simpele woning en eenvoudige pot gedeeld zonder er zich ooit over te beklagen als schraalhans keukenmeester was. Hij was echt het zonnetje in huis en hij was ook niet te lui om zijn handen uit zijn mouwen te steken. Hij is voor zijn tijd gestorven, maar als God niet alleen op de dollars let en op de paleizen van de rijken der aarde zal deze jongen zijn weg heus wel vinden in het hiernamaals. Amen.’


    De anderen antwoordden met een plechtig ‘Amen!’ en daarmee was de korte plechtigheid ten einde. Tirrel knielde nog even bij de rand van het graf neer voor een laatste blik op het bleke dode gezicht van zijn broer. Toen stond hij op en wierp zelf de eerste schep aarde in het graf.


    Toen het graf gevuld en aangestampt was, droegen ze grote stenen aan om als grafzerk te dienen en in het gladde oppervlak van de zwarte rotssteen kraste Dutch Methuen snel:


    ‘Hier rust Jim Tirrel, een goede kameraad.’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VII


    De dag was al ver gevorderd tegen de tijd dat Tirrel in de stad terugkeerde. Hij at zijn avondmaal zonder/het echt te proeven, want zijn brein was bezig met tal van problemen.


    Wat hij in de eerste plaats wilde weten, was wie de vreemdeling was die hem via het pokerspel zijn hele hebben en houden met inbegrip van de prachtige merrie had cadeau gedaan.


    Ten tweede: Wie had Jim Tirrel vermoord ?


    Ten derde: Wat had de vreemde boodschap in de rood-leren portefeuille te betekenen ?


    Ten vierde: Wie was Dan Finch ?


    Ten vijfde: Wie had hem onder vuur genomen in de bossen ?


    Ten zesde: Welke mysterieuze betekenis had de diamanten dasspeld ?


    Toen hij zover was gekomen in zijn gedachtegang, schoot hem eensklaps iets te binnen en haastig haalde hij de dasspeld te voorschijn om zekerheid te hebben. En het was zo. Het 'Oude Teken' van het briefje had een ruwe tekening van de dasspeld kunnen zijn met de twee punten boven en onder voor de vier kleinere diamantjes en de cirkel voor de grote in het midden.


    Het begon erop te lijken dat er een zekere samenhang bestond tussen al die losse brokstukken bewijsmateriaal. Er was een zwak maar onmiskenbaar verband vast te stellen tussen het mysterieuze briefje, de dasspeld en de oorspronkelijke eigenaar van Molly Malone. Het probleem liet Tirrel nu niet meer met rust. Na het eten stapte hij de patio op om erover na te denken. Zijn bagage had hij inmiddels al naar de kamer laten brengen die hij ook de vorige nacht had gehad.


    Het was aangenaam toeven op de patio in de fluwelige avondschemering. Het water van de fontein klaterde zachtjes; op de plaza was het avondconcert juist begonnen en de wind speelde fluisterend door de blaadjes van de klimop die de patio omrankte. En in dat decor, geschikt voor een sprookje, verscheen opeens de grove tronie van de bandiet Ormond die opnieuw onuitgenodigd op de bank naast Tirrel plaats nam.


    ‘Heb je er nog eens over nagedacht, Danny?’


    Tirrel hief het hoofd met een ruk naar de spreker toe.


    ‘Hoe noem je me?’ vroeg hij.


    ‘Er is toch geen mens die ons horen kan,’ zei Ormond gepikeerd. ‘Waarom zou ik je niet bij je ware naam mogen noemen, Finch?’


    Danny Finch !


    Tirrels hart begon voelbaar sneller te kloppen, maar hij bleef de ander bedaard aankijken.


    ‘Weet je wel zeker dat ik Finch ben?’ zei hij.


    ‘Grote hemel, Danny, we hebben elkaar de eerste keer toch al direct herkend ! En zelfs als ik je gezicht niet had herkend, zou ik het dan niet geweten hebben aan het paard waar iedereen het over heeft ? De hele wereld weet toch zeker dat Molly Malone en Danny Finch onafscheidelijk zijn. Je hoeft niet zo achterdochtig te doen, Danny. Je kunt me heus wel vertrouwen.’ De terughoudendheid van de ander begon hem kennelijk te irriteren.


    Tirrel zei: ‘Rustig maar, Ormond, ik wilde alleen maar eens zien of ik mijn incognito hier kon bewaren, ondanks de merrie.’


    ‘Vergeet dat maar. Maar heb je nog eens nagedacht over het voorstel dat ik je gedaan heb, ouwe jongen?’


    ‘Wat wordt er van me verwacht?’


    ‘Alleen maar de zak openhouden, terwijl ik er het geld in laat stromen,’ antwoordde de ander.


    ‘De zak tussen jouw knieën houden, zeker?’


    ‘Je weet wel wat ik bedoel. Het is het gemakkelijkste kraak je wat je je maar kunt voorstellen. Die ouwe kluis krijg ik zelfs met een blikopener open. Wat zeg je ervan ? Doe je mee?’


    ‘Waarom er iemand anders bijhalen als het zo'n gemakkelijk karweitje is?’


    ‘Je weet wel wat ik bedoel, Danny.’


    ‘Noem me niet zo!’


    ‘Nou, nou, vlieg me maar niet aan! Maar goed, luister. Als ik de garantie had niet gestoord te zullen worden, zou ik er zeker niemand anders hij nodig hebben. Maar die garantie heb ik niet en daarom heb ik er graag een schietijzerspecialist bij voor het geval dat er iets scheef zou gaan. En daarom heb ik natuurlijk direct aan jou gedacht.’


    ‘Dus mijn stijl van schieten bevalt je wel?’


    ‘Reken maar!’ zei de ander met haast jongensachtig enthousiasme. ‘Misschien zijn er wel anderen die beter zijn op de schietbaan, maar als het gaat om levende doelen, als gezichten de schietschijven zijn en harten de roos, dan gaat er niemand boven Finch.’


    ‘Bedankt,’ zei Tirrel.


    ‘Je houdt je op de vlakte, merk ik wel. Je hebt natuurlijk gehoord van die sof die ik gehaald heb in Tucson. Maar dat was eerlijk mijn schuld niet. Die snuiter van de bank met wie ik sam-sam deed, heeft doorgeslagen en daardoor ben ik erin geluisd.’


    ‘Dat neem ik je echt niet kwalijk. Iedereen kan tegenslag hebben.’


    ‘Doe je dan mee ? Ik heb vijftigduizend gezegd de vorige keer, niet waar ? Maar het zou weleens dichter bij de honderdduizend kunnen liggen, de man wel te verstaan!’


    Het leek Tirrel dom de ander tegen zich in te nemen. Misschien zou hij van Ormond nog veel meer te weten kunnen komen over de handel en wandel van deze Daniël Finch. Hij was al heel wat te weten gekomen. Finch was een schietijzerspecialist, wat betekende dat hij gerekend kon worden tot de fine fleur van de onderwereld van het Westen. Het wierp heel wat licht op het smalle, grimmige gezicht van de eerste eigenaar van Molly Malone en het maakte het feit dat de man zo maar afstand had gedaan van zulk een paard, nog mirakuleuzer. Als Molly Malone al zulk een kostbare schat was voor een gewoon ordelievend burger, moest ze dan niet onbetaalbaar en onvervangbaar zijn voor iemand wiens leven vaak afhankelijk was van het bezit van een snel en sterk paard ?


    ‘Ormond,’ zei hij, ‘ik hoor je graag praten, maar ik heb op het moment zelf een ijzer in het vuur staan. Ik kan me echt niet vrijmaken.’


    Ormond keek diep teleurgesteld.


    ‘Is het een groot karwei?’


    ‘Zeker, een heel groot karwei.’


    ‘Kun je mij dan niet als partner gebruiken?’


    Zijns ondanks glimlachte Tirrel.


    ‘Ik ben bang dat de stijl je niet zou aanstaan,’ zei hij.


    ‘Je kunt me toch allicht een kans geven. Mijn zakken zijn vol met niks als gaten en ik moet het al meer dan een week met één maaltijd per dag doen.’


    Tirrel haalde wat geld uit zijn zak. Alleen al wat hij tot nu toe gehoord had, was hem wel een paar centen waard.


    ‘Hier heb je twintig dollars,’ zei hij.


    ‘Makker, dat is machtig fideel van je!’ zei Ormond dankbaar.


    ‘Graag gedaan,’ grinnikte Tirrel. Na de ander aldus ontvankelijker gestemd te hebben, voegde hij er losjes aan toe: ‘Ken je Bramber ook?’


    Als men hem een geladen pistool onder de neus had gehouden, had Ormond niet harder kunnen schrikken. Hij sprong geagiteerd op, paniek op zijn gezicht ‘Bramber!’ stootte hij uit. ‘Grote hemel, wat moet je van hem?’


    ‘Je kent hem dus?’


    Ormond ging behoedzaam weer zitten, na eerst een waakzame blik in het rond geworpen te hebben.


    ‘Of ik Bramber ken?’ vroeg hij dan, met een mengeling van angst en nieuwsgierigheid. ‘Man, je kunt me evengoed vragen of ik de duivel ken!’


    ‘En wanneer heb je hem voor het laatst gezien ? Ik bedoel Bramber, niet de duivel.’


    Opnieuw keek Ormond hem bevreemd aan. Een soort vage twijfel vormde zich op zijn gezicht en in zijn ogen. ‘Heb jij hem dan niet gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoor eens,’ zei Ormond botweg, ‘dan verwacht je toch zeker niet van mij dat ik je ogen voor je open, wel?’


    ‘Je zat daarnet anders heel vriendschappelijk met me te praten,’ gaf Tirrel te kennen.


    ‘Zeker zat ik vriendschappelijk met je te praten,’ gaf Ormond toe. ‘Maar de vriendschap hoeft niet zover te gaan dat ik me ophang enkel en alleen om jou een plezier te doen, wel?’


    ‘Je ophangt?’


    ‘Daar komt het toch op neer als je die duivel voor de voeten gaat lopen, niet waar?’


    ‘Bramber is niet ongevaarlijk,’ gaf Tirrel toe.


    Ormond haalde zijn schouders op.


    ‘Zachter kun je het nauwelijks uitdrukken. Voor mij is hij het snelst werkende vergif dat ooit uitgevonden is... of nog ooit uitgevonden zal worden. Maar ik begrijp niet wat hij hier komt doen. Ik dacht dat zo'n kleine negorij als Los Cavallos veel te min voor hem was. Ik dacht dat hij voortaan alleen in plaatsen als New York en Londen zou werken, waar echt iets te halen is.’


    ‘Dat dacht ik ook,’ beaamde Tirrel, trachtend het gesprek naar beste kunnen gaande te houden. ‘Maar je weet het bij Bramber nooit helemaal.’


    ‘Dat is waar,’ beaamde Ormond hartgrondig. ‘Hij springt alle kanten uit, net als een kat, een wilde kat.’ Een uitdrukking van ontsteltenis verscheen eensklaps op zijn gezicht terwijl hij eraan toevoegde: ‘Zeg, je hebt toch geen heibel met Bramber, wel?’ En hij keek Tirrel aan alsof hij hem gevraagd had of hij lepralijder was.


    ‘Dat hoor je me toch niet zeggen,’ antwoordde Tirrel.


    ‘Nee, natuurlijk niet,’ knikte Ormond. ‘Dom van me om het te zeggen. Als je heibel met Bramber had, zou je al lang dood zijn... of op de vlucht, zo hard als je paard maar lopen kon!’


    Nadat hij Ormond kwijt had weten te spelen, ging Tirrel een avondwandelingetje maken rond de plaza. Het was een zoele, dromerige avond, maar Tirrel was allesbehalve dromerig gestemd en terwijl hij met de tonen van de fanfare in zijn oren met de andere flaneerders voortschuifelde rond de plaza, bleef hij zijn ogen goed de kost geven. Want hij wist dat hij als het ware hand in hand met de dood liep.


    Tweemaal kreeg hij de indruk geschaduwd te worden door Mexicanen. Hoewel hij het niet zeker wist, was het besef alleen al voldoende om het avondwandelingetje te vergallen. Hij keerde dan ook naar zijn hotelkamer terug.


    Hij trof de nodige voorzorgsmaatregelen door een stoel schuin onder de deurknop te plaatsen en zijn kostbaarste bezittingen onder zijn hoofdkussen te bergen samen met een revolver. De andere revolver hing hij met de patronengordel over het hoofdeinde van het ledikant. Hij trok alleen maar zijn jas en zijn laarzen uit en legde zich gekleed op bed.


    Hoewel hij vast en diep sliep, was het alsof hij in zijn brein een soort wekker had gezet, die hem voor gevaar moest waarschuwen. Toen die wekker afliep, was hij dan ook onmiddellijk klaar wakker.


    De deur, die hij gesloten had en waartegen hij de stoel had geplaatst als extra beveiliging, stond nu op een kier open en de binnenwaartse beweging was zelfs in het zwakke licht dat door het raam naar binnen scheen zichtbaar.


    In een oogwenk was Tirrel uit het bed en had hij zijn patronengordel om geriemd.


    Een hand kwam nu rond de rand van de deur en zocht de stoel die werd beetgepakt en geluidloos ter zijde gezet. De deur kon nu verder open en dat gebeurde dan ook prompt, nog altijd met die haast spookachtige geluidloosheid,


    Duidelijk kon Tirrel natuurlijk niet zien wat er gebeurde. Het was een soort schimmenspel wat zich daar bij de deur afspeelde, maar toch had Tirrel de stellige indruk dat er meerdere personen bij het spel betrokken waren.


    Hij stond nu met beide Colts in zijn handen en met beide duimen op de hamers, klaar om los te branden met een dodelijke regen lood. Toen zag hij een schaduw door de deuropening binnenglippen. Van de hand van die schaduw flitste eensklaps een lange lichtstraal weg, die over het verfrommelde beddegoed speelde en tevens nog genoeg zijlicht uitstraalde om Tirrel de Colt te doen zien die glansde in de andere hand van de gestalte met de lantaren.


    Nu wachtte Tirrel niet langer. Met de rechter Colt joeg hij een kogel dwars door de lantaren. Kletterend viel die op de vloer neer en de lantarendrager stootte een knetterende Spaanse vloek uit in zijn schrik en dook naar buiten, de deur achter zich dichttrekkend. Een stampede van roffelende voetstappen klonk op de gang, maar Tirrel volgde niet.


    Hij trok snel zijn jas en laarzen aan en plantte zijn hoed op zijn hoofd. Hij raapte zelfs zijn bagagerol van de vloer op en hing die over zijn schouder.


    Dit alles nam slechts enkele seconden in beslag en inmiddels hoorde hij op de gang een luide stem die in het Spaans allerlei bedreigingen vermengde met beloften van rijkdom en weelde om de anderen ertoe te bewegen terug te keren naar de kamer en de begonnen taak te volbrengen. En ze kwamen ook, niet in een wilde stormaanval, maar vloekend om zichzelf moed in te spreken.


    Tirrel wachtte hun komst echter niet af. Het raam van zijn kamer was hoog en wijd. Hij kon er gemakkelijk rechtop in staan en dat doende wierp hij een taxerende blik op de dakrand van het belendende huis. Een steegje van ongeveer zeven voet breed scheidde de beide panden en hoewel het een gapende onoverbrugbare kloof scheen in het licht der sterren, wist Tirrel dat het de enig mogelijke vluchtweg voor hem was. Hij wierp eerst zijn bagagerol naar de overkant en volgde toen zelf met een ware tijgersprong die wonderwel slaagde. Hij bukte zich juist om de bagagerol weer op te rapen, toen recht voor hem een donkere gestalte achter een schoorsteen uit kwam, een gigantisch monster, scherp gesilhouetteerd tegen de noordelijke sterrenhemel.


    De witte Capella brandde boven de linkerschouder van dit monster en de rode Aldebaran boven de rechterschouder en in zijn hand had het een vuur spuwende revolver.


    Zo verbijsterd was Tirrel door dit plotseling als uit de lucht gevallen obstakel dat al drie kogels rakelings langs hem heen gefloten waren, voordat hij het benul had tegenvuur te geven. Maar toen deed hij het dan ook goed, want hij zag de reus met een wilde kreet van pijn de armen hemelwaarts slaan. Toen verdween hij uit het zicht, holderdebolder langs de dakpannen omlaag rollend en tenslotte in de dakgoot aan de andere kant tot rust komend.


    Tirrel was intussen bliksemsnel naar de nok van het dak geklauterd. Hij zag de gewonde man - nu zeker geen gigantisch monster meer - kreunend van pijn in de dakgoot liggen, terwijl in het raam van het hotel een ware horde tot de tanden bewapende mannen verscheen.


    Ze konden echter niets meer uitrichten, want Tirrel had zich al kunnen dekken achter de schoorsteen en hij zag een openstaand dakraam vlak voor zich.


    Het kwam uit op een smal gammel trapje en aan de voet ervan vond hij een deur die uitkwam op een overloop, vanwaar de trap naar de begane grond leidde. Het huis was diep in rust en de bewoners moesten wel heel vaste slapers zijn, overwoog Tirrel, terwijl hij zo geluidloos mogelijk de trap afdaalde, beneden de grendels van de voordeur schoof en de straat op glipte.


    Het was verbazingwekkend stil gebleven in Los Cavallos, alsof nachtelijke schietpartijen de gewoonste zaak van de wereld waren waar men doorheen placht te slapen. En deze slaperige onverschilligheid maakte Los Cavallos in Tirrels ogen tot een gevaarlijker oord dan de wildste Wild West-stadjes waar hij had vertoefd.


    Hij had er zijn buik wel vol van. Hij zag zijn weg duidelijk uitgestippeld, namelijk Molly opzadelen en met gezwinde spoed dat gevaarlijke oord waar men achter een vergrendelde en gebarrikadeerde slaapkamerdeur nog niet eens ongestoord kon slapen, te verlaten.


    Maar toen drong het eensklaps tot hem door dat aanvallers die zelfs een post hadden uitgezet op een belendend dak om die ontsnappingsweg te blokkeren, ongetwijfeld ook de stal waar Molly was ondergebracht in het oog zouden houden. Dat was misschien de verklaring van hun plotselinge werkeloosheid na het afslaan van de eerste aanval. Misschien waren ze bezig zich te hergroeperen en een kordon rond de stal te leggen, in de hoop nu beter te zullen slagen. En die hoop zou weleens gerechtvaardigd kunnen blijken, dacht Tirrel verbitterd.


    Maar het was nu eenmaal zijn enige kans en daarom zette hij zijn weg voort.


    Met de angst in het hart en een vreemd tintelend gevoel in het nekvel sloop hij verder. Bij de stal gearriveerd hoorde hij zacht fluisterende stemmen en bij het licht van de lantaren die daar de hele nacht brandde, zag hij twee staljongens schouder aan schouder zitten, kennelijk steun zoekend aan elkaars gezelschap om hun angst te overwinnen.


    Vreemd genoeg gaf die aanblik van vrees bij anderen hem moed. Hij stapte recht naar de stal toe, opende de deur en liep door naar de box waar hij Molly wist. En toen hoorde hij de staldeur achter zich dichtslaan.


    ‘Ik geloof dat we ons mannetje hebben,’ klonk een stem in de duisternis buiten.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VIII


    ‘Wie is dat ? Wie is dat?’ riep hij. ‘Ben jij Sam Lowell, de assistent-sheriff niet?’


    ‘Ja, dat klopt.’


    ‘Godallemachtig, dat is een pak van mijn hart, Lowell ! Kom maar binnen... of zal ik naar buiten komen?’


    ‘Kom jij maar naar buiten, maar dan wel graag met je handen omhoog. Dat is alles wat ik je te zeggen heb.’


    ‘Wat bedoel je in ’s hemelsnaam ? Is dat soms als een grapje bedoeld?’


    ‘Nee, ik sta hier echt niet voor de grap midden in de nacht.’


    ‘Hoor eens,’ zei Tirrel, ‘ik ben nog nooit bang geweest van de wet en dat ben ik nu ook niet!’ En hij stapte naar buiten.


    ‘Handen omhoog!’ beval de assistent.


    Achter hem stonden vier of vijf mannen.


    ‘Zijn dat de honden die geprobeerd hebben me op mijn kamer te vermoorden?’ vroeg Tirrel.


    ‘Te vermoorden ? Jou?’ vroeg de assistent.


    ‘Je bent toch zeker niet doof, Lowell! En mijn handen steek ik niet omhoog. Ik zal met je meegaan als je wilt, maar ik steek mijn handen niet omhoog en ik laat me mijn wapens niet afnemen. De wet functioneert een beetje al te eigenaardig naar mijn zin hier in Los Cavallos.’


    ‘Je praat als een idioot! Wie heeft er ooit gehoord van een arrestatie waarbij de arrestant zijn wapens mocht houden?’


    ‘Dan hoor je er nu van.’


    ‘Ik heb je op de korrel, man !’


    ‘Ga je gang, schiet maar!’ zei Tirrel uitdagend. ‘Neerleggen zul je me wel, maar ik garandeer je dat je zelf ook lood te slikken krijgt.’


    ‘Wat wil je dan?’ snauwde Lowell.


    ‘Ik ben bereid met je mee te gaan, maar ik eis een verklaring.’


    ‘Akkoord, dat is je goed recht. Kom maar mee dan.’


    En zo werd Tirrel van de stal naar het hotel gebracht door een bewapend escorte. De stad was nu tot leven gekomen alsof deze nasleep wel belangrijker was dan de schietpartij die eraan vooraf was gegaan en de patio van het hotel was vol mensen, half gekleed, maar volledig bewapend.


    Tirrel liep met een revolver in elke hand, een zeer grimmig en vastberaden personage, op de voet gevolgd door de assistent-sheriff. In de hal stond de hoteleigenaar hen op te wachten. Hij was vriendelijker en gedienstiger dan ooit en boog het gezelschap zijn privé-kantoor binnen, een ruim en comfortabel gemeubileerd vertrek.


    Tirrel posteerde zich vlak voor hem.


    ‘Volgens mij,’ zei hij, ‘ben jij de coyote die achter dit alles zit. Jij hebt een hand in het spel, zo waar als er een God bestaat. Jij hebt dat schorremorrie binnengelaten dat geprobeerd heeft me te vermoorden. Heb ik gelijk of niet?’


    De hotelhouder bleef als maar knikken en buigen en glimlachen alsof het zijn grootste wens was het zijn gast naar de zin te maken, ook al kon hij dan ook geen woord verstaan van het koeterwaals dat die gast brabbelde.


    Lowell bemoeide zich ermee. ‘Jij hebt zelf al genoeg last zonder het anderen ook nog lastig te maken.’


    ‘Wat voor last dan?’


    ‘Je hebt Jim Tirrel vermoord en je zult ervoor hangen, neem dat maar van mij aan, Dan Finch!’


    ‘Finch!’ explodeerde Tirrel. ‘Vervloekte idioot, ik ben Finch niet!’


    ‘Nee, we zullen zeggen dat je een andere Tirrel bent,’ zei de assistent met grimmig sarcasme.


    ‘Stomme kwast!’ snauwde Tirrel. ‘Ik kan wel duizend getuigen laten verklaren dat ik Tirrel ben.’


    ‘O ja ? Waar zijn die duizend getuigen dan?’


    ‘Vraag maar waar je wilt van Tucson tot San Antone.’


    De assistent glimlachte zuurtjes.


    ‘Maar hier in Los Cavallos is er zeker niet een te vinden?’


    ‘Hoe zou ik hier mensen moeten kennen, terwijl ik hier nog nooit geweest ben?’


    ‘Dus je kent hier niemand?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoe komt het dan dat zoveel mensen hier jou wel kennen?’


    ‘Hoe voor de duivel moet ik dat weten?’


    ‘Je kunt vloeken en tieren zoveel als je wilt, Finch, maar het zal je niets helpen. De wet zoekt je al een hele tijd. Je hebt een straflijst zo lang als een arm. En nu hebben we je eindelijk te pakken. Je hebt een arme donder vermoord die niet eens in staat was zich te verdedigen. Er bestaan geen bomen hoog genoeg om tuig van jouw soort op te hangen!’


    De assistent-sheriff was nog jong en zijn woede werd gevoed door jeugdig vuur.


    ‘Het moet ook nog eens een keertje bewezen worden dat ik Dan Finch ben,’ zei Tirrel bedaard.


    ‘Finch,’ zei Lowell, ‘dit is eigenlijk iets voor de rechtszaal, maar ik heb mijn speciale redenen om dit met je te willen uitpraten. Als ik iedereen de kamer uit stuur, ben jij dan bereid je wapens over te leveren ? Ik stel er dan tegenover dat ik bereid ben je argumenten volledig aan te horen.’


    En Tirrel zei na slechts een kort moment van aarzelen:


    ‘Oké, hier zijn ze.’


    En hij legde zijn beide Colts op tafel.


    Lowell wendde zich onmiddellijk tot de anderen.


    ‘We willen graag even alleen zijn.’


    Een van zijn mannen protesteerde: ‘Je kent Finch niet. Hij is zo slim als een vos en hij heeft de beet van een ratelslang !’


    ‘Doe wat ik je zeg,’ commandeerde de jonge assistent- sheriff. ‘En rijd mijn paard voor. En breng die merrie van Finch ook maar vast naar buiten. Die moet toch naar de stal van de gevangenis.’


    Hij hield voet bij stuk en de anderen vertrokken tenslotte, zij het dan ook schoorvoetend. Tirrel bleef alleen met Lowell achter en de assistent begon:


    ‘Eerst wil ik één ding zeker stellen. Je zegt dat je ongewenst bezoek op je kamer gehad hebt vanavond?’


    ‘Ja, maar dat was natuurlijk door jou gestuurd?’


    ‘Door mij ? Denk je dat ik als officieel wetsdienaar tot dergelijke methodes mijn toevlucht neem ? Hoe haal je het in je hoofd, Finch?’


    Tirrel zuchtte.


    ‘Vriend,’ zei hij, ‘je kunt me Finch noemen zoveel je wilt, maar de naam is Tirrel, Michael Tirrel. Ik heb die naam mijn hele leven lang gedragen en ik ben nog nooit met de wet in aanraking geweest. Dat kan navraag lijden.’


    Deze verklaring en vooral de toon waarop ze werd uitgesproken, liet niet na indruk te maken op de assistent. Hij zei fronsend:


    ‘Goed, we zullen dat in het midden laten. Het is trouwens niet aan mij dat te beoordelen, maar aan de rechter. Mijn taak is het te zorgen dat je in leven blijft om voor de rechtbank te kunnen verschijnen. En daar zal ik mijn handen vol aan hebben. De stad heeft het zwaar op je geladen en de gevangenis is geen erg degelijk bouwsel. Als liet tot een lynchpartij zou komen, waar ik bang voor ben, dan zou ik het vermoedelijk niet kunnen verhinderen. Daarom heb ik een voorstel. Geef me zwart op wit de bekentenis dat je de jonge Jim Tirrel vermoord hebt. Dan zal ik proberen je uit Los Cavallos te krijgen, naar een veiliger gevangenis. Anders geef ik geen rooie cent voor je leven hier in Los Cavallos !’


    Naar deze vreemde verklaring luisterde Tirrel met verrassende zelfbeheersing. Hij keerde de assistent-sheriff zelfs de rug toe om door het raam een blik op de patio te werpen. Hij zag dat volgens de opdracht van de sheriff diens eigen paard en dat van de gevangene al opgezadeld en wel waren buiten geleid en hij zag er ook een woelige schare mensen, allen bewapend, die elk moment in aantal toenam.


    De schare had het op hem gemunt en het was volgens de traditie van het Westen zeker niet vreemd dat een volksgericht zou worden gehouden tegen een man die een weerloos slachtoffer had vermoord. Maar zoals zo vaak het geval was bij dergelijke lynchpartijien lag het grootste gevaar daarin dat de verkeerde man geslachtofferd zou worden.


    Toen Tirrel zich van het raam weer naar de assistent wendde, zag hij dat Sam Lowell hem met een revolver onder schot hield.


    ‘Je neemt geen risico, zie ik,’ merkte Tirrel smalend op.


    ‘Dat kan ik me niet permitteren,’ antwoordde de assistent. ‘Je bent een beruchte zware jongen, Finch, en ik zou een heel goede beurt maken als ik je voor de rechter zou kunnen slepen.’


    ‘Ja,’ zei Tirrel, ‘het zou een pluim op je hoed zijn.’


    ‘Een grote pluim op mijn hoed,’ beaamde de jonge assistent, met een soort extatische verbetenheid in zijn stem. ‘En tenslotte doet iedereen zijn best om vooruit te komen in de wereld.’


    ‘Dat is iedereens goed recht,’ zei Tirrel. ‘Maar het feit dat je de verkeerde man weleens te pakken zou kunnen hebben, zegt je dat helemaal niets?’


    Sam Lowell schudde langzaam het hoofd en zei:


    ‘Ik weet zeker dat ik de verkeerde niet te pakken heb, Finch, en ik zal je uitleggen waarom ik het zeker weet. Iemand komt naar me toe en zegt tegen me: 'Daar gaat Finch.' Ik ga kijken en ik zie een man wiens uiterlijk precies beantwoordt aan het signalement dat van Finch is verspreid. Dat maakt het al redelijk waarschijnlijk dat ik met de echte Finch te maken heb, niet waar?’


    ‘Wie heeft me je aangewezen en me Finch genoemd?’


    ‘Dat doet er niet toe,’ antwoordde de assistent-sheriff. ‘Wat er wel toe doet, is dat je dezelfde chique uitmonstering draagt waarin Finch ook altijd rondloopt, tot en met die gouden sporen ! Dat maakt het niet tweemaal zo waarschijnlijk dat je Finch bent, het maakte het tienmaal zo zeker. En als dan bovendien nog blijkt dat je de beroemde merrie berijdt waarop Finch altijd rondreed, dan maakt dat de kans nog eens honderdmaal zo zeker. Dan is het nog maar een kans van een op de duizend dat je Finch niet zou zijn ! Maar daar zijn we er nog niet mee. Je stapt ook nog het pandjeshuis binnen om er iets terug te halen dat Finch er zelf beleend heeft en je hebt het lommerdbriefje dat Finch toen meegekregen heeft bij je. Dat maakt de kans dat je Finch niet bent er een van een op de honderdduizend of daaromtrent!’


    ‘Voor jou zekerheid genoeg om me te laten hangen, neem ik aan?’


    ‘Vriend,’ zei de assistent, ‘als ik de zeggenschap had en ik was rechter en jury tegelijk, dan zou ik je ophangen aan de eerste de beste boom en ik zou er echt geen slapeloze nachten van hebben de verkeerde man opgehangen te hebben.’


    ‘Maar je geeft er de voorkeur aan de wettige weg te bewandelen om een goede beurt te maken bij je superieuren?’


    ‘Precies.’


    ‘En het feit dat ik Finch ben, bewijst dan ook dat ik mijn broer vermoord heb... Tirrel, bedoel ik?’


    ‘Hij is vermoord door iemand die hij kende, iemand die hij als een vriend beschouwde en die gewoon bij hem binnen kon stappen.’


    ‘Omdat hij van voren in de borst gestoken is?’


    ‘Dat is een van de redenen, ja.’


    ‘Maar welk motief zou ik dan gehad hebben om hem te vermoorden?’


    ‘Een heel goed motief. Hij had een hele macht geld van je geleend. Hij dacht dat je daarvoor was gekomen en dat was je ook. Je wilde geld zien en toen hij je opnieuw aan het lijntje probeerde te houden, heb je je kwaad gemaakt. Hij was begonnen een schuldbekentenis te schrijven waarin hij je toezegde dat hij je binnen twee maanden zou betalen. Maar daar nam je geen genoegen mee en je stak hem in het hart, voordat hij die schuldbekentenis had kunnen voltooien. Hij frommelde het velletje papier op in zijn stervende hand en het is in een hoek gevallen waar het later door Dutch Methuen gevonden is, toen we allemaal al weg waren. Het was het onzekere handschrift van een man die met zijn linkerhand moet schrijven. Aan je naam is hij niet meer toe kunnen komen. Maar dat neemt niet weg dat voor mij de zaak rond is. Of dacht je van niet?’


    Tirrel dacht niet van niet. De assistent-sheriff sprak met een zo zelfverzekerde overtuiging dat Tirrel zelf haast begon te geloven dat hij het gedaan had.


    Op dat moment werd er op de deur geklopt en de man met de vreemde fletsblauwe ogen die Tirrel al tweemaal eerder gezien had, stak zijn hoofd naar binnen.


    ‘Sheriff Lowell!’


    ‘Ja, Mr. Chandos?’


    ‘Ik ben blij dat u de zaak nog onder controle hebt. Ik weet dat het een gevaarlijk man is die u daar bij u hebt... een levensgevaarlijk man. Ik zou u willen adviseren zijn zakken te doorzoeken nu u toch de kans hebt.’


    ‘Naar dynamiet?’ grinnikte de assistent.


    ‘Nee, maar u zou kunnen zien of hij... bijvoorbeeld een roodleren portefeuille bij zich draagt!’


    Zijns ondanks veerde Tirrel een beetje op bij deze woorden en dat ontging Lowell niet. Hij bedankte Chandos voor de tip en deze verdween, de deur weer achter zich sluitend.


    ‘Zelfs Mr. Chandos weet alles van je af,’ zei de assistent, ‘en ik kon wel zien dat het een schot in de roos was wat hij te zeggen had. En Mr. Chandos zegt geen dingen die hij niet zeker weet.’


    ‘Ik ken geen Chandos.’


    ‘Nee, dat zal wel niet,’ zei Lowell schamper. ‘Maar hij kent jou blijkbaar wel. Vriend, ik kan je maar één goede raad geven en dat is precies te doen wat ik je zeg.’


    ‘En wat zou ik dan moeten doen?’


    ‘Je schuld te bekennen. Zwart op wit en met je handtekening eronder. Op die manier zou ik je leven nog kunnen redden.’


    ‘Door me de stad uit te smokkelen, bedoel je?’


    ‘Ja, naar een andere en veiliger gevangenis. Ik heb een snel paard en jij hebt een snel paard. Met een beetje geluk is het wel te doen.’


    ‘Nee, dank je,’ zei de oudere man.


    ‘Dus je doet het niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Het spijt me, maar dan kan ik voor de gevolgen niet instaan. Maar je moet het zelf maar weten. Eerst zal ik je nu maar eens fouilleren om te zien wat er voor de dag komt. Steek je handen omhoog.’


    Langzaam gehoorzaamde Tirrel en het eerste wat er voor de dag kwam, was de roodleren portefeuille.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK IX


    Bij de aanblik van de roodleren portefeuille en de gedachte aan het papiertje met de vreemde boodschap kromp Tirrel onwillekeurig een beetje ineen en ook dat ontging de assistent-sheriff niet. Hij zei op scherpe, vijandige toon: ‘Dat staat je niet aan, hé ? Er zal nog wel meer gebeuren dat je niet aanstaat voor ik met je klaar ben.’


    Niet geheel zonder kwaadaardige opzet benadrukte hij deze woorden door zijn revolver wat dieper in de ribbenkast van de gevangene te porren. Iets dommers had hij niet kunnen doen. Tirrel was geen bandiet, maar een man die de wet respecteerde en de gedachte aan verzet was tot nu toe niet eens bij hem opgekomen. Maar hij had tenslotte zijn persoonlijke trots; een nederlaag kern erkend worden, maar belediging niet geduld.


    En zo, haast instinctief, rukte Tirrel zijn vuisten omlaag en liet ze neerkomen op het hoofd van de niets vermoedende assistent. De knokels van de linkerhand schampten langs de neus van de assistent, maar de rechtervuist beukte als een smidshamer tegen Lowells slaap en sloeg de man schoon buiten bewustzijn.


    Tirrel ving het bewusteloze lichaam handig op en strekte het uit op de vloer. Het was zo slap als een vaatdoek. De ogen stonden een beetje open, maar er lag een glazige uitdrukking in en ze zagen niets.


    Dit was het beslissende moment. Tirrel stapte snel naar het raam en wierp een blik over de patio. De schare had zich nog verder uitgebreid en de dreigende sfeer was als het ware te snijden. Tirrel wist dat het geen loos dreigement was geweest van Lowell dat een lynchpartij dreigde.


    Hij knielde bij de bewusteloze man neer en ontdeed hem van zijn revolvers en geladen patronengordel. De sombrero van de assistent paste hem toevallig als een bus en hij eigende zich ook de Winchester toe die tegen de muur stond.


    Zijn eigen bezittingen zaten veilig opgeborgen in de bagagerol die op de rug van de merrie achter het zadel geriemd zat. Het grote probleem was echter de merrie van de patio en in handen te krijgen met al die mensen om haar heen, maar toch was Tirrel vastbesloten niet zonder haar te vertrekken.


    Na een laatste blik op de bewusteloze gestalte van de assistent, stapte Tirrel naar de deur, opende die en luisterde even. Er was niets te horen op de gang. Hij opende de deur wat verder en wierp een behoedzame blik naar buiten. Er was niemand te bekennen. Hij liep naar de voorzijde van het hotel, sloeg daar een smallere zijgang in en kwam bij een poortje dat recht op de straat uitkwam. Het werd zo weinig gebruikt dat de grendel haast vastgeroest zat, maar Tirrel slaagde erin het poortje open te krijgen en even later stond hij op straat.


    Met zijn hoed diep over zijn ogen getrokken liep hij naar de grote poort van de patio en hij had die juist bereikt, toen een raam opengeschoven werd en een stem schreeuwde :


    ‘Hij is ervandoor ! Hij heeft Lowel1 neergeslagen en is ’m gesmeerd!’


    Deze aankondiging bracht heel wat opwinding teweeg op de patio en boven het tumult uit schreeuwde Tirrel zo hard als hij kon: ‘Molly ! Molly!’


    En waarachtig, daar kwam ze al aangestormd, snuivend en met kletterende hoeven. En met een ware tijgersprong wierp Tirrel zich in volle ren in het zadel. Hij wierp een snelle blik achterom en zag opgewonden mannen de patio uit stromen. Schoten knalden en Tirrel sloeg de eerste de beste zijstraat in en stormde in volle galop verder.


    Erg goed wist hij de weg niet in Los Cavallos en hij kon alleen maar hopen dat het geluk hem welgezind zou blijven en hem aan een snelle vluchtweg zou helpen. En het geluk bleef hem toelachen, want het zijstraatje kwam even later uit op een brede laan die recht naar een van de stadspoorten leidde.


    In volle galop stormde hij verder naar dat lokkende doelwit, maar zag toen tot zijn ontsteltenis dat een man daar bezig was een ossekar in positie te manoeuvreren om de doorgang te versperren. En achter de ossekar was de ene deur van de zware oude poort al gesloten, terwijl de andere nu ook langzaam in beweging kwam.


    Boven alle tumult uit begon nu de alarmklok te beieren en het klonk Tirrel in de oren als een doodsklok, want een snelle blik achterom leerde hem dat ook die weg was versperd door een hele horde gewapende ruiters.


    Maar toen zag hij iets dat de hoop deed herleven in zijn hart. De ossekar die gedeeltelijk zijn weg versperde was hoog en breed, een onoverwinlijk obstakel, maar het span ossen dat ervoor stond was niet al te groot en ze stonden dicht naast elkaar.


    Een waar Indianengehuil barstte los van Tirrels lippen. In een rood vuur van enthousiasme galoppeerde hij recht op de twee ossen af en Molly scheen te begrijpen wat er van haar verwacht werd, want ze schudde eerst misprijzend het hoofd als om haar verwondering uit te spreken over zoveel roekeloosheid en prikte dan dapper de oren op.


    Heel even een vertraging in de wilde galop en toen zeilden ze al door de lucht, sierlijk over het angstig met de koppen slaande tweespan heen. De ossenvoerder tuimelde met een ijselijke angstkreet achterover op de grond in zijn consternatie en toen glipten Tirrel en de merrie door de nog juist ver genoeg openstaande poort-deur heen, een seconde voordat die met een zware dreun van hout tegen hout achter hem dichtviel!


    Tirrel was zijn goede gesternte niet weinig dankbaar voor dat massieve obstakel, dat niet alleen zijn achtervolgers een aanmerkelijke vertraging bezorgde, maar dat hen bovendien verhinderde hem uitgeleide te doen met een ware regen van kogels.


    Hij had nu het vrije veld voor zich liggen en Molly had twee dagen rust achter zich en verkeerde in puike conditie om alles uit deze kans te halen wat erin zat.


    Enig verder nadenken bekoelde echter aanmerkelijk Tirrels aanvankelijk enthousiasme. Zeker was hij vrij, maar het was een vrijheid met een heel bittere bijsmaak. Voor het eerst van zijn leven had hij zich buiten de wet geplaatst. Hij was een voortvluchtige, een getekend man, een paria en een uitgestotene. Somber begon hij zich af te vragen hoe hij precies in deze weinig aantrekkelijke situatie verzeild was geraakt.


    De ontsnapping uit handen van de wet was niet het begin geweest, evenmin als de mysterieuze hand die zijn broer had gedood en de schuld op zijn schouders geschoven; ook het bezoek aan het pandjeshuis was niet het begin geweest. Het was allemaal begonnen met die brief van zijn broer. De al dan niet toevallige ontmoeting met Dan Finch aan de rand van de woestijn had de zaak pas goed in beweging gebracht.


    En grimmig en verbitterd bedacht hij opnieuw dat hij met die Dan Finch eens graag een hartig woordje zou willen wisselen !


    Inmiddels gleden de mijlen weg onder de roffelende hoeven van de merrie en na een poosje had hij de bossen achter zich gelaten en zag hij, vanaf een heuvelkam, de verspreide lichtjes van een dorp of stadje voor zich liggen.


    In de volgende holte haalde hij een wagenvoerder in die, op de bok van een zware vrachtwagen gezeten, zijn zweep liet knallen boven de koppen van acht gelaten voort ploeterende muilezels.


    ‘Wat voor een plaats is dat?’ vroeg Tirrel. ‘Die daar recht voor ons, bedoel ik.’


    ‘Dat is Glendale,’ zei de ander. En de naam klonk Tirrel als muziek in de oren. Want hij had die naam al eerder gehoord of liever gelezen en het knappe snuitje van Kate Lawrence verrees eensklaps voor zijn geestesoog.


    Het span muilezels had de wagen inmiddels naar de top van de helling getrokken en daar bleven ze haast als bij stilzwijgende overeenkomst staan om even uit te blazen. De voerman knikte met het hoofd naar de verspreide lichtjes in de vallei in de verte.


    ‘Yep, daar ligt Glendale.’


    ‘Ik heb die naam weleens eerder horen vernoemen,’ zei Tirrel.


    ‘Dat geloof ik graag. En je bent de eerste niet ook.’


    ‘Het klimaat is hier wel gunstig, niet waar?’ vorste Tirrel verder.


    ‘Was je van plan er neer te strijken?’


    ‘Het zwerven begint me de keel uit te hangen. Best kans dat ik me in Glendale vestig als het me bevalt. Het is hier goed akkerland, niet waar?’


    ‘Dat zou het kunnen zijn, maar veel meer dan tarwe en gerst wordt er niet verbouwd. De mensen hebben meer verstand van koebeesten in deze contreien.’


    ‘Dat is ook weer waar.’


    ‘Jud Fisher heeft het trouwens wel geprobeerd met appels. Maar dat het echt goede appels zijn... nee, dat kan ik nu ook weer niet zeggen. Was je van plan een bedoeninkje te kopen?’


    ‘Daar heb ik geen geld genoeg voor. Ik zou liever iets willen pachten en dan proberen te sparen.’


    ‘Dat is ook een manier natuurlijk, maar niet de beste. Ik heb het zelf ook geprobeerd. Het enige wat ik ermee bereikt heb, is het halve eigendom van dit span muilezels.’


    ‘Het is een mooi span, vriend.’


    ‘Ik mag niet klagen, alleen de linker leider is nog een beetje groen. Hij heeft de hersens wel voor het werk, maar het is een koppig kreng !’


    ‘Het kost veel tijd en geduld om een goeie linker leider te krijgen.’


    ‘Dat kost het zeker. Heb je verstand van muildieren?’


    ‘Gaat wel. Hoeveel mensen wonen er zo ten naaste bij in Glendale?’


    ‘Tweehonderdvijftig volgens de laatste telling. Sommige mensen zeggen dat het er nu rond de driehonderdvijftig zijn, maar dat lijkt me sterk overdreven.’


    ‘Is er ook rijk volk bij?’


    ‘Bigbee is bijna een half miljoen waard volgens het zeggen. Lawrence heeft er ook goed bij gezeten. Maar hij heeft slecht geboerd.’


    Tirrels aandacht verscherpte zich. Het babbeltje scheen toch vruchten te gaan afwerpen.


    ‘Hoezo slecht geboerd?’


    ‘Door pure stommigheid. Hij boerde goed met tarwe en daarom is hij maar tarwe blijven verbouwen. Maar dat kun je niet jaar in jaar uit met tarwe. Dat kan de grond niet hebben.’


    ‘Nee, je moet de grond nu en dan eens een jaartje braak laten liggen, niet waar?’


    ‘Om het andere jaar. En zelfs dan moet je nog met wisselbouw werken. Maar de ouwe Lawrence vond dat hij het allemaal veel beter wist. En nu zit hij aan de grond.’


    ‘Bankroet?’


    ‘Reken maar. Hij zou zelfs al uitverkocht zijn, maar de jeugdige Bigbee heeft een oogje op Lawrences dochter en daarom heeft de ouwe Bigbee hem gepardonneerd.’


    ‘En gaat de jonge Bigbee nu met haar trouwen?’


    ‘Dat weet ik niet. Hoe knapper het vrouwvolk is, hoe wispelturiger. Best kans dat ze met een miljonair uit de strijd komt, maar ook best kans dat ze ervandoor gaat met de een of andere cowboy die nog geen nagel heeft om aan zijn gat te krabben. Wel, ik ga maar weer eens verder. Ik ben al een beetje aan de late kant vanavond.’


    Er was nog een vraag die letterlijk op Tirrels lippen brandde, maar die hij niet durfde stellen uit angst argwaan te wekken door al te grote nieuwsgierigheid. Maar in dit geval bleek het niet nodig. Want terwijl de voerman zijn zweep uitrolde, wees hij.


    ‘Dat is Lawrences huis, daarginds op die heuvel. Je kunt de lichten van de bovenverdieping net zien boven de bomen.’


    Hij riep een afscheidsgroet en liet zijn zweep knallen. Terwijl de muilezels grimmig in het juk gingen hangen, groette Tirrel de voerman met een wuivend armgebaar en reed langs de in beweging komende wagen heen.


    De eerste zijweg links bleek een smalle laan die recht naar het huis van de Lawrences leidde en die weg sloeg hij in. De weg dook enkele malen weg in een dalkom en telkens zag hij het huis dichter voor zich, met de lichten helderder door het omringende scherm van geboomte. Tenslotte had hij de rand van de bomen bereikt en kreeg hij een vrij uitzicht op het huis. Het erf was omringd door een houten hek dat hard aan reparatie toe was. Het werd ten dele beschaduwd door een zestal oude vijgenbomen en was in feite zelf een alfalfa-veld, geïrrigeerd door de watermolen die zachtjes knarste en piepte in de wind, die op deze hoogte altijd wel waaide. Tirrel liet de merrie tussen de bomen achter en het eerste wat hij deed, was naar de watermolen lopen en zijn dorst lessen aan de tuit die uitliep in een lange trog vanwaar het water verder geleid werd naar de alfalfa.


    Hij was zich bewust van een vreemd gevoel van opwinding. Hoewel hij zich voorhield dat hij alleen maar door puur toeval hier verzeild was geraakt, wist hij diep in zijn hart dat hij gekomen was om een glimp op te vangen van het meisje, dat een zo diepe indruk op hem had gemaakt op de foto.


    Hij ging achter het huis om, behoedzaam langs het melkhuis sluipend. Een hond kwam op hem af, grommend zijn tanden ontblotend. Hij greep het dier bij het nekvel en kneep het de keel dicht tot het grommen ophield. Toen pas liet hij los en de hond droop zwijgend en met de staart tussen de benen af. Het was een oud trucje dat hij nog van vroeger kende en dat altijd succes had, ook al was er een zekere moed voor nodig.


    Zo bereikte hij de voorzijde van het huis en een schuilplaats vindend tussen wat struikgewas wierp hij een blik over de veranda.


    Vier mensen bevonden zich daar: een kaalhoofdig man die zat te dutten boven zijn krant, een grijsharige vrouw die zat te breien, en verder weg en moeilijker te onderscheiden in het donker een tweede jongere man met naast hem Kate Lawrence.


    Het was niet zo dat Tirrel haar duidelijk kon onderscheiden in het donker, maar toch herkende hij haar al bij een enkele oogopslag, haast alsof ze een eigen licht uitstraalde.


    En Tirrel, op zijn knieën tussen de struiken, keek toe met de ogen van een wolf.


    De vrouw borg haar breiwerk in een mandje.


    ‘Peter slaapt als een roos,’ zei ze.


    ‘Dat doet hij al een uur lang,’ zei het meisje.


    ‘Hemeltje!’ zei de oudere vrouw. ‘Ik vond het ook al zo vreemd dat hij geen antwoord gaf. Hij moet maar naar bed gaan. Peter!’


    Een zacht gesnurk was het enige antwoord.


    ‘Peter, het is tijd om naar bed te gaan.’


    ‘Ja, Delia.’


    Zijn hand gleed over zijn knie en hij knikkebolde verder.


    ‘Paps!’ klonk de stem van het meisje.


    Hij hief onmiddellijk het hoofd op en knipperde met de ogen.


    ‘Naar jou luistert hij altijd,’ zei de vrouw klagerig. ‘Peter, kom mee naar bed. Het is al laat genoeg.’


    ‘Ik moest even ingedut zijn,’ zei Lawrence, terwijl hij zich geeuwend uitrekte. ‘Maar waar hadden we het ook weer over ? Het was iets belangrijks, dacht ik, of heb ik het alleen maar gedroomd?’


    ‘Nee, dat heb je niet gedroomd. We hadden het over Kate.’


    ‘Ja, dat is waar ook... over Kate. En is er iets beslist?’


    ‘Alles is beslist.’


    ‘Wacht eens even! Buiten mijn medeweten...’


    ‘We zagen je knikken. We dachten dat je daarmee bedoelde dat je het ermee eens was. Maar misschien heb je alleen maar zitten te knikkebollen.’


    ‘Dat kan wel zijn, maar ik wil weten wat er beslist is.’


    ‘Misschien kun jij het hem het beste vertellen, Kate.’


    ‘Lieve paps,’ zei Kate Lawrence, ‘we zijn het er allemaal over eens dat we Dan maar het beste zijn zin kunnen geven.’


    ‘Dat kunnen jullie allemaal wel eens zijn,’ verklaarde Lawrence. ‘Maar daarom ben ik het er nog niet mee eens!’


    ‘Vader toch!’ zei zijn vrouw bestraffend. ‘Om zo te praten waar Danny zelf bij zit. Schaam je je niet?’


    ‘Heb je dan liever dat ik het achter zijn rug zeg?’


    ‘Ik heb liever dat je naar bed gaat en als er nog iets te zeggen valt, is het morgen nog tijd genoeg.’


    ‘Wat ik te zeggen heb, zeg ik nu,’ zei Lawrence. ‘Begrijp me niet verkeerd, ik heb niets tegen Danny. Hij heeft, zo jong als hij is, al een hele boel geld verdiend en dat kan ik alleen maar in hem prijzen. Hij zegt dat hij van Kate houdt en daar kan ik inkomen. Ik zeg het je ronduit, Danny, ik heb niets tegen je, maar toch zie ik het niet graag dat Kate met je trouwt!’


    ‘Peter !’ riep mevrouw Lawrence uit. ‘Nu ga je alles weer bederven. Ik was er al bang voor! Je moest je schamen om Kates geluk in de weg te staan!’


    ‘Kate!’ riep haar vader.


    ‘Ja, paps?’


    ‘Sta ik je geluk echt in de weg ? Houd je zoveel van die knaap dat je niet zonder hem kunt leven?’


    Ze greep de hand van de man die naast haar zat en trok hem met zich mee naar voren. En nu kon Tirrel haar duidelijk zien, terwijl ze naar voren gestapt kwam over de veranda, hand in hand met Daniël Finch.


    ‘Hou je zoveel van hem dat je met hem wilt trouwen, Kate?’


    ‘Ja!’ zei ze.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK X


    De vader fronste het voorhoofd bij het horen van deze verklaring, maar tenslotte knikte hij en schudde dan het hoofd.


    ‘Je bent oud en wijs genoeg om zelf te weten wat je moet doen, lieve kind,’ zei hij. ‘Maar je moet wel bedenken dat het een belangrijke en onherroepelijke stap is die je wilt nemen. Heb je daar wel bij stil gestaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan ga ik naar bed. Goedenacht, Finch. Je bent een geluksvogel.’


    Hij verdween in het huis met ietwat slepende schreden. Het leven was zwaar geweest voor Peter Lawrence en dat was hem aan te zien. Zijn vrouw volgde hem, maar alvorens naar binnen te gaan, bleef ze nog even staan en wierp haar dochter en Danny Finch een innige blik toe.


    ‘Blijf ook maar niet te lang op,’ waarschuwde ze. ‘Morgen is het weer een dag en je kunt het allemaal toch niet in één avond regelen.’


    Zo bleven Finch en Kate Lawrence alleen op de voor-veranda achter en Tirrel kroop schaamteloos wat dichterbij om alles goed te kunnen verstaan.


    ‘Zullen we een eindje rondwandelen, Kate?’ hoorde hij Finch vragen. ‘Het is een heerlijke avond.’


    Ze gaf geen antwoord, maar haalde alleen maar haar schouders op, hem van hoofd tot voeten opnemend.


    ‘Hoor eens,’ zei Finch, ‘ik wil je echt niet dwingen om met me te trouwen, Kate.’


    Ze antwoordde bedaard: ‘Wel, ik heb de duik genomen en ik kan alleen maar zeggen dat het water behoorlijk koud is.’


    Haar harde, zakelijke toon schokte Tirrel niet weinig, want die strookte zeker niet met het beeld dat hij zich van haar had gevormd aan de hand van de foto.


    Finch deed geen pogingen tot sentimentaliteit. Hij diende haar op gelijke wijze van repliek.


    ‘Natuurlijk is het water koud,’ zei hij. ‘Dat is het altijd als je er ineens induikt. Maar als je even aan het zwemmen bent, valt het wel mee.’


    ‘Dat is in elk geval te hopen. Waarom heb ik niet ook meteen mijn hart aan je verloren, Dan, net als mijn hoofd ...?’


    ‘Als ik het ene heb,’ zei Finch, ‘zal ik het andere ook nog wel krijgen. Ik heb het geduld van een hengelaar, Kate.’


    Ze keek hem fronsend aan, als onder de druk van een zware beslissing en zuchtte toen diep.


    ‘Dat is heel lief van je, maar toch zie ik er tegenop. Het zou verschrikkelijk zijn als het een mislukking werd. Het is precies hetzelfde als al je geld op één paard zetten. Want zoals ik het bekijk, kan een meisje maar één keer trouwen.’


    ‘Dat is een standpunt dat je siert, Kate. En natuurlijk begrijp ik dat je aarzelt. Als ik meer tijd had, zou ik je zoveel bedenktijd geven als je wilde.’


    ‘Moet je echt gaan, Dan?’


    ‘Ja, er is geen andere mogelijkheid. Ik moet uiterlijk over twee weken in Londen zijn.’


    ‘Londen!’ zei het meisje.


    ‘Dat zal een hele belevenis voor je zijn, niet waar?’ Zachtjes voegde hij eraan toe: ‘En voor de ouwetjes wordt alles piekfijn geregeld. Daar hoef je echt niet bang voor te zijn!’


    ‘We zullen je nooit dankbaar genoeg kunnen zijn, Dan!’ riep het meisje uit met een impulsieve warmte in haar stem. ‘Voor vader ben je een reddende engel geweest... zonder meer!’


    ‘Soms,’ zei Finch langzaam, ‘denk ik weleens dat je alleen maar met me wilt trouwen, omdat ik je vader de helpende hand heb toegestoken.’


    Ze zei nadenkend: ‘Gedeeltelijk is dat misschien ook wel zo. Maar er is toch iets anders dat me doet aarzelen. Dan. Het mysterie namelijk dat je omringt.’


    ‘Het mysterie?’ lachte Finch.


    ‘Ja, het mysterie. Wie is bijvoorbeeld de man die, naar we gehoord hebben, in Los Cavallos is?’


    ‘Je bedoelt de knaap die ze voor mij aanzien?’


    ‘Ja.’


    ‘Och, er zijn zoveel mannen die op me lijken.’


    ‘Maar er zijn niet veel paarden die op Molly lijken.’


    ‘Natuurlijk niet. Molly is uniek. En dat praatje dat die knaap mijn Molly bij zich zou hebben, zal wel rondgestrooid zijn door de een of andere idioot die amper een paard van een muilezel kan onderscheiden.’


    ‘Maar waar is Molly dan ? Het is voor de eerste keer dat je zonder haar hier bent verschenen.’


    ‘Ik moest haar wel achterlaten, hoe vervelend ik het ook vond. Maar ze had haar rust hard nodig, weet je, wilde ze er niet onderdoor gaan.’


    ‘Ja, je eist ook veel te veel van dat arme dier. Maar toch heb ik me er zorgen over gemaakt, weet je. Waar was Molly Malone ? Dat begreep ik niet. En toen kwamen die geruchten er nog bij over Dan Finch in Los Cavallos. Ik wist écht niet meer wat ik ervan denken moest.’


    ‘Allemaal kletspraatjes van de mensen,’ zei Daniël Finch geruststellend. ‘Ze kennen me notabene niet eens in Los Cavallos. Ik ben er van mijn hele leven een keer geweest en dat nog maar heel even!’


    ‘Ja, en je zult ook wel gelijk hebben. In elk geval heb ik mijn geld toch op het ene paard gezet, Dan...’


    Tirrel had genoeg gehoord en hij rees op uit zijn schuilplaats tussen het struikgewas en slenterde langzaam naar voren in het licht van de verandalamp. Hij had zijn geweer bij Molly Malone achtergelaten, maar zijn Colt hing heel opvallend aan zijn rechterdij. Het meisje zag hem het eerst en ze slaakte een kreetje van verrassing.


    ‘Ben jij dat, Billy?’


    ‘De naam is Michael,’ zei Tirrel. ‘De naam is Michael Tirrel en neem me niet kwalijk dat ik zo laat op avond kom binnen vallen.’


    Met die woorden kwam hij langzaam de treden van de varanda op, zijn blikken nauwlettend op Daniël Finch gericht. De laatste verschoot van kleur bij deze onverwachte verschijning en even dacht Tirrel dat het tot een schietpartij zou komen. Hij hield zijn hand al klaar boven de kolf van zijn revolver.


    Maar misschien herinnerde Dan Finch zich de abrupte dood van het konijntje bij de drenkplaats aan de rand van de woestijn en hij liet zijn wapen in de holster.


    Het meisje keek gespannen van de ene man naar de andere.


    ‘Ik heb jullie hier tussen de struiken zitten afluisteren,’ bekende Tirrel. ‘Ik heb alles gehoord wat er gezegd is vanaf het moment dat pa en ma naar bed gegaan zijn.’


    ‘Dat was dan niet erg beleefd van u!’


    ‘Ik had er mijn goede redenen voor,’ zei Tirrel. ‘En ik wil deze snuiter nog wel wat meer horen praten ook.’ En met zijn linkerhand gebaarde hij minachtend naar de andere man die grimmig en zwijgend wachtte.


    ‘Het heeft geen zin hier te praten,’ zei Finch. ‘Als je me iets te zeggen hebt, Tirrel, kom dan maar mee tussen de bomen, dan praten we het daar wel uit!’


    Hij sprak op harde autoritaire toon, maar de echte zelfverzekerdheid ontbrak eraan en Tirrel lachte hem recht in zijn gezicht uit.


    ‘Misschien interesseert het miss Lawrence ook wel wat wij elkaar te zeggen hebben,’ teemde hij. ‘Ik zou echt graag willen dat ze het hoorde.’


    Finch wendde zich scherp tot het meisje. ‘Kate,’ zei hij, ‘je kunt beter naar binnen gaan.’


    Ze aarzelde niet.


    ‘Dat lijkt me inderdaad het beste,’ zei ze en wendde zich af.


    Tirrel zei langzaam en nadrukkelijk tegen haar verdwijnende rug:


    ‘Heel jammer dat u weggaat, miss Lawrence. Ik had u graag Molly Malone even willen laten zien!’


    ‘Molly !’ riep het meisje uit, zich met een ruk omkerend.


    ‘Zeker wel,’ zei Tirrel. ‘Ik ben de knaap bij wie hij Molly achtergelaten heeft... om tot rust te komen!’


    Deze woorden en vooral de schampere toon waarop ze werden uitgesproken, lieten het meisje niet onberoerd. Ze vroeg met eensklaps grimmige kalmte: ‘Is hier iets waar van, Dan?’


    Finch antwoordde schor: ‘Niets dat niet uitgelegd kan worden. Ik... ik heb het stil willen houden, Kate, dat geef ik toe. Ik ontmoette Tirrel in de woestijn toen ik terugkwam. We sloegen aan het gokken en hij maakte me schoon los... tot aan mijn laarzen en mijn portefeuille. En hij heeft me Molly ook afgewonnen.’


    ‘Je hebt Molly vergokt,’ riep het meisje uit.


    ‘Ja, en daar schaam ik me diep voor,’ zei Finch berouwvol.


    Ze haalde haar schouders op.


    ‘Er zijn erger dingen gebeurd,’ zei ze.


    Tirrel schraapte zijn keel.


    ‘Ik zou u bijvoorbeeld een mooi staaltje kunnen vertellen over vier zevens,’ zei hij langzaam.


    En toen werd Finch opeens zo wit als een doek en de zweetdruppels parelden op zijn voorhoofd.


    ‘Wat voor een staaltje?’ vroeg het meisje en ze keek Tirrel daarbij niet aan, maar bleef haar blikken strak op Finch gericht houden.


    ‘Kate,’ zei Finch, ‘ik wil je iets vragen dat heel belangrijk voor me is.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ik wil je vragen naar binnen te gaan en me met Tirrel alleen te laten. Morgenochtend zal ik je alles wel uitleggen.’


    ‘Ik zal morgenochtend hier niet meer zijn,’ zei Tirrel.


    ‘Ik word gezocht als Dan Finch, gezocht wegens moord... wegens moord op mijn eigen broer!’


    Dan Finch zei met gespannen gretigheid: ‘Tirrel, ik weet wat je te zeggen hebt en ik kan er goeddeels inkomen ook. Maar ik weet zeker dat we het eens zullen kunnen worden samen. We verlaten het huis en spreken af dat we over een uur terugkomen. Als Kate dan opblijft, kunnen we het haar uitleggen.’


    ‘Je doet er nogal geheimzinnig over,’ zei Kate Lawrence. ‘Lijkt je dat wel verstandig?’


    ‘Misschien niet,’ gaf Finch toe. ‘Maar het is nu eenmaal de enige mogelijkheid. Tirrel, ik vraag je dringend om te doen wat ik zeg.’


    Hij zei het met zo'n dwingende overredingskracht dat Tirrel eerst aarzelde en toen knikte.


    ‘Oké, Finch,’ zei hij, ‘ik zal je je zin geven, ook al loop ik misschien recht in de val!’


    ‘Je loopt niet in de val,’ verzekerde Finch hem met nadruk. ‘Je hebt de garantie dat we hier samen terug moeten komen naar Kate.’ Hij wendde zich tot het meisje. ‘Kate, binnen het uur kun je ons verwachten. En ik weet zeker dat ik dan alles tot je volle tevredenheid zal kunnen ophelderen.’


    Het meisje knikte. En ze keek Dan Finch aan met wat, naar het Tirrel toescheen, een mengeling was van minachting, medelijden en verbazing.


    Finch stapte de veranda af en Tirrel volgde hem op de voet. Zodra ze tussen de bomen waren, trok Tirrel zijn revolver en porde er de ander even mee in de rug om hem te waarschuwen dat hij geen slinkse streken zou dulden.


    ‘Je hoeft niet bang van me te zijn,’ zei Finch. ‘Je hebt toch gehoord wat ik tegen het meisje zei. Via jou zal ik mezelf bij haar schoon moeten wassen.’


    ‘Vergeet dat maar,’ zei Tirrel. ‘Hoe het allemaal precies in elkaar zit weet ik niet, maar één ding weet ik wel. Dat jij me naar Los Cavallos gestuurd hebt om lood te slikken dat voor jou bestemd was. Dat is één ding wat ik zeker weet en dat zal ik haar vertellen ook.’


    Finch lachte en het klonk tegelijkertijd schamper en triomfantelijk.


    ‘Je zult haar helemaal niets vertellen,’ zei hij. ‘Jij gaat met me mee en ik zal je iets laten zien dat je gegarandeerd van gedachte zal doen veranderen!’


    En met die woorden stapte hij verder. Tirrel volgde, op geen stukken na wetend wat hij ervan denken moest. Het enige wat hem van gedachte zou kunnen doen veranderen, was een kogel door het hoofd en voor wat dat betrof, was Finch gebonden aan de belofte die hij het meisje gedaan had.


    Het bos werd dichter naarmate ze er dieper in doordrongen. Het waren bomen van de tweede groei, in alle richtingen doorsneden door bospaadjes, een waar labyrint, waarin Finch echter precies de weg scheen te weten, want hij aarzelde geen moment.


    Het terrein werd geleidelijk ruwer en geaccidenteerder. Ze lieten de bomen achter zich en kwamen terecht in een wild mengelmoes van rotsblokken van allerlei grootte en vorm, een soort vuilnisbelt van Moeder Natuur. Maar ook in deze doolhof scheen Finch even goed de weg te weten als tevoren in het bos. Ze hadden zeker al twintig of vijfentwintig minuten gelopen toen Finch eensklaps bleef staan voor een platte rotssteen en die met beide handen omklemde. Met inspanning van al zijn krachten schoof hij het zeker tweehonderd pond zware rotsblok opzij en een donker gat werd nu zichtbaar dat recht naar de ingewanden van de aarde scheen te leiden.


    Finch haalde een zaklantaren voor de dag en liet het licht even in de zwarte leegte spelen.


    ‘Hier moeten we omlaag,’ zei hij en voegde onmiddellijk de daad bij het woord, rukkerig omlaag gaande alsof hij een onregelmatig gevormde trap afdaalde. Tirrel aarzelde even voor de ingang. Hij had het gevoel zijn eigen grafkelder binnen te stappen, maar de garantie die Finch het meisje gegeven had en zijn nieuwsgierigheid deden hem zijn angst vergeten en hij volgde. Voorzichtig tastend met zijn voet vond hij de eerste trede en daalde op zijn beurt af in de inktzwarte onderaardse tunnel. De afmetingen van die tunnel werden bijna onmiddellijk groter. Reeds na enkele treden kon hij rechtop staan en de wanden weken ook verder uiteen, zodat hij het kille gesteente nog slechts aan een kant kon voelen. En terwijl hij de koele dompige lucht van de onderaardse spelonk wat dieper inademde, werd hij eensklaps verblind door een felle lichtstraal van ergens voor hem.


    Het licht verblindde hem, maar het verlamde hem niet. Zijn duim rustte al op de hamer van zijn Colt, toen het licht eensklaps weer uitging en Finchs spottende stem tot hem doordrong.


    ‘Nu zie je wat er had kunnen gebeuren als ik kwaad gewild had, hé, Tirrel?’


    ‘Nog zo een rotstreek en dan zul je eens zien wat er met jou zal gebeuren,’ waarschuwde Tirrel. ‘Gegarandeerd dat je lood te slikken krijgt. Wat heeft al die flauwe kul eigenlijk te betekenen?’


    ‘Ik zal je een verhaaltje vertellen, ouwe jongen,’ zei Finch. Maar eerst wil ik dat je dit eens even bekijkt.’


    Hij richtte de lichtbundel van zijn zaklantaren op wat deed denken aan een soort stenen doodkist met het deksel en alles erop, een sarcofaag, geplaatst midden in een grot, die ongeveer even groot was als een flinke kamer, aan de voet van de smalle tunneltrap die de toegang vormde.


    ‘Zie je het?’


    ‘Ja, ik zie het,’ zei Tirrel met eensklaps bonzend hart.


    ‘Nu het verhaaltje,’ zei Finch. ‘In de oude tijd had je niet alleen piraten ter zee, maar ook piraten te land. En evenals de piraten ter zee hun schatten vaak begroeven op het een of andere onbewoonde eiland, verstopten de piraten te land ze ergens in een grot zoals deze hier. Begrijp je?’


    ‘Ja, ja!’


    ‘Nou, een van die knapen die behoorlijk geboerd had met het roven en plunderen van allerlei kerkschatten heeft alles hier ondergebracht, maar hij heeft vermoedelijk het loodje gelegd, voordat hij de kans kreeg zijn schat weer te komen ophalen.


    ’ Later - en ik heb het nu over onze tijd - had een andere knaap een goede reden om ergens onder te duiken en door puur toeval raakte hij hier verzeild en dit is wat hij vond!’


    En tegelijk met die woorden schoof hij het deksel van de stenen kist zodat het binnenste zichtbaar werd.


    En het was even leeg als de la van een snoepwinkeltje op maandagmorgen!

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XI          


    Hen verstikte kreet welde op diep uit Finchs keel. Hij liet zich naast de kist op zijn knieën zakken en stak zijn handen blindelings in de leegte. Hij stond weer op, strompelend, en liet de stralenbundel van de lantaren over de hele vloer van de grot spelen. Iets glansde in dat licht. Hij sprong erop af en toonde Tirrel in de palm van zijn hand een grote parel, een van het type zoals juweliers die in kostbare hangers aanbrengen.


    ‘Ze zijn er met de hele buit vandoor gedaan. Dit is het enige wat ze achtergelaten hebben, Tirrel. Maar het is bewijs genoeg dat de schat er geweest is. Ik had alles eerlijk sam-sam met je willen delen... enkel en alleen om te voorkomen dat je me zwart zou maken bij Kate Lawrence. Maar nu hebben ze me leeg gestolen!’


    ‘Wie kan dat dan gedaan hebben?’


    ‘De anderen natuurlijk. Ik heb ze onderschat, idioot die ik ben!’


    Hij beukte met een vuist in zijn andere handpalm in zijn geagiteerdheid.


    ‘Maar ik zal achter ze aan gaan... als een bloedhond zal ik achter ze aan gaan!’ siste Finch. ‘Kom met me mee, Tirrel. Hier, deze parel kun je hebben om te bewijzen dat ik geen smoesjes sta te verkopen. Het ding is zeker een paar duizend dollars waard. Maar dat is nog niets vergeleken bij de rest... Er zit zeker een miljoen de man voor ons in. En dan praat ik nog niet eens over de bankbiljetten, hoewel die ook meer dan een half...’ Hij onderbrak zich eensklaps.


    ‘Tirrel, ik kan me geen betere partner wensen dan jou als er gevochten zou moeten worden. Doe je het ? Ga je met me mee achter de schat aan?’


    ‘Nog niet,’ zei Tirrel langzaam en nadrukkelijk, ‘al kon ik er tien miljoen mee verdienen. Ik ben met je meegekomen uit nieuwsgierigheid en anders nergens om. Ik wil met jouw smerige spelletjes niks te maken hebben.’ De ander staarde hem haast geaffronteerd aan.


    ‘Nou, nou, het is nogal! Mag ik misschien weten waarom je zo de pik op me hebt?’


    ‘Moet ik je dat nog vragen?’ vroeg Tirrel verbitterd. ‘Terwijl je me verdomme Los Cavallos in gestuurd hebt met de vooropgezette bedoeling dat ik vol lood geknald zou worden! Kun je daar misschien rekening en verantwoording van afleggen, Finch?’


    ‘Ik zal er rekening en verantwoording van afleggen op een manier waar je van zult staan kijken,’ zei Daniël Finch. ‘Maar geef me alsjeblieft even tijd om erover na te denken.’


    En hij begon door de grot te ijsberen, als in gedachten verdiept


    ‘Je kunt erover nadenken zoveel als je wilt,’ zei Tirrel. ‘Maar je bent een knappe als je messen en kogels weg kunt redeneren, dat zeg ik je toch!’


    ‘Ik leg het wel uit ! Ik leg het allemaal wel uit!’ zei de ander als geïrriteerd omdat hij in zijn gedachtegang werd gestoord.


    Hij werd opgeslokt door de schaduwen van de grot bij zijn geijsbeer en toen, terwijl Tirrel zich stond af te vragen waar hij bleef, klonk er opeens een zwaar gekletter van vallend gesteente bij de ingang van de tunnel. En Tirrel kwam met grimmige verbittering tot het besef dat hij op welhaast kinderlijk simpele wijze in de luren was gelegd!


    Gedempt door de afstand en nog meer door de smalle opening waardoor hij riep, drong dan Finchs stem tot hem door :


    ‘Is dit rekening en verantwoording genoeg ? Ik hoop dat je er voldoende aan hebt terwijl je daar ligt weg te rotten in de donker ! Ik hang bij het meisje wel het een of andere verhaaltje op. Die zal er al dik tevreden mee zijn als ze Molly Malone terugziet. Ik hoop dat jij je ook tevreden zult voelen in je knusse hokje, Tirrel !’


    Opnieuw klonk gekletter van gesteente, nog veel zwaarder dan de eerste keer nu, bewijs dat Finch op uiterst effectieve wijze de flessenhals had gekurkt. En Tirrel zat als een rat in de val, tot een afschuwelijke dood door verstikking of uithongering gedoemd.


    Toch was hij er de man niet naar om in paniek te geraken en hij schrapte een lucifer aan in de hoop misschien een andere uitweg te kunnen ontdekken.


    Compacte rotsmuren waren het enige wat hij aanvankelijk zag, maar toen ontdekte hij twee aftakkingen aan weerszijden van de grot, waarschijnlijk de bedding van de stroom die deze onderaardse tunnel in vroeger tijden had gevormd. Aan de rechterkant dook de gang onder een zware rotswand steil omlaag en verdween in een inktzwarte put en de linkergang was geblokkeerd door een steile muur van aarde en kiezel.


    Maar het was Tirrels enige kans, hoe gering ook. Hij ging aan het werk, niet zozeer met hoop op succes, maar eerder omdat hij stapelgek zou worden als hij gewoon stil zou blijven zitten.


    Met de kolf van zijn revolver begon hij in de muur van kiezel en grint te hakken en hij begon een eerste vage hoop te koesteren, toen hij tot de ontdekking kwam dat de muur vrij snel verkruimelde. Toen de korstige oppervlakte eenmaal was doorbroken, kon hij verder met zijn blote handen werken en na een half uur hard ploeteren kon hij zijn arm helemaal door een gat steken zonder aan de andere kant weerstand te voelen. Met verdubbelde energie werkte hij nu verder en reeds enkele minuten later was de opening zo groot dat hij er zich doorheen kon wringen. Overal om zich heen voelde hij de ruwe, scherpe rotswanden van de tunnel, maar recht boven zich zag hij een rafelig gat, blauw-zwart van tint en in dat blauwige zwart twinkelden gele speldenkopjes... de sterrenhemel!


    Tien seconden later stond hij onder de vrije hemel, diep de frisse nachtlucht inademend, God dankend voor zijn wonderbaarlijke redding, zij het misschien niet helemaal met de vereiste devotie, want zijn brein snelde hem al vooruit naar wat hem verder te doen stond.


    Daniël Finch ter verantwoording roepen was natuurlijk het logische antwoord; de vraag was alleen of hij die kans nog zou krijgen, want als die geslepen schavuit erin zou slagen de plaats waar Molly stond te wachten voor hem te bereiken, dan zou hij verder het nakijken hebben.


    En eerst moest hij nog door het labyrint van bomen heen zien te geraken.


    Hierbij kwam de rijke ervaring opgedaan bij al zijn reizen en trekken hem echter te hulp. De bomen, aan de noordzijde licht begroeid met mos, hielpen hem aan alle windstreken van het kompas en met behulp daarvan zette hij zijn koers uit, zoveel mogelijk een noordoostelijke richting aanhoudend. Op deze wijze slaagde hij er tenslotte in zich een weg door het labyrint te banen. Toen hij de rand van het bos naderde, zag hij tussen de bomen door ergens rechts van zich de lichten van een huis branden. Weldra had hij zekerheid. Dat was het huis van de Lawrences dat hij niet zo lang geleden samen met de verraderlijke Finch had verlaten !


    En misschien zat die zelfde Finch daar nu op het ogenblik in dat huis, druk in de weer het meisje het verhaaltje op te dissen dat Tirrels afwezigheid moest verklaren. Bij die gedachte knarsetandde Tirrel en onwillekeurig omklemde zijn hand de kolf van zijn revolver. Toch richtte hij zijn schreden niet recht naar het huis, maar eerst naar de plaats waar hij de merrie had achtergelaten.


    Tot zijn immense opluchting trof hij haar daar nog aan en hij bond haar los en leidde haar aan de teugel mee. Nu hij Dan Finch in de buurt wist, voelde hij er niets voor haar nog onbeheerd achter te laten.


    De veranda van het huis was nu in duisternis gehuld; er brandde nog op drie plaatsen licht, achter twee benedenramen en achter een raam op de bovenverdieping. De luiken van de beide benedenramen waren gesloten, zodat hij daar niet binnen kon gluren, maar voor wat betrof het bovenraam lagen de kansen aanmerkelijk gunstiger, te meer daar een regenpijp vlak langs het betreffende raam voerde.


    Snel en lenig als een aap klom Tirrel langs de regenpijp omhoog en op hoogte van het raam gekomen hoefde hij zijn bovenlichaam maar een eindje opzij te buigen om naar binnen te kunnen kijken. En daar zag hij Kate La- wrence in een stoel zitten met haar gezicht naar het venster gewend. Ze zat daar alsof ze sliep met een hand in haar schoot, de andere arm bengelend over de armleuning van de stoel en met het hoofd half op haar ene schouder rustend. Maar Tirrel wist dat ze niet sliep, dat haar houding er eerder een was van diepe neerslachtigheid, van een soort doffe apathie.


    Finch was er dus niet! Maar waar was Finch dan wel ? Was hij dan niet naar het huis teruggekeerd om het meisje verslag uit te brengen van alles wat er - zogenaamd - gebeurd was met de valse Tirrel ?


    Of had hij dat wel gedaan en had het meisje zijn leugens doorzien en was dat de oorzaak van de doffe wanhoop die zich kennelijk van haar meester had gemaakt ?


    Tirrel verloor eensklaps alle voorzichtigheid uit het oog door zijn brandende begeerte de waarheid te weten. Met een hand de regenpijp loslatend tikte hij op het glas en het meisje veerde met een ruk op uit haar stoel, kwam naar het raam en schoof dat open. En een uitdrukking van onverholen ontzetting verscheen op haar gezicht, toen ze zag wie het was die in het holst van de nacht zijn opwachting bij haar kwam maken !


    ‘Ga weg ! Ga toch weg!’ fluisterde het meisje.


    Tirrel staarde haar onzeker aan.


    ‘Is Finch een hoop leugens over me komen vertellen?’


    ‘Dan Finch is helemaal niet teruggekomen. En had jij het ook maar niet gedaan ! Kom van het raam weg... ze hebben het hele huis omsingeld.’


    Dat nieuws was genoeg om Tirrel met een ware snoeksprong door het raam naar binnen te doen duiken.


    ‘Ik heb anders geen sterveling gezien!’ zei hij.,


    ‘Ze zullen je wel opzettelijk doorgelaten hebben om je in te kunnen sluiten. Ze hebben het hele huis van de nok tot aan de kelder doorzocht. Sam Lowell is er met zijn mannen!’


    ‘Zijn ze er ondertussen achtergekomen dat ik Finch niet ben?’


    ‘Ja, dat weten ze nu.’


    ‘En word ik niettemin toch nog gezocht?’


    ‘Ze zoeken jullie allebei. Lowell is dol van woede. Wat heb je in 's hemelsnaam gedaan in Los Cavallos?’


    En een vonkje dat meer belangstelling was dan vrees speelde door haar ogen.


    ‘Ik ben er een beetje overhaast vertrokken, meer niet.’


    ‘Maar waarom ben je in ’s hemelsnaam teruggekomen?’


    ‘Om je te vertellen wat ik weet van Finch.’


    ‘Ik had mijn conclusies over hem al eerder getrokken.’


    ‘Dus je hebt hem door?’


    ‘Ja. En ik wil niets meer met hem te maken hebben. Nooit meer! Ik heb op zijn gezicht gelet toen jullie stonden te praten straks. Ik kon de schuld er zo aflezen.’


    ‘Dat is alles wat ik wilde horen. Vaarwel!’


    ‘Je kunt niet weg ! Je zult Sam Lowells mannen recht in de armen lopen. Lowell is razend van woede. Hij zegt dat hij voor de hele wereld voor aap gezet is!’


    ‘Ik heb Lowell al eerder af kunnen schudden en dat kan ik opnieuw proberen.’


    ‘Je kunt niet twee keer achter elkaar winnen tegen zo’n man.’


    ‘Hoe wist hij eigenlijk dat hij me hier kon vinden?’


    ‘Hij dacht dat jij Finch was en hij wist dat Finch en ik verloofd waren.’


    ‘Natuurlijk ! Idioot die ik ben!’


    ‘Zou je me één ding willen zeggen?’


    ‘Als het in mijn vermogen ligt.’


    ‘Tirrel, ben jij een bandiet of een eerlijk man?’


    ‘Ik heb me altijd redelijk op het goede pad weten te houden.’


    ‘Ze vertelden iets verschrikkelijks over een moord. Ze zegden dat je als je Finch niet bent, nog veel erger bent: een broedermoordenaar!’


    Zelfs in haar fluisterstem weerklonk de diepe afschuw die ze voelde.


    ‘Jimmy en ik,’ zei Tirrel, ‘zijn altijd twee handen op één buik geweest. Dat is alles wat ik ervan kan zeggen.’


    ‘Ik geloof je. Ik vertel je alleen maar wat zij zeggen.’


    ‘Je gelooft me?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan kan het me niet schelen wat de rest zegt. Maar luister... waar komt die deur op uit?’


    ‘Op de gang.’


    ‘En de andere deur?’


    ‘In een lege kamer.’


    ‘Kan ik van die kamer ook op de gang komen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan probeer ik het op die manier. Blijf jij maar hier.’


    ‘Ik kan beter vooruit gaan. Ze zullen mij niets doen.’


    ‘En ik me verschuilen achter de rokken van een vrouw, zeker ? Nee, blijf jij maar hier.’


    Hij sloop voorzichtig naar de deur die naar de andere kamer leidde en met zijn hand op de knop wachtte hij even, gespannen luisterend. Het was heel vreemd dat het zo stil was in huis, terwijl het toch vol gewapende mannen moest zitten. Hij zou haast gedacht hebben dat het loos alarm was, zo stil was het, maar hij wist dat het meisje niet gelogen had.


    Zachtjes draaide hij de knop om, opende de deur en stapte erdoor.


    ‘Handen omhoog, Tirrel!’ zei een luide stem eensklaps.


    Hij sprong terug; een schot knalde en het gekraak van versplinterd hout klonk, toen de kogel zich in de deurstijl boorde. En toen schreeuwde een stem in de andere kamer: ‘Houd die andere deur goed in de gaten ! Daar langs zal hij proberen uit te breken! Kalm blijven, mannen, en je verstand erbij houden, dan hebben we hem te grazen!’


    ‘Het is Lowell!’ hijgde het meisje.


    Maar Tirrel wist al wat hem te doen stond. De vluchtweg waar hij het minst verwacht zou worden, was die waarlangs hij het juist had geprobeerd. En daarom rukte hij de deur weer open en sprong over de drempel, zijn revolver in de hand.


    De verrassingsactie slaagde volledig. In het sterrenlicht dat door het open raam binnen scheen, zag hij vaag de gestalte van de assistent-sheriff, met zijn rug naar hem toe, op weg naar de andere deur. Toen Lowell de deur achter zich hoorde opengaan, keerde hij zich met een ruk om en een vloek vormde zich op zijn lippen. Maar Tirrel haalde een lange arm uit en de zware loop van de Colt beukte met ziedend geweld tegen Sam Lowells omzwachtelde hoofd. Als een blok ging de assistent neer en Tirrel sprong over hem heen, rende verder naar het open raam en dook met een sierlijke snoeksprong naar buiten, de zwarte leegte in.


    Zich los rukkend uit de takken en twijgen van een bosje struikgewas zette hij het op een lopen zo hard hij kon, zag dan de vuurflits van een geweer tussen de bomen links van hem en zwenkte scherp naar rechts. Recht voor hem uit doemde een gestalte op. Een revolver spatte vuur en een kogel floot rakelings langs zijn hoofd. Hij kon deze vijand niet ontwijken en hij vuurde onder het lopen, half in het wilde weg. De ander kreunde en wierp zijn armen omhoog. Tirrel was hem al voorbij, voordat de gewonde man op de grond was neergekomen.


    Gewond of dood?


    Hij zwenkte nu weer naar links, lopend als een hert, en zigzaggend tussen de bomen door bereikte hij de plaats waar hij Molly had achtergelaten. Tirrel wierp zich in het zadel en hij wist dat hij de rest veilig aan de merrie zou kunnen overlaten.


    En hij had zich geen betere leidster kunnen wensen. In snelle galop leidde ze hem weg van de schreeuwende stemmen en het geknal der schoten... want ze knalden er nog steeds lustig op los rond het huis, vermoedelijk op eikaars schaduwen.


    Het werd nog even gevaarlijk toen hij, na de bomen achter zich gelaten te hebben, uitkwam in een langgerekte in noordwestelijke richting lopende vallei. Daar ontdekte hij bij een toevallige blik opzij een groepje van zes ruiters, dat juist uit de bosrand te voorschijn kwam. Tot Lowells posse konden ze niet behoren, gezien de richting waaruit ze kwamen, terwijl ze bovendien in rustig draf-tempo reden. Maar dat nam niet weg dat ze onmiddellijk de achtervolging inzetten, toen ze hem ontdekten.


    Echt gevaarlijk werd het echter niet, ook al werden hem dan de nodige kogels nagejaagd. Molly liep als een antilope, zich met welhaast speels gemak van de achtervolgers distantiërend. En toen Tirrel na een poosje uitkwam in een ruwer gedeelte van de vallei, waar grote rotsblokken en dicht struikgewas hem zowel aan de kogels als aan de blikken van zijn vijanden onttrokken, hoefde hij zich helemaal geen zorgen meer te maken. Niettemin bleef hij voor alle zekerheid het straffe tempo nog een minuut of tien aanhouden en bracht toen zijn paard tot stilstand om te luisteren. Geen enkel geluid was achter hem te horen. De bergen sliepen en alles was peis en vree.


    Tirrel vond dat hij langzamerhand wel aan wat rust toe was; onbegrijpelijk haast wat hij allemaal in een enkele nacht had meegemaakt! De eerste de beste zij-canyon reed hij binnen en daar sloeg hij het kamp op in een groepje bomen, dat een redelijke beschutting bood en waar water en gras bij de hand was voor de merrie.


    En daar sliep hij binnen de vijf minuten als een roos.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XII


    Volkomen verkwikt ontwaakte hij in het rozige licht van de nieuwe dag. Hoewel zijn maag danig jeukte, durfde hij zijn geweer niet te gebruiken om zich een stuk wild te schieten dat als ontbijt zou kunnen dienen. En korte tijd later had hij alle reden om dankbaar te zijn voor deze voorzichtigheid, want toen hij zich op weg had begeven en juist af wilde dalen in een volgende vallei, prikte Molly Malone eensklaps de oren op en bleef staan, zoals een wolf blijft staan bij het ruiken van gevaar. En vanachter de dekking van wat hoog opgaand struikgewas zag hij daar beneden in de vallei zes ruiters in een compact groepje langs rijden. Het was natuurlijk mogelijk dat het volmaakt onschuldige ruiters waren. Maar ze waren met zessen, precies het aantal dat hem de afgelopen nacht op de hielen had gezeten, en ze waren tot de tanden bewapend ook, niet alleen met revolvers, maar ook met geweren, iets wat je van gewone reizigers niet direct zou verwachten.


    Hij bleef hen nakijken tot ze uit het zicht verdwenen waren, zich afvragend wat het te betekenen zou hebben. Want als het leden waren van Lowells posse, dan gingen ze toch wel op een eigenaardige manier te werk, zo compact samen gegroept. Eerder had hij de indruk dat ze op weg waren naar een bepaalde bestemming die niets met hem te maken had, maar toch kon hij het gevoel niet van zich afzetten dat hij gevaar van hen te duchten had.


    Inmiddels was de kans dat ze zouden terugkomen, niet erg groot en daarom daalde hij af in de vallei, want hij had op de zuidelijke helling een hut ontdekt en de gedachte dat daar wellicht voor geld en goede woorden een smakelijk maal te verorberen zou zijn, lokte hem aan als met magnetische kracht.


    In die verwachting werd hij echter teleurgesteld. Deze Mexicanen waren zeker niet arm, te oordelen naar het grote aantal schapen in de corrals rond het huis, maar ze leefden als armoedige peons. In het enige vertrek waaruit de hut bestond, leefde en woonde en sliep de hele familie bestaande uit vader en moeder, twee zoons en een jonge baby. De vrouw was bezig de lemen vloer met water te besprenkelen en de baby lag te jengelen in een primitieve wieg. De twee jongens waren druk in de weer de schapen het veld in te jagen, geassisteerd door blaffende honden, en de heer des huizes, een man met een patriarchale zwarte baard, zat onder het genot van een sigaret voor het huis een halster te vlechten.


    Toen hij de vreemdeling zag naderen, riep hij iets tegen zijn vrouw en die bracht een geweer naar buiten en zette dat naast hem tegen de muur. Aldus op alle eventualiteiten voorbereid zette hij zijn werk voort tot Tirrel op het erf afsteeg. Toen stond hij op. Als Tirrel honger had, was hij welkom, kreeg hij te horen, maar iets bijzonders hoefde hij niet te verwachten... alleen maar wat de pot schafte.


    De vrouw gaf hem koude tortillas, kleffig en niet goed doorbakken en bonen zo gekruid dat het wel leek of zijn mond, keel en slokdarm in vuur en vlam stonden. Er was niet eens koffie, alleen wat wijn, sterk aangelengd met water maar niettemin zo gemeen zuur, dat Tirrel na een eerste slok de voorkeur gaf aan gewoon water. Maar hij had nu eenmaal honger en hij werkte alles naar binnen en bedankte de vrouw uitvoerig. Hij zei zich niet te kunnen herinneren ooit betere tortillas gegeten te hebben en de bonen waren ongetwijfeld gekruid door een meesterhand.


    De vrouw was zeer in haar schik met het complimentje. Als hij op zaterdagavond kwam, zei ze, zou hij kunnen genieten van geroosterd schapenvlees; maar de rest van de week kwam er nooit vlees op tafel of het zou moeten zijn dat de jongens toevallig een konijntje gestrikt hadden.


    Het gras was heel goed in de onmiddellijke omgeving, van het huis - de schapen werden altijd op enige afstand geweid - en terwijl Molly Malone er met smaak van graasde, hurkte Tirrel bij de schaapherder neer om een praatje met hem te maken. Van een afstandje gezien maakte de man een formidabele indruk met die zware zwarte baard en hij was stevig genoeg gebouwd ook, maar van dichterbij kon je zijn grote bruine ogen zien en die waren even zacht en onschuldig als die van een kalf.


    ‘Hoe lang woon je hier al, amigo?’


    ‘Ik ben hier geboren.’


    ‘En je vader?’


    ‘Die is hier ook geboren. Maar hij is vorig jaar gestorven, de arme man.’


    ‘Ja, we gaan allemaal als het onze tijd is. Maar je woont hier wel aardig.’


    ‘We hebben de Tijger die over ons waakt.’


    ‘De Tijger ? Wat voor een tijger is dat dan?’


    ‘Daarginds,’ zei de schaapherder.


    Hij wees naar een hoge machtige berg die het golvende heuvellandschap volkomen domineerde.


    ‘Waarom noemen ze die berg zo?’


    ‘Je moet goed kijken om het te zien. Het is net als het gezicht van het mannetje in de maan. Maar als je heel goed kijkt, zie je het. Die twee punten aan weerszijden zijn de oren en die zwarte scheur is de muil...’


    ‘Ja, nu zie ik het. Verduiveld frappant, zeg ! Hij heeft inderdaad iets van een tijgerkop weg.’


    ‘En als je wat verder omlaag kijkt, kun je die twee zware rotskammen zien, net over elkaar geslagen voorpoten.’


    ‘Verdraaid ja ! Nu is het zo duidelijk dat ik niet begrijp het niet dadelijk gezien te hebben. Maar wat ligt er achter die berg ? Een grote vallei zeker?’


    Want achter de Tijger waren geen andere bergen te bespeuren.


    ‘Dat weten we wel, maar met eigen ogen hebben we het nog nooit gezien. We wagen ons nooit in het gebied achter de Tijger.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Hij heeft niet graag mensen achter zijn rug. Maar hij beschermt de mensen die voor zijn gezicht leven. Daarom zijn we hier veilig met de schapen.’


    Tirrel glimlachte bij zichzelf. Hij had niet geweten dat een dergelijke kinderlijke bijgelovigheid nog bestond in deze moderne tijden.


    ‘Maar wat ligt er dan achter de Tijger naar je weet?’


    ‘Achter El Tigre ligt La Cabeza.’


    ‘La Cabeza ? Wat is dat?’


    ‘La Cabeza is een zelfs nog grotere berg, maar omdat we zo dicht bij de Tijger zitten, kunnen we hem van hieruit niet zien.’


    ‘Hoe kamt die berg aan die naam?’


    ‘Hij heeft een kaal hoofd van naakte rotsen, maar een witte baard van de sneeuw... sneeuw die altijd blijft liggen in de beschutte canyons. Als La Cabeza zijn baard verliest, dan weten we dat ons regen te wachten staat.’


    ‘De Tijger en het Hoofd!’ zei Tirrel peinzend en toen begon er eensklaps een belletje te rinkelen in zijn brein.


    ‘Ik heb die namen al eens eerder horen noemen !’ zei hij.


    ‘Ze zijn ook heel beroemd,’ antwoordde de schaapherder. ‘Er is een geschiedenis aan verbonden, weet je.’


    ‘Wat voor een geschiedenis?’


    ‘El Tigre ging op jacht, heel, heel lang geleden. Hij had erg veel honger. Maar hij kon geen hert en geen buffel vinden om zijn honger te stillen en tenslotte vond hij een mens en viel die aan. El Tigre had alles al verslonden op het hoofd na, toen de grote geest, Tirawa, toevallig op die plaats de wolken opzij blies en omlaag keek. En hij was zo boos op de tijger, dat hij hem in steen veranderde en op een berg zette en hij veranderde ook het hoofd in steen en plaatste dat op een tweede berg en hij veroordeelde de tijger ertoe daar altijd te blijven liggen als bewaker van het hoofd. Daarom wagen we ons nooit achter de Tijger. Het zou gevaarlijk zijn in zijn rug te komen!’


    ‘Is er dan weleens iets gebeurd met de mensen die dat doen?’


    De schaapherder fronste het voorhoofd.


    Toen zei hij: ‘Senor, zes mannen zijn door de vallei gekomen op weg naar El Tigre deze morgen!’


    ‘Dat klopt, ja. Ik heb ze zelf gezien.’


    ‘Senor, niet een van die zes mannen zal ooit terugkomen!’


    ‘Hallo, dat is nogal kras wat je daar zegt!’


    ‘We hebben anderen langs zien komen en nooit terugkomen.’


    ‘Misschien zijn die gewoon verder gereden door de bergen?’


    De schaapherder spreidde zijn handen in een gebaar dat geen nadere uitleg behoefde.


    ‘Misschien,’ zei hij.


    Tirrel stond op.


    ‘Hoe kun je dan verder trekken zonder langs de Tijger te moeten?’


    ‘Dat is heel eenvoudig. De beste weg is naar het westen te rijden en de volgende vallei in te slaan. Die weg is nog veel gemakkelijker ook en hij brengt je bij La Cabeza zonder dat je langs El Tigre hoeft.’


    ‘Dank je,’ zei Tirrel. ‘Het wordt langzamerhand mijn tijd om op te stappen. Hier is iets voor in de spaarpot van je zoons.’


    De schaapherder duwde de hand met het geld van zich af.


    ‘God verhoede het,’ zei hij; ‘De wol en het vlees van mijn schapen verkoop ik. Maar voedsel is ons door God geschonken om het met anderen te delen. Vaarwel!’


    Tirrel volgde de aanwijzingen hem door de schaapherder gegeven, niet omdat hij bang was nooit meer terug te zullen komen als hij zich achter El Tigres rug waagde, maar omdat hij met gezwinde spoed La Cabeza wilde bereiken zonder het risico dat hem de weg versperd zou worden door de zes ruiters die ook in die richting koersten.


    En voor die gezwinde spoed had hij alle redenen, want het kon niet anders of de mysterieuze boodschap die hij in de roodleren portefeuille had gevonden moest betrekking hebben op deze twee bergen.


    Het is onder het Hoofd in rechte lijn met de Tijger !


    Het was tot nu toe abracadabra voor hem geweest, maar nu kwam er wel degelijk een zekere logische betekenis uit naar voren. Het Hoofd en de Tijger waren de twee bergen van oude Indiaanse overlevering... La Cabeza en El Tigre. Hij moest een plaats op het Hoofd zoeken in rechte lijn met de Tijger en daar, onder een oude spar, zou hij "het" vinden.


    Hij vorderde goed langs de weg hem door de schaapherder gewezen en de zon had het zenit nog lang niet bereikt, toen hij vanaf een heuvelkam neerkeek in een vallei van ongeveer tien mijl breed, aan de overzijde volkomen gedomineerd door de machtig klomp van La Cabeza. De gelijkenis was duidelijk te herkennen, nu men hem er eenmaal op gewezen had. De brede kale schedel met eronder de rafelige witte slierten van de baard, gevormd door de sneeuw die nog opeengehoopt lag in kloven en spleten.


    Een blik naar rechts werpend door de vallei zag Tirrel daar op ongeveer twee mijl afstand een ijl stofwolkje opwervelen. Het werd veroorzaakt door een groepje van zes ruiters, dat juist aan de oversteek van de vallei begonnen was en dat kennelijk ook op weg was naar La Cabeza.


    Door de snelheid van de merrie had hij, ondanks de omweg die hij gemaakt had, de achterstand in kunnen lopen en het was nu zaak zijn winst uit te bouwen tot een comfortabele voorsprong. Want hij vertrouwde die zes ruiters niet verder dan hij ze zag !


    Molly Malone presteerde het die meer dan tien mijl brede vallei in nog niet voluit een uur over te steken en ze begon toen meteen onvermoeibaar aan de beklimming van de bergflank. Het leek Tirrel echter raadzaam haar wat te sparen, want hij wist wat haar nog te wachten stond met die zes ruiters in de buurt en daarom steeg hij af en klom te voet met haar mee. Hij hield daarbij een brede zigzagkoers aan, zowel om de merrie het klimmen wat gemakkelijker te maken, alsook om het terrein zoveel mogelijk te verkennen, want hij moest die speciale boom vinden onder het Hoofd en in rechte lijn met de Tijger !


    En zo bleef hij gestaag klimmen, weldra badend in het zweet onder de nu pal in het zenit staande zon. En het was toen hij, al vrij hoog op de bergflank, even bleef staan om uit te blazen en het zweet van zijn voorhoofd te wissen met een reeds doornatte zakdoek, dat zijn blikken eensklaps op de boom vielen. Het was een oude dode spar, gelittekend door blikseminslag en met aan de voet twee onder de grond uitkomende wortels, die te zamen een grote vork vormden. En de boom stond precies in rechte lijn met het midden van de berg en de kop van de Tijger aan de overkant van de vallei I


    Hij wist zijn doel bereikt te hebben en hij ging onverwijld aan de slag. Een grote rotssteen lag tussen de vork die door de twee wortels gevormd werd en die schoof hij weg, niet zonder moeite. Onder de plaats waar de steen had gelegen werd nu een laag kiezelsteentjes zichtbaar, zo keurig gearrangeerd dat het wel door een mensenhand gedaan scheen en zijn hart begon wild te bonzen. Alles wees erop dat die vreemde boodschap niet zo maar een fabeltje was geweest!


    Met koortsachtige haast schraapte hij de kiezelsteentjes weg en vastgestampte zwarte aarde werd nu zichtbaar. Met hartstochtelijke ijver werkte hij verder en weldra had hij tussen de wortels van de boom een kuil gemaakt van ongeveer een voet in het vierkant en van dezelfde diepte.


    En zo, de aarde als een kat met beide handen wegkrabbend, voelde hij eensklaps iets dat niet meegaf. Hij wachtte even, veegde met een mouw het brandende zweet uit zijn ogen, groef dan met verbeten haast verder.


    De bovenzijde van een leren zak werd zichtbaar, dicht-geriemd met een sterke leren veter. Met beide handen omklemde hij de hals van de zak en trok uit alle macht. Grote hemel, het leek wel alsof er lood in zat, zo zwaar was die zak ! Met verdubbelde krachtsinspanning trok hij en toen kwam de zak eensklaps mee en plofte zwaar tussen zijn knieën op de grond neer.


    Met koortsachtige vingers begon hij aan de leren veter te pulken en hij had de knoop juist los, toen hij de merrie achter zich zachtjes hoorde hinniken... waarschuwend.


    Hij richtte zich op en duidelijk hoorde hij ergens langs de bergflank beneden het geluid van naderende hoefslagen. De zes ruiters waren in aantocht!


    Gezwinde spoed was nu een zaak van puur lijfsbehoud, maar toch was zijn nieuwsgierigheid sterker. Hij rukte de zak open en zag goud glanzen. De hele zak zat vol goudstukken, ietwat primitief geslagen, en hij herkende ze als oude Spaanse gouden munten, een waar fortuin waard!


    En hij kreunde van wanhoop bij de gedachte dat hij zulk een zware last nooit zou kunnen meedragen ! Hij reikte opnieuw in de kuil en - veel gemakkelijker nu - diepte hij achtereenvolgens nog drie van die leren zakken op. Twee ervan waren even zwaar als de eerste en hij maakte ze niet eens open, omdat hij wist ze toch niet mee te kunnen nemen. De derde zak echter woog aanmerkelijk lichter en die opende hij wel. Papiergeld was het wat hij zag, niets als papiergeld, bankbiljetten van de Verenigde Staten en van hoge waarde, bij elkaar ongetwijfeld een enorm fortuin !


    Hij wist dat de ruiters dichterbij kwamen bij elke seconde die verstreek maar zijn nieuwsgierigheid - en zijn hebzucht-waren sterker. Met begerige hand graaide hij tussen het papiergeld en toen zag hij eronder opeens iets blinken. Een kleurige massa die een eigen licht scheen uit te stralen, groen en rood en geel en wit kriskras door elkaar... parels en diamanten en robijnen en smaragden, gewoon op een hoop door elkaar, maar ongetwijfeld een onmetelijk fortuin vertegenwoordigend!


    Tirrel sprong op en uitte zijn triomf in een schallend vreugdegehuil dat schaterend langs de bergflank rolde.


    Toen, met de leren zak met de kostbare schat in zijn ene hand, sprong hij te paard en dook weg in de bescherming van een groepje bomen een eindje verder. En nauwelijks had hij zijn schuilplaats bereikt, toen hij door het scherm van bladeren heen mannen en paarden zag naderen. Een man reed een eindje voor de anderen uit en Tirrel herkende hem onmiddellijk als de man met de fletsblauwe ogen, die de assistent-sheriff de vorige avond in Los Cavallos gewezen had op het belang van de rood- leren portefeuille. En het was alsof een kille hand zich rond Tirrels hart legde, want hij begon steeds meer het gevoel te krijgen dat deze man voorbestemd was een beslissende invloed uit te oefenen op zijn eigen levenslot.


    Maar tijd om zich in dergelijke subtiele lotsbeschikkingen te verdiepen was er niet. Hij gaf Molly Malone de sporen en haastte zich weg van de plaats waar hij die enorme schat had opgegraven.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XIII


    Opnieuw deed Tirrel niet vergeefs een beroep op de weergaloze snelheid en het verbazingwekkende uithoudingsvermogen van de dappere merrie. Met de lichtvoetigheid van een kat en de behendigheid van een berggeit wist ze de grimmige flanken van La Cafoeza te overmeesteren en weldra kon Tirrel het moordende tempo ietwat matigen in de geruststellende zekerheid dat hij voorlopig geen gevaar meer van de achtervolgers te duchten had.


    Halverwege de middag liet hij de laatste uitlopers van de bergen achter zich en hij kwam nu uit in een brede prairievlakte met de berken aan weerszijden als een golvende omlijsting, vaag en blauw in de verte.


    Hij voelde zich hier beter thuis, want hij was een man van de prairie, waar hij was geboren en getogen. Tegen het vallen van de avond bereikte hij een van die typische prairiestadjes waarvan er honderden te vinden zijn door heel het Westen verspreid, samenraapsels van wrakke hutten en loodsen, die de indruk maken bij de eerste de beste fikse windvlaag tegen de vlakte te gaan. Maar niettemin bruisend van leven, want hoe gammeler de behuizing, hoe tieriger de bevolking, scheen een oude stelregel van het Westen te zijn.


    Dit specimen van typische prairiestedenbouw luisterde naar de naam Apache Crossing.


    Tirrel had drie redenen om zijn toevlucht in dit stadje te zoeken. De eerste was dat zijn achtervolgers waarschijnlijk wel in de laatste plaats zouden verwachten dat een man die door de wet werd gezocht in de bewoonde wereld zou trachten onder te duiken. De tweede reden was dat hij er eens goed over moest nadenken wat te beginnen met de schat die op zo mirakuleuze wijze in zijn handen was gekomen. En tenslotte had Molly na al het werk dat ze verzet had, wel wat rust, een dak boven haar hoofd en een goed gevulde voerbak verdiend.


    Hij zorgde ervoor dat ze gestald en verzorgd werd. Vervolgens zocht hij een obscuur hotelletje ergens in een zijstraat op en bestelde er een kamer.


    ‘Ik moet een rustige achterkamer hebben,’ verklaarde Tirrel strijdlustig. ‘En als er de een of andere bezopen gek herrie komt maken na twaalven, dan is hij nog niet klaar met me.’


    Ze gaven hem een achterkamer en nadat hij de deur vergrendeld had en zich ervan had overtuigd dat er niemand binnen kon gluren uit een ander raam of vanuit een boom ging hij aan de kleine tafel in het midden zitten en schudde daar de leren zak op leeg.


    Alvorens met tellen te beginnen -woog hij zijn kansen nauwgezet af. Natuurlijk zou zijn signalement verspreid zijn en inmiddels ook de autoriteiten van Apache Crossing bereikt hebben. Maar het opvallendste aan zijn signalement was de merrie die hij bereed en met opzet had hij Molly niet in de stal van het hotel ondergebracht, maar in een andere stalhouderij, ergens in een afgelegen zijstraatje. En wat zijn eigen persoontje betrof, was er

    niets dat hem onderscheidde van honderd andere gewone cowboys. Bovendien hoefde hij zich niet op straat te wagen, niet eens in de eetzaal van het hotel als het daarom ging; hij kon zijn avondmaal boven laten brengen.


    Aldus gerustgesteld begon hij zijn buit aan een nadere inspectie te onderwerpen. Zijn ogen sluitend voor de flonkerende hoop juwelen telde hij eerst het geld. Hij sorteerde de bankbiljetten zorgvuldig naar waarde, de briefjes van twintig, vijftig, honderd en vijfhonderd apart op stapeltjes en toen hij tenslotte alles optelde, kwam hij tot het kapitale bedrag van iets meer dan veertigduizend dollars !


    Het duizelde hem voor de ogen. Uitgezet tegen acht procent - de gebruikelijke rentevoet in die dagen - zou alleen al van de rente als een vorst kunnen leven, zonder het hoofdkapitaal aan te spreken !


    Of voor veertigduizend dollars zou je een werkelijk kapitale ranch kunnen kopen, met het vee en alles erbij ! Een wereld van mogelijkheden en kansen had hij daar onder zijn neus liggen ! Hij kneep zijn lippen opeen. Een soort bedwelmende roes, borrelend als champagne, welde in hem op en hij wist dat hij die emotie moest onderdrukken.!


    Hij concentreerde zich vervolgens op de juwelen. Ook deze sorteerde hij naar soort, diamanten, robijnen en smaragden apart. Er waren meer robijnen en smaragden dan diamanten, maar het belangrijkste deel van de collectie vormden ongetwijfeld de parels, zowel gezet als ongezet, met als onbetwistbaar pronkstuk een groot gouden kruis letterlijk bezaaid met prachtige parels.


    Hij kon de waarde van de collectie nog niet eens bij benadering schatten, maar hij begreep wel dat er genoeg was om Dan Finchs voornemen te rechtvaardigen Tirrels stilzwijgen met de helft van de buit te kopen. Want dan


    zou hij voor zichzelf meer dan genoeg overgehouden hebben om er de rest van zijn jaren rijk van te leven!


    Maar Dan Finch had nu niets meer te bedisselen. Hij, Tirrel, was de overwinnaar en het bewijs van de overwinning had hij hier op tafel voor zich liggen.


    De vraag was alleen maar wat met zijn schat te doen ?


    De beantwoording van die vraag stelde Tirrel echter nog even uit. Eerst liet hij, na de schat veilig weggeborgen te hebben, een warme maaltijd boven brengen en verorberde die met alle smaak waartoe hij in staat was, gezien de gemoedstoestand waarin hij verkeerde.


    Toen concentreerde hij zijn aandacht opnieuw op het levensgrote probleem waarvoor hij zich gesteld zag, namelijk waar met de schat te blijven ?


    Het meest voor de hand liggende antwoord was natuurlijk de buit ergens verbergen. Hij dacht aan verlaten hutten, aan holle boomstammen, aan onderaardse grotten, aan kleine bergmeren, waarin een loden kistje neergelaten zou kunnen worden.


    Maar had hij niet de vorige avond met eigen ogen gezien hoe weinig garantie een dergelijke schuilplaats bood ? Was er een betere bergplaats denkbaar dan de sarcofaag in de onderaardse grot waarheen Finch hem had gevoerd ? Maar toch was die - welhaast ideale - bergplaats leeg geweest met alleen die ene parel als stille getuige van het feit dat de schat er wel degelijk verborgen had gelegen!


    De anderen - ongetwijfeld geleid door de man met de fletsblauwe ogen - hadden Finchs bergplaats gevonden en leeggeroofd en zij hadden de buit op hun beurt weer verspeeld aan hem - Tirrel - zelf, die hun herplaats, betrekkelijk zonder moeite, had weten te vinden.


    Nee, die twee voorbeelden lokten bepaald niet tot navolging aan.


    Maar wat dan wel ?


    Hij zou natuurlijk onder een valse naam een kluis kunnen huren in de bank hier in Apache Crossing. Maar stel dat Chandos dat te weten zou komen, bijvoorbeeld door een corrupte bankbediende wat geld in de handen te stoppen ? En waren daarenboven bankovervallen geen schering en inslag in het Westen ?


    Nee, ook dat was de ideale oplossing niet en na lang wikken en wegen kwam Tirrel tenslotte tot het besluit de schat zelf maar bij zich te houden, voorlopig althans, tot hij een betere oplossing gevonden zou hebben.


    Het was inmiddels donker geworden buiten en omdat Tirrel geen licht durfde te maken, strekte hij zich op het bed uit in de hoop wat te kunnen slapen. Maar eerst schoof hij het raam een eindje open om er zeker van te zijn dat het geringste gerucht van buiten onmiddellijk tot hem door zou dringen. Ondanks zijn vermoeidheid en zijn behoefte aan rust wilde de slaap echter niet komen, want in gedachten zag hij steeds die vreemde fletsblauwe ogen van de mysterieuze Chandos voor zich. Zozeer werd hij achtervolgd door zijn bange fantasieën, dat hij zich de man al voorstelde aan de receptie beneden, inlichtingen inwinnend betreffende de levende have van het hotel!


    Tenslotte ontfermde de slaap zich over hem, maar van lange duur was het soelaas niet, want hij schrok bijna onmiddellijk weer wakker in de vaste overtuiging een licht gerucht gehoord te hebben buiten achter het raam!


    En het was geen inbeelding ook, want een blik in de richting van het raam werpend zag hij daar, duidelijk afgetekend tegen de sterrenhemel, het donkere silhouet van een hoofd en schouders verschijnen!

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XIV


    



    Alleen door een uiterste wilsinspanning wist Tirrel zich ervan te weerhouden een revolver te trekken en het vuur te openen. In plaats daarvan liet hij zich geluidloos van het bed glijden aan de van het raam afgewende kant en dook weg in de beschermende duisternis.


    Vanaf deze plaats kon hij het hoofd van de man niet meer zien, maar duidelijk kon hij 's mans ademhaling horen, een beetje hijgend van de klimpartij.


    ‘Weet je wat,’ hoorde hij toen een zachte fluisterstem zeggen, bewijs dat niet één maar twee mannen de wacht betrokken moesten hebben buiten het raam, ‘misschien kun je beter naar binnen klimmen om de zaak daar eens te bekijken.’


    ‘Wat te bekijken?’


    ‘Ik weet niet. Misschien is het veiliger hem daar bij zijn kladden te grijpen.’


    ‘In de eerste plaats is hij er niet en in de tweede plaats is dat onze opdracht niet,’ zei de eerste man en ondanks de gedempte toon meende Tirrel de stem nu te herkennen. ‘Wij moeten alleen maar zorgen dat hij langs deze kant niet ontsnapt.’


    ‘Ik nam hem anders veel liever binnen te grazen.’


    ‘Praat niet als een idioot, Dutch.’


    ‘Kijk eerst eens in de spiegel, Ormond!’


    Praktisch in een adem had hij hen nu thuis gebracht. De ene man was de vriendelijke gastheer van zijn broer... Dutch Methuen. De andere was Lefty Ormond, de gevangenisklant.


    ‘We blijven in elk geval hier en daarmee uit!’


    ‘Oké. Jij bent tenslotte de baas. Bramber heeft jou de orders gegeven!’


    Bramber!


    Die naam maakte een sluimerende hartstocht in Tirrel wakker en hij was eensklaps blij te weten dat Bramber tot zijn onmiddellijke vijanden behoorde. Het was maar het beste met de hele bende tegelijk af te rekenen en meteen ook de moord op Jimmy Tirrel te vereffenen.


    ‘Hoe heeft Bramber hem eigenlijk zo gauw weten te vinden hier?’


    ‘Dat kun je nooit volgen van Bramber. Het schijnt een soort instinct van hem te zijn. We waren de stad al bijna weer uit, toen hij besloot terug te keren.’


    ‘Ja, Bramber heeft een echte neus voor dat soort werk. Hebben ze de merrie inmiddels ook al gevonden?’


    ‘Nee, daar zijn ze nog naar aan het zoeken. Als ze haar gevonden hebben, zullen ze wel hierheen komen, denk ik.’


    ‘Bramber zelf?’


    ‘Dat weet ik niet. Hij of Finch misschien!’


    ‘Ja, ja, Finch is dus ook weer bij de jongens terug.’


    ‘Yep. En we kunnen er alleen maar beter van worden. Finch is een goede kracht met een schietijzer.’


    ‘Waar hebben we nog meer schietijzers voor nodig waar het maar tegen één man gaat?’


    ‘Die Tirrel is heus geen kwajongen. Hij moet een razend snelle trek hebben volgens Finch. En kijk maar eens wat hij allemaal al uitgehaald heeft!’


    ‘Hij heeft gewoon geluk gehad.’


    ‘Geluk heeft er niks mee te maken als je tegen Bramber op moet tornen. Alleen maar hersens en lef...’


    Het tumult van een groepje op straat passerende ruiters maakte alles wat er gezegd werd enkele ogenblikken onverstaanbaar voor Tirrel en toen hij het gesprek weer kon volgen, was de spreker midden in een zin. ‘...benieuwd hoe er opgedeeld zal worden?’


    ‘Dat is iets wat je aan Bramber zult moeten overlaten.’


    ‘Hij pikt natuurlijk de helft voor zichzelf in. Daar kun je staat op maken bij Bramber!’


    ‘Vermoedelijk wel. Maar zou jij dit spelletje dan liever zonder hem spelen?’


    ‘Het gaat per slot maar tegen één man!’


    ‘Ja, maar wat voor een man! In de bossen bij Los Cavallos is hij ons al door de vingers geglipt en het hotel is hij gewoon uit gewandeld en hij heeft gelachen om onze kogels. En de arme Jesse Creamer zal nooit meer lachen, God helpe zijn ongelukkige ziel!’


    ‘Ja, hij heeft goed de volle laag gekregen van Tirrel.’


    ‘En vergeet Chuck ook niet.’


    ‘Chuck zal er nog wel bovenop komen, hoop ik.’


    ‘Hoop je, ja! Maar hopen of zeker weten, dat is een groot verschil.’


    ‘Het is toch casueel als je er eens goed over nadenkt. Die snuiter heeft zelf nog geen schrammetje opgelopen!’ ‘En hij heeft Lowell ook nog eens een keer mooi voor schut gezet. En ik zo stom om hem voor Finch aan te, zien. Ik kan er nog niet over uit!’


    ‘Zo gek was dat nu ook weer niet. Ze hebben wel iets van elkaar weg.’


    ‘Daarom heeft Finch hem ook gebruikt, ja !’


    Lachende en pratende stemmen op straat overstemden weer enkele ogenblikken lang het gefluisterde gesprek en toen Tirrel het weer kon volgen, hoorde hij een van de mannen zeggen :


    ‘...niet zoveel praten.’


    ‘Je hebt gelijk. We kunnen beter stil zijn. Hij zou opeens thuis kunnen komen.’


    En het gesprek verstomde. Tirrel grijnsde grimmig bij zichzelf. Hij had als het ware de krijgsraad bijgewoond van de wolven die hem wilden verscheuren.


    Inmiddels was hij heel wat belangwekkends te weten gekomen... dat Dutch Methuen en Lefty Ormond beiden lid waren van de organisatie waarvan Bramber de formidabele leider scheen te zijn en dat Dan Finch ook weer in de boezem van de organisatie was teruggekeerd. Ze vreesden Tirrel, maar zouden de strijd met hem niet uit de weg gaan. En ze hadden een diep respect voor hun leider en diens vindingrijkheid. En Tirrel moest zelf met grimmige verbetenheid toegeven dat Bramber zijn spoor verbazingwekkend snel had weten terug te vinden, op welke wijze hij dat dan ook had gedaan.


    Een ding was inmiddels zonneklaar geworden: hij moest in de kortste keren weg zien te komen uit deze hotelkamer en uit Apache Crossing. De vraag was alleen maar hoe ? Het raam was doeltreffend geblokkeerd en de voordeur van het hotel werd ongetwijfeld ook in de gaten gehouden.


    Maar misschien zou hij een verdieping lager kunnen gaan en daar proberen door het raam van een lege kamer naar buiten te glippen.


    Het was natuurlijk een hachelijke onderneming, maar wat bleef een man anders over die met zijn rug tegen de muur stond ?


    Hij stond op met zijn bagagerol onder zijn ene arm en wilde al naar de deur sluipen, toen hij buiten op de gang een vloerplank zachtjes hoorde kraken en onmiddellijk daarna zag hij de deur van zijn kamer een eindje opengaan.


    Tirrel bleef als aan de grond genageld staan, zijn revolver in de hand. Wat er nu gebeurde, was ongeveer een herhaling van wat hij had meegemaakt in die hotelkamer in Los Cavallos. Een lichtstraal doorspietste de duisternis en tastte de kamer af. De lichtstraal verdween. Een zacht metalig klikje was hoorbaar.


    ‘Nee, hij is er nog niet,’ mompelde de man bij de deur. ‘We zullen maar naar binnen gaan en hem opwachten.’


    ‘Dat bevalt me anders niks,’ fluisterde een andere stem.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Iemand als een hond in het donker neerschieten. Het is je reinste moord!’


    ‘Nou, dan zal het moord zijn! Kan je maag daar soms niet tegen ? Je part als de pot gedeeld wordt, zal de beste medicijn zijn die je je maar wensen kimt. Kom mee!’


    De twee gestalten glipten de kamer binnen en op hetzelfde moment klonk het van het raam: ‘Pssttt! Hé, jongens !’


    Het tweetal haastte zich naar het raam, waar een gefluisterde conferentie begon. Tirrel wist dat het nu of nooit was en zijdelings als een krab schoof hij naar de deur.


    Hij stapte over de drempel en sloot voorzichtig en zachtjes de deur achter zich, de sleutel aan de gangzijde omdraaiend in het slot ‘Wat is dat?’ klonk een scherpe stem achter de deur en onmiddellijk begon een band aan de knop te rammelen.


    Met lange schreden haastte Tirrel zich weg over de overloop. Zijn lichaam brandde, alsof hij koorts had, van pure opluchting. Er was een raam aan het einde van de gang en hij schoof dat open, gooide zijn bagagerol op de grond neer, klauterde over de vensterbank en liet zich omlaag zakken.


    Even later stond hij op straat, zijn bagagerol met de schat onder zijn arm. Hij had een belangrijke stap gezet op weg naar de vrijheid, maar de beslissende was het nog niet. Want alles hing er nu van af of Bramber en zijn mannen inmiddels de stal al gevonden zouden hebben waar hij Molly had ondergebracht!

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XV


    Bij de stal bleek het alles mee te vallen, je reinste anticlimax - maar dan in de gunstige betekenis van het woord - na al die wilde avonturen die eraan vooraf gegaan waren. Hij kon Molly gewoon opzadelen, gewoon afrekenen met de oude stalbaas en gewoon de stad uit rijden, een richting kiezend die hem terugvoerde naar de prairie waar hij zich thuis voelde.


    Ongeveer een uur lang reed hij verder onder de wijde, met talloze sterren bespikkelde hemelkoepel tot hij een gunstige kampeerplaats bereikte bij een waterbron, omkranst met wilgen. Hier was water voor man en paard, mals gras voor Molly, gemoedsrust in hart en ziel, en de schat in zijn zakken.


    Hij sliep er een rustige, droomloze slaap. De volgende morgen was hij bij het krieken van de dag weer op de been en zette zijn weg voort als elke andere gewone reiziger. Met alleen dat onderscheid dat hij bij wijze van ontbijt zijn riem twee gaatjes vaster had aangehaald, met de grimmige overweging dat een hongerige hond het beste vocht.


    Hij koos een oostelijke koers, verder de prairie in, weg van het achter hem gelegen Apache Crossing en de aan weerszijden terugwijkende bergen. Want in de open vlakte voelde hij zich veilig. Daar had hij ruimte om te manoeuvreren en weg te lopen van eventuele achtervolgers met de weergaloze snelle merrie onder zich. Zijn blikken bleven als maar de omgeving aftasten, want hij hoopte ergens een rookpluimpje te ontdekken dat een huis zou kunnen betekenen en een kans op voedsel en zo kwam het dat hij, heel ver weg, drie kleine stipjes opmerkte, die snel uitgroeiden tot ruiters. Een ding was vreemd aan die drie ruiters, merkte hij op ze reden ver uit elkaar met een onderlinge afstand van zeker een halve mijl, maar ze schenen een convergerende koers te volgen en het punt waarnaar ze zich richtten, was hijzelf !


    En dat was, hoewel Tirrel het nog niet wist en het ook niet kon bevroeden, het begin van een historische jacht, een jacht waarover zelfs heden ten dage nog gepraat wordt in Apache Crossing en Los Cavallos, een jacht die zelfs in de geschiedenis van het ruige Wilde Westen zijn weerga nauwelijks heeft.


    Het was een ware klopjacht, met Tirrel als het hulpeloos opgejaagde wild, georganiseerd door het duivelse , meesterbrein van de grote bandiet Nicholas Bramber, een genadeloze jacht die een volle dag voortduurde en waar bij Tirrel van de prairie voor Apache Crossing helemaal teruggejaagd werd naar de bergen rond Los Cavallos. Het was een jacht die erop berekend was zelfs de weergaloze kracht van Molly Malone te breken, want telkens wanneer Tirrel het ene groepje achtervolgers had afgeschud, schenen als bij toverslag nieuwe achtervolgers uit de grond op te rijzen om de genadeloze mensenjacht voort te zetten. Maar tovenarij kwam er natuurlijk niet aan te pas. Het was alleen maar de tactiek van Bramber die in de loop van de nacht, terwijl Tirrel de slaap van de onschuld sliep, zijn hulptroepen langs de vluchtweg had verdeeld met een strategisch inzicht een veldheer waardig. En voor de arme Tirrel die als maar tot de tanden gewapende mannen op razend snelle paarden uit de grond zag oprijzen, was het een bange angstdroom, een afgrijselijke nachtmerrie.


    En tenslotte, het was inmiddels al laat in de middag geworden en Molly liep op haar tandvlees, achtte Bramber de tijd rijp en de prooi murw genoeg om zelf de laatste hand aan het werk te leggen. Met Dan Finch en twee andere getrouwen nam hij persoonlijk de achtervolging over. Lang zou het nu niet meer duren. Lang kon het niet meer duren. Zelfs de onvergelijkelijke Molly Malone zou nu het hoofd moeten buigen. Ze was de totale: uitputting nabij.


    Ook over wat er toen gebeurde, zijn de meningen heden ten dage nog verdeeld. Sommigen beweren dat Kate Lawrence, door vrouwelijke intuïtie of door wat dan ook geleid, de vluchteling verwacht had en uit was gereden om hem hulp te bieden. Anderen, die dat wel een beetje te kras vinden, schrijven haar ingrijpen eerder toe aan een toevallige ontmoeting en de hand der Voorzienigheid. Dit in het midden latend, was het in elk geval een feit dat Tirrel, opgejaagd als een konijn en met de merrie als een afschuwelijke strompelende karikatuur van haar; normale magnifieke fierheid onder zich, bij het omslaan van een bocht in de weg eensklaps een wagentje ontdekte dat voor hem uit reed. Het werd getrokken door een gezapig voortsjokkend tweespan en een meisje zat op de bok. In zijn vertwijfeling klemde hij zich aan die laatste kans vast als een drenkeling aan een strohalm.


    De laatste krachten van de arme merrie eisend wist hij, langszij het wagentje te komen. Toen het meisje op de bok het hoofd eensklaps in zijn richting wendde, herkende hij Kate Lawrence. Nu drong het opeens ook tot hem door waar hij zich bevond... in de langgerekte smalle vallei, waardoor hij met Molly was gegaan in de nacht dat hij uit het huis van de Lawrences was ontsnapt.


    De eerste impuls van het meisje was het tweespan de zweep te geven en ervandoor te gaan, maar onmiddellijk bedacht ze zich en minderde vaart. En Tirrel zwaaide zich uit het zadel en plofte in de laadbak neer.


    Hij zag Molly onmiddellijk van de weg afzwenken en in de berm tot stilstand komen. Daar bleef ze staan met hangend hoofd en gespreide benen, een beklagenswaardig wrak van een paard. Maar hoe grandioos had ze hem niet gediend op deze verschrikkelijke dag !


    Hij wendde zich tot het meisje met de emotie van de verschrikkingen die hij had moeten doorstaan in zijn stem.


    ‘Brambers duivels zitten achter me aan. Je vriend Finch is er ook bij.’


    Ze sloot even de ogen, maar opende ze dan weer, wijder dan tevoren.


    ‘Zouden deze paarden ze voor kunnen blijven?’


    Snel klauterde hij naast haar op de bok.


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Neem jij de teugels maar,’ zei ze. ‘Dan gebruik ik de zweep.’


    Hij greep de teugels en rond de bocht achter hen kwamen de achtervolgers gestormd.


    Kate Lawrence liet de zweep knallen en de mustangs schoten met een ruk naar voren. Ze hadden een recht stuk weg voor zich liggen en bijna onmiddellijk lag het tweespan in volle galop, het lichte wagentje schokkend en botsend meesleurend. Kate Lawrence wierp een blik achterom en schreeuwde scherp :


    ‘Ze halen ons in!’


    ‘Nee, ze hebben ons nog niet te pakken!’ verklaarde Tirrel na een snelle blik over zijn schouder.


    ‘Het is Bramber! Het is Nick Bramber !’ zei het meisje met angst in haar stem.


    ‘Welke is Bramber?’ vroeg Tirrel.


    ‘Die man zonder hoed.’


    ‘Dat is Chandos. Dat is Bramber niet !’


    ‘Het is Nick Bramber wel! Ik ken hem toch veel te goed, die duivel. Dan Finch rijdt naast hem, maar Bramber rijdt voorop.’


    Tirrel verstevigde zijn greep rond de teugels.


    ‘De zweep!’ zei hij schor. ‘Geef ze de zweep!’


    ‘Ze kunnen niet harder lopen dan ze nu doen,’ antwoordde het meisje. ‘Met de zweep haal je er niets meer uit. Hoe lang zitten ze al achter je aan?’


    ‘Vanaf Apache Crossing.’


    ‘Onbegrijpelijk dat ze dan nog zo fris zijn. Maar Bramber heeft de beste paarden van de wereld, haast even goed als Molly Malone.’


    Heel in de verte hoorden ze de merrie hinniken, bijna alsof ze reageerde op haar naam. En Tirrel meende zacht verwijt in haar stem te horen, omdat hij haar in de steek had gelaten. En hij zei half binnensmonds :


    ‘Ik moet haar terug hebben. Ik zal haar terug hebben!’


    ‘Ik zou eerst maar aan mijn eigen leven denken als ik jou was,’ antwoordde het meisje. ‘Bramber opereert meestal alleen. Het feit dat hij nu hulptroepen bij zich heeft, betekent dat hij het wel heel erg op je gemunt heeft.’


    ‘Wil je weten waarom?’


    ’ Ja, natuurlijk.’


    ‘Voel dan maar eens in mijn jaszak.’


    Ze aarzelde even, maar diepte toen een handvol edelstenen op, robijnen en smaragden die fonkelden dat het een lust was in het zonlicht.


    Ze bekeek ze enkele ogenblikken in haar hand. De zweep hoefde ze niet te gebruiken. De mustangs vlogen voort over de rechte weg.


    ‘Wat is dit?’


    ‘Het is van hen geweest. Ze zitten ook nog om andere redenen achter me aan, maar voor de schat zijn ze bereid hun ziel te verkopen.’


    ‘En ik ben bereid mijn ziel te verkopen om je te helpen,’ zei het meisje met een klank van diepe oprechtheid in haar stem. ‘Als jij niet gekomen was, zou ik nu mevrouw Dan Finch geweest zijn.’


    Hij wierp haar een zijdelingse blik toe. Ze had een kleur van opwinding, maar geen spoor van angst was in haar ogen te bekennen, ondanks het gevaar van de achtervolgers en de roekeloze vaart, waarmee ze nu een steile helling af doken die naar een brug leidde.


    Ze ratelden over de brug met een dusdanig geweld dat de wielen tot lucifershout versplinterd dreigden te worden. Toen stoven we aan de andere kant weer tegen de helling op. Maar een blik achterom leerde hen dat de achtervolgers terrein gewonnen hadden. Chandos, alias Bramber, ging voorop, rijdend als een duivel.


    Het stuk weg waarop ze zich nu bevonden, was bochtig, met scherpe lussen voort kronkelend tussen bomen.


    Achter hen hadden de vier ruiters de weg verlaten en Tirrel ving vage glimpen van hen op, terwijl ze voort galoppeerden tussen de bomen. Ze sneden daarmee grote stukken af, de rechte lijn volgend en snel terrein winnend. En Tirrel zei:


    ‘Het is gebeurd met me. We zullen ze nooit van ons af kunnen schudden. Ik heb bijna van het begin af geweten dat het niets zou uithalen.’


    ‘Het is niet gebeurd!’ protesteerde het meisje heftig. ‘Die paarden kunnen het ook niet eeuwig volhouden. Ze moeten langzamerhand aan het einde van hun krachten zijn.’


    Tirrel schudde moedeloos het hoofd.


    ‘Het heeft geen zin meer. Haal alles uit die zak wat erin zit. Je kunt het hebben. Als je het zelf niet nodig hebt, zullen je vader en moeder het wel kunnen gebruiken.’


    ‘Is dat bedoeld als betaling voor bewezen diensten?’ vroeg het meisje.


    ‘Hoor eens,’ zei Tirrel, ‘ik heb geen tijd om naar een hoop nonsens te luisteren. Ik ben er de man niet naar om tegen knappe meisjes te flikflooien... nooit geweest ook. Ik heb er nooit een gezichtje onder gezien dat me iets deed, behalve het jouwe. Ik zou je graag alles willen geven dat ik bij me heb. Maar dat gaat natuurlijk niet. Als ze op mij niets zouden vinden, zouden ze jou fouilleren. Maar dat kleine gedeelte zullen ze niet missen. Ze zullen je met rust laten.’


    ‘Bramber is anders tot alles in staat.’


    ‘Ik zou het toch maar aannemen.’


    ‘Dat kan ik niet!’


    ‘Je kunt het anders goed gebruiken. Je vader staat er niet zo erg goed voor, heb ik gehoord.’


    ‘We zijn niet te lui om te werken en we schamen ons niet voor armoede!’


    ‘Daar kunnen we nu niet over bekvechten. Et wil dat je het aanneemt en daarmee uit!’


    ‘Jouw bloed zou eraan kleven,’ zei het meisje koppig.


    Ze gingen op twee wielen door een bocht, maar toch waagde hij een snelle zijdelingse blik. En hij zag dat haar ogen niet op de weg gericht waren, maar op zijn gezicht.


    Het was maar een korte blik die ze wisselden, maar het was er een die boekdelen sprak. Geen van beiden zeiden  ze iets, alsof ze zich eensklaps vreemd gedwongen voelden. Maar alle angst week uit Tirrels hart en een hunkerend verlangen kwam ervoor in de plaats. Hij had op deze rampzalige dag al verloren wat het meest voor hem had betekend tot nu toe... de schoonheid, de trouw, de weergaloze moed en snelheid van Molly Malone. Maar nu verloor hij nog iets meer - althans de hoop op iets - iets dat zelfs nog belangrijker was. Want hij had heel diep in de ogen van het meisje gekeken bij die ene korte blik.


    Ze kwamen nu weer op een recht stuk weg. Achter hen keerden de vier ruiters ook op de weg terug. Ze hadden angstwekkend veel terrein gewonnen met hun manoeuvre, zoveel zelfs dat boven het geratel van de wielen en het geroffel van de hoefslagen uit hun wilde triomfkreten al hoorbaar waren... het triomfgehuil van vier wilde Indianen die hun prooi binnen handbereik zagen.


    Dat beangstigende geluid verstomde echter, toen het wagentje opnieuw op een bochtig stuk weg kwam.


    Toen omklemde het meisje Tirrels arm.


    ‘Een eindje verder, links van de weg is er een opening tussen de bomen en een zijweggetje. Hoor je me?’


    ‘Ik hoor je, ja.’


    ‘Als je daarin kunt schieten, zullen ze misschien langs je heen rijden.’


    ‘Het zal alleen maar uitstel van executie zijn,’ zei Tirrel schouderophalend.


    ‘Dat hoeft het niet te zijn. Heb je een mes bij je?’


    ‘Ja.’


    ‘Als we op dat zijweggetje zijn, breng dan onmiddellijk na de eerste bocht het span tot stilstand. Snijd het rechter-paard, de ruin, los uit het tuig. Hij is de snelste en sterkste van de twee en je zult hem ook wel met een teugel kunnen berijden.’


    ‘En jij dan?’


    ‘Bramber zal me niets doen.’


    ‘Jou achterlaten in handen van dat rapalje, nadat je me geholpen hebt... ik prakkizeer er nog niet over!’


    ‘Heb je dan liever dat ze je vermoorden als een hond, - terwijl ik erbij sta te kijken ? Schiet je daar wel iets; mee op?’ schreeuwde ze woest.


    Hij gaf geen antwoord. Een klein eindje verder, links van de weg, zag hij de opening tussen de bomen en het zijweggetje. Hij rukte aan de teugels en zo scherp en wild gingen ze door de bocht dat het wagentje bijna kantelde, op een haar na de eerste boom rechts missend.


    Toen bonkten ze weer op vier wielen neer en stormden verder over bet smalle weggetje, gingen door de eerste bocht en toen slaagde Tirrel erin het span tot staan te brengen door uit alle macht aan de teugels te gaan hangen.


    Hij sprong op de grond en terwijl hij met koortsachtige haast de ruin uit het tuig sneed en hakte, zag hij in een glimp dat het meisje ook van de bak gesprongen was en met zijn geweer in haar handen stond, haar blikken op de weg gericht.


    Ondertussen had hij de ruin al los en leidde hem een eindje naar voren, bevend van opwinding, terwijl op de weg de vier ruiters in volle galop langs de mond van het zijweggetje flitsten.


    Tirrel sprong op de rug van de ruin op hetzelfde ogenblik dat uit de verte kreten tot hen doordrongen. Bramber en zijn mannen hadden de misleiding al ontdekt.


    Tirrel ving het geweer op dat het meisje hem toewierp. Opnieuw wisselden ze een korte blik waarachter een wereld van betekenis schuilging. Tussen de bomen door zag hij toen de vier ruiters al komen afstormen, opnieuw het open veld kiezend om de weg af te snijden. Zonder een woord van vaarwel keerde Tirrel de ruin en galoppeerde weg in de richting vanwaar ze gekomen waren.


    Terwijl hij links afslaande op de hoofdweg een blik opzij wierp, zag hij de vier achtervolgers juist uitkomen op het zijweggetje waar hij de wagen had achtergelaten en waar het meisje stond. Hij zag een van ruiters, wie wist hij niet, met zijn rijzweep uithalen naar Kate Lawrence. En toen kwam het hele kwartet in wilde galop achter hem aan gespurt.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XVI


    Gewend als hij was aan de vlotte, gelijkmatige gang van Molly Malone kwam het Tirrel voor alsof hij nu op de rug van een hobbelpaard was beland, maar tot zijn opluchting zag hij dat Bramber en zijn mannen geen terrein op hem wonnen.


    En zo was de laatste fase van die roemruchte jacht ingegaan.


    Zeker nog een vol uur duurde die laatste fase, want Bramber wilde van geen opgeven weten, hoewel hij terrein begon te verliezen, aanvankelijk nauwelijks merkbaar, maar weldra zienderogen. Want ook hun paarden, hoe goed van kwaliteit ook, waren dieren van vlees en bloed, die eens aan het einde van hun krachten moesten komen en de ruin die het meisje Tirrel had meegegeven, mocht dan wel niet veel oog hebben, maar hij wist wat galopperen was. Hij wist zo goed wat galopperen was, dat hij in dat laatste uur van de grote jacht niet minder dan vijftien mijlen aflegde.


    Uit de verte zagen ze Tirrel terugkeren naar de plaats waar hij Molly Malone had achtergelaten. En de merrie, gesterkt door twee uur rust, was, zij het dan ook niet zonder moeite, in staat het tempo bij te benen aan de flank van de ruin.


    En zo was de enige beloning die Mr. Bramber en consorten opstreken voor al hun moeite een dikke, vette nul!


    In de veilige beschutting van de heuvels gearriveerd en in de geruststellende zekerheid de jagers van zich af te hebben geschud, maakte Tirrel halt op het eerste het beste beschutte plekje waar gras en water voorhanden waren. En het eerste wat hij daar deed, was zich over Molly ontfermen. Hij wreef haar grondig droog en zag met dankbaarheid het leven terugkeren in haar ogen en de veerkracht in haar lange hals. Ze dronk, ze knabbelde wat van het malse gras en ze dronk opnieuw. En Tirrel strekte zich op de grond uit en sloot zijn ogen. In zijn hart en brein leefde nog de doodsangst na die hij de hele dag had moeten doorstaan.


    Hij viel in slaap en toen hij ontwaakte, was het al donker.


    Hij rammelde letterlijk van de honger en hij wist dat het verder aanhalen van de buikriem nu niet meer zou helpen. En daarom wierp hij van zijn berghelling een speurende blik omlaag in de valleien aan weerszijden. Ze waren als diepe, donkere poelen en deden hem denken aan nachtelijke hemelkoepels waarin gele sterren twinkelden. Veel sterren waren er niet te bekennen, drie aan de ene kant en vier aan de andere. Maar die sterren waren de lichten van huizen en Tirrel besloot dat hem in een van die huizen maar een avondmaal verschaft moest worden.


    Tirrel steeg een eindje van het huis af en naderde het te voet om poolshoogte te nemen. In het huis zag hij een vrouw van middelbare leeftijd en een jongen - ongetwijfeld haar zoon - van een jaar of vijftien, zestien. Hij aarzelde niet langer. Hij liep naar de deur en zei: ‘Ik zit zonder eten, maar niet zonder geld. Zou ik hier iets te eten kunnen krijgen voor geld en goede woorden?’


    De vrouw keek verschrikt, pakte toen de lantaren van de muur en hield die voor Tirrels gezicht. De jongen reikte naar een hagelgeweer dat aan de muur hing.


    ‘Laat maar, Paul,’ zei de vrouw. ‘Het is in orde, geloof ik. Kom maar binnen. We moeten een beetje voorzichtig zijn, zo afgelegen als we hier wonen, weet je.’


    Tirrel stapte naar binnen en nam aan de tafel plaats. De vrouw en haar zoon hadden blijkbaar juist zelf gegeten en ze begonnen de tafel af te ruimen tot de jongen eensklaps een blik in de richting van de deur wierp en opgewonden zei: ‘Kijk daar eens, ma !’


    Tirrel keek zelf ook en in de deuropening ontdekte hij het hoofd van Molly Malone die achter haar meester aan was gekomen en zachtjes tegen hem hinnikte.


    ‘Het is Molly Malone!’ hijgde Paul.


    ‘Ken je de merrie dan?’ vroeg Tirrel.


    ‘Ik heb haar een keer gezien, sir, en ik kende haar dadelijk terug!’


    ‘Waar heb je haar gezien?’


    ‘Meer dan een jaar geleden. In Apache Crossing. Finch was toen haar baas.’


    ‘Als je het paard kent,’ zei Tirrel, ‘ken je mij dan ook?’


    De heldere, schrandere ogen van de jongen flitsten over Tirrels gezicht, maar hij zei niets. Zijn moeder was naar buiten gegaan. Daar klonk eensklaps een wild gekakel dat abrupt verstomde en gevolgd werd door een kort geklapper van vleugels.


    ‘Mijn moeder gaat u eens echt verwennen,’ grinnikte de jongen met een hoofdknikje in de richting van de deur. Op hetzelfde moment kwam de vrouw weer binnen met in haar ene hand de kip die ze juist de nek had omgedraaid.


    ‘Niet zo vrijpostig tegen grote mensen, Paul,’ waarschuwde ze en zich toen met een vriendelijk glimlachje tot Tirrel wendend voegde ze eraan toe: ‘U bent hier van harte welkom. We zijn niet rijk, maar met mensen als u willen we het laatste wat we bezitten delen, Mr. Tirrel!’


    Hij veerde op. Instinctief keek hij naar de deur, maar daar waren alleen maar de heldere ogen van de merrie zichtbaar.


    ‘U hoeft niet bang te zijn,’ zei de vrouw. ‘De Heer weet dat u hier even veilig bent als in uw eigen huis. Als iemand die smerige moordenaar van een Nick Bramber haat, dan zijn wij het wel!’


    ‘Maar is het waar,’ vroeg de jongen met een stem die letterlijk trilde van opwinding, ‘dat ze u helemaal van Apache hierheen gejaagd hebben vandaag?’


    ‘Ja, dat is waar,’ knikte Tirrel. Hij zag dat het nieuws van de grote jacht al verrassend snel de ronde had gedaan in deze contreien. Hij begreep ook dat deze brave mensen geheel aan zijn kant stonden. Zich weer tot de vrouw wendend, vervolgde hij: ‘Denken alle mensen hier in de buurt zo over Bramber?’


    ‘Mijn man en ik in elk geval wel. En vraag maar eens aan Paul hoe hij over hem denkt.’


    Tranen welden op in de ogen van de jongen.


    ‘Als ik groot ben,’ zei hij plechtig, ‘ga ik achter hem aan en reken met hem af!’


    ‘En weet u ook waarom?’ zei de vrouw. ‘Hebt u weleens van John Cracken gehoord?’


    ‘Ja zeker,’ loog Tirrel vlot.


    ‘Wat hebt u van hem gehoord?’


    ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg Tirrel behoedzaam.


    ‘Hebt u goed of kwaad van hem gehoord?’


    ‘Iedereen die ik over hem heb horen praten zei dat John Cracken een echte kerel was,’ zei Tirrel, een slag om zijn arm houdend om nog beide kanten uit te kunnen.


    ‘Zeker was hij een kerel!’ riep de vrouw uit. ‘En de schurken die hem vermoord hebben, wisten dat maar al te goed en daarom hebben ze hem in de rug geschoten!’


    ‘Dat is te allen tijde een smerige rotstreek,’ zei Tirrel.


    ‘Dat is het zeker. En wie zat er mooi te praten in Johnnie’s gezicht om de moordenaars de kans te geven achter zijn rug te komen ? Niemand anders dan die gemene duivel van een Nick Bramber. Maar nu hebt u hem goed te grazen genomen, heb ik gehoord !’ voegde ze er met gretige spanning aan toe. ‘Ik heb gehoord dat u hem meer hebt afgenomen dan hij ooit zal kunnen terugwinnen. Is dat waar?’


    ‘Ik heb hem inderdaad het een en ander afgenomen,’ beaamde Tirrel.


    ‘Goddank ! Alleen maar jammer dat het zijn hart niet is, want dat had ik graag onder mijn voeten tot moes gestampt.’


    Onder het praten door had ze met vaardige vingers de kip geplukt en gebraden en nu werd Tirrel uitgenodigd plaats te nemen aan de andere kant van de tafel waar Paul inmiddels voor hem had gedekt.


    Na zich ervan overtuigd te hebben dat het de gast aan niets ontbrak, pakte de jongen het hagelgeweer van de muur en verliet het huis, kennelijk om buiten de wacht te betrekken.


    ‘U kunt rustig en op uw gemak eten,’ zei de vrouw. ‘Paul heeft oren die even scherp zijn als van een konijn in de bergen.’


    ‘Dit is allemaal heel vriendelijk van u,’ zei Tirrel. ‘Maar luister eens. Ik geloof niet dat ik vanavond nog last zal krijgen van Bramber en zijn bende. Die hebben wel genoeg gereden vandaag. Maar als de jongen me een plezier wil doen, zou hij de merrie dan aan wat hooi en haver kunnen helpen?’


    ‘Paul!’ riep de vrouw.


    Paul verscheen, hijgend van het harde lopen.


    ‘Neem Molly Malone mee naar de stal en geef haar te eten. Geef haar maar van dat goede hooi dat we aan de ene kant hebben liggen.’


    Paul haastte zich weg met Molly en Tirrel boog zich over zijn bord en verslond de kip die zijn gastvrouw voor hem gebraden had, alle beentjes zo goed afkluivend dat er geen spiertje vlees meer aan te bekennen viel. Hij besloot het maal met een paar koppen sterke zwarte koffie.


    De vrouw sloeg hem met een vergenoegd glimlachje gade en Paul grinnikte breeduit, toen hij terugkwam en de stapel beentjes zag die er van de kip was overgebleven.


    ‘Ik zou nu graag willen afrekenen en dan wordt het langzamerhand weer tijd voor me om op te stappen.’


    De vrouw haalde haar schouders op.


    ‘Ik wil er geen cent voor hebben,’ verklaarde ze beslist.


    ‘Dat vind ik nu echt vervelend,’ drong Tirrel aan. ‘Ik ben u buitengewoon dankbaar voor het onthaal, maar zegt u nu hoeveel u van me krijgt?’


    ‘Geen cent,’ zei ze. ‘Ik zou mijn ogen uit mijn hoofd schamen en mijn man zou niet weten wat hij hoorde, als hij thuis zou komen en ik vertelde hem dat ik geld had aangenomen van een man die het met Bramber aan de stok heeft!’


    ‘Ook geen vriend van Bramber, uw man?’


    ‘Hij kan zijn bloed wel drinken!’


    Tirrel knikte. ‘Bramber schijnt hier heel wat vijanden te hebben. Hoe lang opereert hij eigenlijk al in deze contreien?’


    ‘Een jaar of tien. Daarvoor zat hij in Montana. Maar daar heeft hij lang niet zo goed geboerd als hier. Hij was toen zo gezegd nog in opkomst. Hier heeft hij zich pas echt ontplooid tot de smerige bandiet die hij is.’


    ‘Ik weet niet veel van hem af,’ zei Tirrel. ‘Veel te weinig eigenlijk. Gebruikt hij schuilnamen ook en dergelijke?’


    ‘Hij heeft een hele waslijst van namen. Hij werkt graag met vermommingen ook en dat doet hij zo goed dat zijn eigen hond hem nog niet zou herkennen. Maar onder al die vermommingen gaat altijd een en dezelfde duivel schuil. Dat is een ding, wat ik zeker weet!’


    Tirrel stond op.


    ‘Is er dan echt niets dat ik voor u kan doen?’ vroeg hij.


    ‘Toch wel,’ zei de vrouw. ‘Zeker kunt u iets voor me doen en niet alleen voor mij, maar voor alle weldenkende mensen hier. En u bent de enige die ertoe in staat is. Verdelg het stuk addergebroed dat Bramber is! Het zou waard zijn er een standbeeld voor te krijgen, Mr. Tirrel, en hier in dit huis zou het nog veel meer waard zijn dan een standbeeld !’


    Ze zei het met een klank van brandende hartstocht in haar stem en Tirrel antwoordde:


    ‘Ik zal wel niet de eerste zijn die het met Bramber aan de stok heeft en als hij zijn schrikbewind al tien jaar heeft kunnen handhaven...’


    ‘U bent de enige die het zou kunnen!’ viel de vrouw hem heftig in de rede. ‘Dat zegt iedereen ! Iedereen heeft het over de man die naar Los Cavallos is gekomen en daar de sheriff en Sam Lowell en Bramber en Dan Finch en de hele rest voor kwajongen heeft gezet. En toen, gewoon om hen te tarten, bent u naar Apache Crossing gereden en daar bent u door de mazen van het net geglipt dat ze voor u uitgezet hadden en vandaag hebt u de hele bende het nakijken gegeven, dat hele eind van Apache hierheen!’


    Ze sprak met een soort verbeten begeestering en Tirrel begreep dat hij zich in de paar dagen sinds hij naar Los Cavallos was gekomen haast tot een legendarische figuur had gemaakt. En erop terugziende, had hij ook zelf het gevoel dat zijn leven vanaf het moment dat hij Daniël Finch ontmoet had aan de rand van de woestijn tot een soort legende was geworden, te ongelooflijk om waar te kunnen zijn.


    Hij nam afscheid van zijn gastvrouw en ging naar de stal waar hij Molly, die haar maaltijd inmiddels ook had voleindigd, opzadelde. Terwijl hij daarmee bezig was, kwam Paul binnen.


    ‘Ik moet van ma zeggen dat u gerust mag blijven overnachten als u wilt. Ze heeft wel slaapplaats over.’


    ‘Nee, ik moet verder,’ zei Tirrel.


    Hij haalde uit zijn zak een van de edelstenen en wikkelde die in een stukje papier.


    ‘Wat is dat?’


    ‘Geef het maar aan je moeder en zeg haar dat het van Bramber afkomstig is, hoewel hij het zelf niet weet!’


    ‘Ik zal het doen, sir. Mr. Tirrel, ik wou dat ik met u mee kon rijden achter hem aan. Want dat gaat u zeker doen, niet waar?’


    ‘Dat ga ik doen, als ik hem kan vinden. Tot kijk, Paul.’


    ‘Tot kijk,’ zuchtte Paul.


    En hij volgde zijn held naar buiten en hield de stijgbeugel voor hem vast en keek hem na, terwijl hij wegreed naar het slagveld.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XVII


    We moeten Michael Tirrel nu even verlaten en ons in gedachten verplaatsen naar een eenzaam plekje in de bossen waar we de volgende morgen Kate Lawrence aantreffen, gezeten op een omgevallen boomstam met naast zich de stevige ruin waarop Tirrel de vorige dag zijn spectaculaire vlucht had voortgezet.


    Ze keek op toen over het bospad een ruiter naderde, fors van gestalte, blondharig en met vreemde fletsblauwe ogen, niemand anders dan de formidabele bandiet Nicholas Bramber, alias Chandos, alias tal van andere namen die in dit verhaal geen rol spelen.


    Hij bracht zijn paard, een forse, grijze hengst ditmaal, bij het meisje tot stilstand.


    ‘Goedemorgen, Kate,’ zei hij.


    Ze antwoordde met een nanchalant armgebaar.


    ‘Je hebt hem veilig en wel terug, zie ik?’ zei hij met een hoofdknikje naar de ruin.


    ‘Ja, ik heb hem terug.’


    ‘Ben beetje verfomfaaid, dacht ik.’


    ‘Niets dat naam mag hebben. Hij heeft gelopen als een bang konijntje, zei Michael.’


    ‘Is dat zijn voornaam?’


    ‘Michael Tirrel, ja.’


    ‘Maar je noemt hem geen Mike, hé?’


    ‘Daar ken ik hem nog niet goed genoeg voor. Maar wat bedoel je eigenlijk met die opmerking, Nick?’


    ‘Niets. Ik ben alleen maar benieuwd hoe hij het heeft gepresteerd je de ruin terug te bezorgen.’


    ‘Hij heeft hem gewoon zelf gebracht.’


    Bramber veerde op.


    ‘Dat geloof ik niet!’


    Als enig antwoord haalde ze haar schouders op.


    ‘Ik bedoel,’ corrigeerde hij zich, ‘dat me dat hoogst onwaarschijnlijk lijkt. Ik heb jullie huis heel goed in de gaten laten houden.’


    ‘Ja, dat heb je zeker,’ zei ze met iets van verbittering. ‘Maar,’ voegde ze er dan niet zonder venijn aan toe, ‘het is tenslotte niet de eerste keer dat hij jou en je hele bende te slim is af geweest.’


    Bramber zwaaide zich uit het zadel en nam naast haar op de omgevallen boomstam plaats.


    ‘Romantisch plekje hier,’ zei hij, met een blik omhoog naar het dichte groene lover dat hen tegen het felle zonlicht beschermde.


    ‘Waarom heb je me laten komen, Nick?’


    ‘Ik wilde eens met je praten. Je weet dat ik me bij jullie thuis niet meer kan laten zien. Je vader zou een beroerte krijgen als hij me zag.’


    ‘Erg veel heeft hij niet met je op,’ beaamde het meisje.


    Hij zei eensklaps, maar op zijn gewone bedaarde toon:


    ‘Denk je dat je vriend Michael het zal winnen?’


    ‘Van jou?’


    ‘Ja.’


    ‘Ja, ik denk van wel, Nick.’


    Hij knikte bedachtzaam, haar antwoord als het ware proevend op zijn mond.


    ‘Ik begrijp het niet,’ zei hij toen met iets van dazige verwondering. ‘Alsof ik het eerste het beste groentje ben! Alsof ik niet al veel meer mannen op maat gesnoeid had ! De mensen beginnen te zeggen: ’ Bramber heeft zijn beste tijd gehad ! Zelfs jij, Kate ! Ik kan het gewoon niet vatten!’


    ‘Natuurlijk kun je het niet vatten. Maar je verliest één ding uit het oog. Dat je een man van een dergelijk kaliber nog nooit heb tegen gehad.’


    ‘Bedoel je dat ik te veel hooi op mijn vork heb genomen?’


    ‘Dat bedoel ik, ja. Te veel hooi op je vork genomen, zelfs al had je de sheriff er nog bij om je te helpen tillen!’


    Bramber kuchte en sloeg zijn ogen even neer.


    ‘En wat is ervan waar wat ik gehoord heb,’ vervolgde het meisje, ‘dat Finch hem Molly Malone opzettelijk in handen gespeeld heeft in de hoop dat jij hem voor Dan zou aanzien en hem in Dans plaats zou laten vermoorden?’


    ‘Klinkt dat jou als waarschijnlijk in de oren?’


    ‘Bij mensen van jullie slag is alles mogelijk.’


    ‘Misschien. Maar ik dacht dat je verkikkerd was op Dan Finch.’


    ‘Dat ben ik ook geweest, een beetje. Maar ik zou hem nu met geen tang meer willen aanraken. En nu hebben Dan en jij de strijdbijl begraven en zijn jullie weer de beste maatjes.’


    ‘Misschien. Maar als grote mensen onder elkaar kun je niet altijd blijven wrokken.’


    ‘Die wrok scheen anders nogal diep te zitten.’


    Hij glimlachte flauwtjes.


    ‘Je slaat me niet erg hoog aan, wel?’


    ‘Nee, erg hoog niet.’


    ‘En je bent er vast van overtuigd dat Tirrel me klein zal krijgen?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Kate,’ zei Bramber zelfverzekerd, ‘ik heb Michael praktisch al in de palm van mijn hand.’


    ‘O ja ? En wat voor lokaas wil je daarvoor gebruiken?’


    ‘Jijzelf bent het lokaas, Kate. Naar jou zal hij terug komen. Anders was hij al weg geweest uit deze contreien. Maar jij bent het lokaas dat hem hier houdt.’


    ‘In dat geval zal ik daar zelf gemakkelijk een einde aan kunnen maken.’


    ‘Dat zou je wel kunnen, maar ik geloof niet dat je het wilt. Jij mag je Michael zelf ook heel graag, niet waar?’ Ze keek hem recht in de ogen, maar kreeg dan eensklaps een kleur en wendde haar blikken af.


    ‘Ik wist van wel,’ zei hij met een glimlachje. ‘Maar ik heb nu een betere oplossing voor het probleem.’


    ‘Een oplossing?’


    ‘Ja, een echte. Het staat allemaal in deze brief.’ Ze boog zich een eindje naar hem toe en las de naam van Tirrel op de enveloppe.


    ‘Ik zou graag willen dat je hem deze brief gaf.’


    ‘Wat zit erin?’


    ‘Geen vergift en geen toverspreuk,’ glimlachte hij. ‘Ik wil er niets mee te maken hebben,’ zei het meisje.


    ‘Als je het niet doet, zul je er spijt van hebben.’


    ‘Waarom spijt?’


    ‘Omdat het een remedie is.’


    ‘Voor jou zeker?’


    ‘Voor alle betrokkenen. Het zal het hele probleem de wereld uit helpen.’


    Met een impulsieve beweging griste ze hem de enveloppe uit de hand.


    ‘Ik ben eigenlijk gek dat ik het doe,’ zei ze. ‘Wie zegt trouwens dat ik hem nog weer zal zien?’


    ‘Daar ben ik helemaal niet bang voor,’ zei hij met zijn flauwe glimlachje.


    Ze stond eensklaps op.


    ‘Ik moet terug naar huis,’ zei ze.


    ‘Goed. Tot ziens dan.’


    Hij hielp haar opstijgen en vanuit het zadel keek ze hem nog even aan, half afkerig en half verbijsterd.


    ‘Ik weet zeker dat wij samen nog eens heel goede vrienden zullen worden,’ zei hij.


    Ze stootte een schamper lachje uit.


    ‘Lach maar niet,’ zei Bramber. ‘De anderen komen en gaan. Maar ik wacht mijn tijd af, Kate, en gewoonlijk weet ik mijn doel wel te bereiken.’


    Een uitdrukking van angst gleed even over haar gezicht en ze wendde haar paard eensklaps af en reed weg zonder een woord van afscheid.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XVIII


    Bramber keek haar na met het hoofd een beetje opzij als met onpersoonlijke nieuwsgierigheid. Kate Lawrence had altijd een vooraanstaande plaats in zijn gedachtewereld ingenomen en nu hij zag hoe sterk het meisje zich tot Tirrel aangetrokken voelde, maakte dit zijn vastbeslotenheid om eens en voor altijd met zijn nieuwe rivaal af te rekenen alleen nog maar groter.


    Met dat voornemen besteeg hij zijn paard en reed terug naar Los Cavallos waar hij arriveerde op het heetst van de dag. Het was het uur van de siësta. Zelfs honden en kippen hadden beschutting gezocht tegen de laaiende zonnehitte, slechts hier en daar sloop een kat behoedzaam voort over straat. Het had in het diepst van de nacht kunnen zijn, wanneer men het zonlicht even weg dacht en er maneschijn voor in de plaats stelde.


    Bramber begaf zich recht naar het sheriffskantoor.


    ‘Is de sheriff aanwezig?’


    ‘Nee, maar Sam Lowell is er wel.’


    De man die hem te woord stond, een dikke, grove kerel met een ruw, vechtlustig gezicht, grijnsde breeduit.


    ‘Ik heb hem weleens beter gehumeurd gezien.’


    ‘Vraag of Chandos hem even kan spreken?’


    ‘Chandos ? Goed, ik zal het hem vragen.’


    Ongeveer een op de twintig personen in Los Cavallos kende de ware identiteit van Bramber en hij zorgde er wel voor de onwetenden niet wijzer te maken. Voor wat dat betrof, was hij een fervent aanhanger van het spreekwoord: ‘Spreken is zilver, zwijgen is goud.’


    Hij werd even later toegelaten bij een bleek kijkende jongeman met een omzwachteld hoofd en een blauw oog dat er wezen mocht. Maar het goede oog brandde even wild en vurig als altijd.


    Met dat oog staarde hij zijn bezoeker strak aan.


    ‘Jij bent Chandos, niet waar?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Maar naar de naam Bramber luister je ook?’


    ‘Bramber ? Misschien.’


    ‘Ik noem het brutaal lef om zo maar mijn kantoor te komen binnenstappen,’ zei Sam Lowell verhit.


    Bramber voelde zich niet overmatig verontrust. Hij wist dat Lowell in de stemming, was om tegen een hele kooi wilde tijgers te vechten om zijn door het contact met Michael Tirrel ernstig gedeukte reputatie ietwat te herstellen.


    ‘Waarom is het brutaal lef?’ vroeg Bramber.


    ‘Omdat je bent wat je bent.’


    ‘En omdat jij een wetsdienaar bent?’


    ‘Het valt me mee dat je dat nog weet.’


    ‘Werkelijk ? Natuurlijk weet ik dat je een wetsdienaar bent, evengoed als ik weet dat je niets tegen me zult ondernemen, zolang er geen arrestatiebevel tegen me is uitgevaardigd en het wettige en overtuigende bewijs dat ik me schuldig gemaakt heb aan een misdrijf niet is te leveren.’


    ‘Speel je het zo?’ vroeg de assistent-sheriff.


    ‘Zo speel ik het. En ik ben er best tevreden over ook.’


    ‘Dat is dan fijn voor jou. Maar ik durf je gerust recht in je gezicht zeggen dat je volgens mij niet meer bent dan een...’


    Hij zweeg. Bramber had een afwerende hand opgeheven en een glimlachje speelde door zijn fletsblauwe ogen.


    ‘Ik weet heel goed wat ik ben,’ zei hij. ‘Maar dat doet nu niets ter zake. Ik ben gekomen om je de helpende hand te reiken.’


    ‘Op welke manier ? Door een volledige bekentenis af te leggen?’


    Bramber negeerde de schampere interrumptie.


    ‘Er is een man op wie je nog, veel meer gebeten bent dan op mij.’


    ‘Welke man?’


    ‘Dat hoef ik je toch zeker niet te zeggen.’


    ‘Je bedoelt Tirrel?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Ben ik meer op hem gebeten dan jij?’


    ‘Nee, dat niet,’ gaf Bramber toe. ‘Feit is dat we allebei mooi in de luren zijn gelegd door die knaap.’


    Sam Lowell knarsetandde compleet van woede.


    ‘Hij heeft me tot een pias gemaakt,’ gromde hij. ‘Belachelijk voor de hele wereld. Maar één ding is zeker: wie het laatst lacht, lacht het beste.’


    ‘Heb je al een bepaald plan gevormd om het laatste te kunnen lachen?’


    ‘Mijn plan is niet te rusten tot ik hem te pakken heb.’


    ‘Dan zul je toch haast moeten maken. Als hij eenmaal in de woestijn zit, zal hij zich als een vis in het water voelen en dan kunnen we naar hem fluiten. Dat is jouw belang niet en het is mijn belang niet. Daarom kom ik met een voorstel, een eerlijk voorstel tot samenwerking. Samen kunnen we iets tegen Tirrel bereiken, afzonderlijk niet.’


    ‘Het idee alleen al, zeg! Dat de wet met iemand als jou zou samenwerken!’


    ‘Je draait er geen doekjes om en dat waardeer ik in je. Toegegeven, ik mag zijn wat ik ben... desnoods de grootste bandiet van de wereld. Maar geef me eens eerlijk antwoord op de volgende vraag: Wie ligt je op het ogenblik het zwaarst op de maag, hij of ik?’


    ‘Op het ogenblik hij natuurlijk!’ knarste Lowell.


    ‘Natuurlijk,’ beaamde Bramber minzaam. ‘Nu bied ik je een kans om met hem af te rekenen. Grijp je die kans aan?’


    ‘Ga verder. Vertel me eerst eens wat die kans precies behelst?’


    ‘Natuurlijk zal ik je dat zeggen. Maar eerst moeten we tot een akkoord komen. Ik ben geen filantropische instelling.’


    ‘Goed, wat wil je dan van hem ? Zijn bloed?’


    ‘Dat mag de wet van me hebben. Daar is het de wet toch altijd om te doen. Wat ik van hem wil, is het garneersel, alles wat hij op zijn lijf draagt. De kaal geplukte kip is voor jou.’


    De ander meesmuilde veelbetekenend.


    ‘Hij heeft je leeggeplunderd, heb ik gehoord !’


    ‘Dat heeft hij zeker,’ gaf Bramber de ander onomwonden toe.


    ‘En hoe denk je hem te pakken te kunnen krijgen ? Terwijl je al vergeefs achter hem aan gejaagd hebt naar alle bergen en weer terug. Hij heeft mij geblameerd, ik zal de laatste zijn om het te ontkennen. Maar jouw blamage is zelfs nog groter !’


    Een wrang glimlachje plooide even Brambers lippen.


    ‘Dat geef ik allemaal toe. Maar ditmaal zal ik het anders aan de steel steken. Ik zal hem achter mij aan laten komen. Ik zal hem vragen naar Los Cavallos te komen.’


    De ander staarde hem met grote ogen aan.


    ‘Ja, en hij ziet zo bleek!’


    ‘Hij zal naar deze stad komen,’ herhaalde de bandiet met imponerende zelfverzekerdheid. ‘En als hij komt, zal ik zorgen dat je op de hoogte bent.’


    ‘Grote hemel !’ hijgde Lowell gespannen. ‘Ik zal hem te grazen nemen... of sterven in de poging!’


    ‘Ga je dus akkoord?’


    ‘Wel, waarom ook niet ? Waarom zou ik niet ? Goed ! Ik ga akkoord. Als jij kunt zorgen dat ik hem te pakken krijg, is het garneersel voor jou en de geplukte kip voor mij.’


    Een koud vuur brandde in Brambers fletsblauwe ogen. ‘Je hand erop?’


    ‘Ja!’


    En ze bezegelden de afspraak met een stevige handdruk.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XIX


    In het zachte gouden licht van de late namiddag, op het uur van de dag dat de schaduwen op hun langst zijn, reed Kate Lawrence in snelle galop door de vallei. Na een poosje verliet ze eensklaps de hoofdweg, reed een vreemde zigzagkoers over een met grote rotsblokken bezaaide helling, bracht haar paard achter een van die grote rotsblokken tot stilstand en ging in de stijgbeugels staan om over de rand van het rotsblok te kunnen turen.


    Even later kwam een ruiter in het zicht die precies dezelfde weg volgde welke het meisje even te voren was gegaan, met slechts dat verschil dat hij niet van de hoofdweg afzwenkte, maar die bleef volgen. Hij werd op korte afstand gevolgd door nog twee ruiters en het meisje bleef wachten tot ze alle drie uit het zicht waren verdwenen en het geluid van de hoefslagen geheel was verstomd. Toen kwam ze achter het rotsblok uit, reed naar de weg terug en sloeg de richting in vanwaar ze was gekomen. Ze reed tot aan een punt waar de bedding van een beekje de weg kruiste en begon de oever van dat beekje stroomopwaarts te volgen, tot ze uitkwam op een kleine open plek, door dicht en hoog opgaand geboomte omringd. Daar bracht ze haar paard tot stilstand en nauwelijks had ze dat gedaan of Tirrel kwam achter een boom uit gestapt, een geweer in de hand. Hij wierp haar een onderzoekende blik toe.


    ‘Je hebt moeilijkheden gehad,’ constateerde hij.


    ‘Ik heb er juist drie van me af geschud,’ antwoordde het meisje, uit het zadel stappend. ‘Je kunt hier niet blijven, Michael. Ze zoemen als horzels om me heen telkens wanneer ik het huis verlaat. Tot nu toe heb ik ze van me af kunnen schudden, maar dat kan niet goed blijven gaan.’


    Hij knikte instemmend.


    ‘Molly is nu wel voldoende uitgerust om verder te trekken,’ zei Tirrel.


    ‘Waar is ze?’


    Hij floot en de merrie kwam als een dartel reegeitje van tussen de bomen naar hen toe gesprongen.


    ‘Wat ziet ze er goed uit !’ zei Kate Lawrence.


    ‘Als ze haar nu klein willen krijgen,’ zei Tirrel met gepaste trots, ‘zullen ze er zelfs nog meer paarden voor moeten inzetten dan de vorige keer.’


    ‘En ze is al een hele beroemdheid geworden door die jacht. De krant in Apache heeft er een groot stuk over geschreven en dat verhaal is door tal van kranten in het Oosten en het Westen overgenomen. Je wordt erin afgeschilderd als een beroemde bandiet, Michael, zelfs nog formidabeler dan de grote Nicholas Bramber persoonlijk !’


    Ze pakte uit haar zadeltas wat proviand die ze voor hem had meegebracht... koffie, spek, meel en een blikje pruimenjam. Hij bekeek deze proviand met een welgevallig oog.. Hij had het zo best naar zijn zin in dit rustige hoekje van de wereld, verklaarde hij.


    Deze mededeling ontlokte Kate Lawrence een scherp protest.


    ‘Onderschat die mensen alstublieft niet, Michael. Dat zou de grootste fout zijn die je kunt maken. Dan zou ik hier weleens op een avond kunnen arriveren zonder er een Michael Tirrel aan te treffen.’


    Hij antwoordde met een plotselinge opwelling van emotie: ‘En als ik eens naar de andere wereld geholpen zou worden, Kate, wat zou dat dan voor jou...’


    ‘Ja?’ vroeg ze.


    ‘Och, let er maar niet op... Ik geloof waarachtig dat ik sentimenteel begin te worden,’ bekende Tirrel met beschaamde kaken.


    ‘Dat geloof ik ook,’ zei Kate droogjes. ‘Je kijkt tenminste als een verliefde schooljongen.’


    ‘Ik wist wel dat je me uit zou lachen,’ zei hij, onmiddellijk gereserveerd.


    ‘O ja ? Zie je me dan lachen?’


    ‘Kate...’ begon Tirrel en naar haar toe stappend, legde hij een hand op haar arm.


    Ze stapte niet terug en schudde zijn hand ook niet van zich af.


    ‘Je kunt het beter niet zeggen,’ zei ze.


    ‘Nee,’ beaamde hij. ‘Maar stel dat ik het wel zei... zou je dan luisteren, Kate?’


    ‘Ik zou duizend mijlen willen rijden om naar je te luisteren, Michael.’ En toen ze zijn gezicht zag opklaren, voegde ze eraan toe: ‘Ik zou ook duizend mijlen willen rijden om je te volgen. Maar dat kan nu eenmaal niet. Ik kan niet weg van huis.’


    Op dat moment kwam Molly tussen hen in staan om hun aandacht op te eisen en toen ze haar liefkozing had geïncasseerd, vervolgde Kate Lawrence: ‘Ik heb vandaag nog met een vriend van je gesproken.’


    ‘Met wie dan?’


    ‘Met Bramber.’


    Hij trok zijn wenkbrauwen op.


    ‘Ken je Bramber dan?’


    ‘Ja, ik ken hem vrij goed. Hij kent mij ook, maar niet zo goed als hij denkt.’


    ‘Wat moest hij van je hebben?’


    ‘Hij kwam praten over Michael Tirrel.’


    ‘En wat had hij te zeggen?’


    ‘Hij heeft me een brief voor je meegegeven.’


    Ze haalde een enveloppe voor de dag en Tirrel scheurde die open en ontvouwde een velletje papier, dicht beschreven met een fijn, bijna vrouwelijk handschrift. Hij las :


    ‘Beste Tirrel,


    Onze paden hebben elkaar de laatste tijd zo vaak gekruist, dat het je nauwelijks zal verrassen een brief van me te ontvangen. Sinds je komst naar Los Cavallos heb je je dermate weten te onderscheiden en heb je je zo verrassend snel een grote reputatie weten te verwerven, dat je ongetwijfeld een beetje speciale aandacht van me verdient. Het lag aanvankelijk in mijn bedoeling je op de eenvoudigst mogelijke manier uit de weg te ruimen en het heeft dan ook niet veel gescheeld of ik had je in de hut van Dutch Methuen tegelijk met je broer vermoord, zodat jullie zielen gezelschap aan elkaar gehad zouden hebben op weg naar het hiernamaals.


    Op het laatste moment heb ik me echter bedacht en de verdere gebeurtenissen hebben me in het gelijk gesteld in die zin dat je je een man getoond hebt, een nobeler dood waardig. De mensen hebben je namelijk met het oog op je verrichtingen tot een gloednieuwe en zeer capabele held geproclameerd en voor een held komt alleen maar een echte heldendood in aanmerking.


    ’ Daarom daag ik je hierbij uit tot een eerlijk duel. Vrije keus van plaats en tijd kan ik je, gezien de omstandigheden, niet bieden, maar wel kan ik je garanderen dat je me elke avond gedurende een uur na zonsondergang te Los Cavallos op de plaza bij de ingang van de patio van het hotel kunt aantreffen.


    ’ Waarschijnlijk zul je een valstrik vermoeden achter deze uitnodiging, maar ik beloof je op mijn woord van eer dat noch ik, noch een van mijn mannen een hand naar je zal uitsteken bij je komst naar Los Cavallos. Als verdere zekerheidstelling zal ik in de hele stad ruchtbaarheid geven aan deze uitnodiging. En hoewel ik de reputatie heb een harde knaap te zijn, heb ik ook een ander soort reputatie en wel een die ik niet graag te grabbel zou willen gooien.


    ’ Als je niet komt, zal iedere hond op de prairie je uitlachen. Als je wel komt, kan ik alleen maar zeggen: Moge de beste man winnen!


    ’Over één ding zul je je misschien verwonderen, namelijk waarom ik juist Los Cavallos uitgekozen heb als plaats voor het duel. Dit laat zich simpel verklaren. Juist ten overstaan van zoveel getuigen zou een valstrik natuurlijk ondenkbaar zijn, te meer daar ik, zoals gezegd, de inhoud van deze brief door de hele stad zal laten verspreiden. Binnen enkele dagen zal de hele stad het weten. En des te reikhalzender naar je komst uitzien.


    ’Adios en tot spoedig ziens,


    Nicholas Bramber.’


    Tirrel had de brief hardop voorgelezen en toen hij ermee klaar was, keek hij het meisje fronsend aan en het meisje hem.


    ‘Laat me de brief eens zien.’ Ze bestudeerde snel het handschrift en murmelde: ‘Het is inderdaad zijn handschrift. Ik zou het uit duizenden herkennen. Dit bewijst wel hoe verschrikkelijk hij het op je geladen heeft, Michael!’


    ‘Inderdaad,’ beaamde Tirrel. ‘In die mate zelfs dat hij er een eerlijk duel voor aandurft.’


    ‘Een eerlijk duel?’


    Ze schudde bedenkelijk het hoofd.


    ‘Helemaal duidelijk is deze brief me niet,’ zei ze. ‘Maar één ding weet ik zeker: een eerlijk duel zal het niet worden, al schrijft hij ook van wel. Bramber heeft gegarandeerd de een of andere valstrik op het oog. Als we maar wisten wat voor een!’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XX


    Na enig nadenken zei Tirrel: ‘Bramber wordt in deze contreien wel als een persoonlijkheid beschouwd, niet waar... ik bedoel een man die een naam te verliezen heeft?’


    ‘Ja, dat is waar.’


    ‘En wat denk je dat hij zal doen als ik op de uitnodiging inga en naar Los Cavallos ga?’


    ‘Hij zal twintig man klaar hebben staan om je om zeep te helpen, Michael.’


    Tirrel glimlachte, ondanks de ernst van de situatie. Ze kon het altijd zo mooi zeggen.


    ‘Maar als hij dat zou doen na me zwart op wit een eerlijk duel beloofd te hebben, wat zouden de mensen dan van hem denken?’


    ‘Van de mensen trekt hij zich niets aan en hij heeft al eerder laffe moorden gepleegd of laten plegen.’


    ‘Dat geloof ik graag, maar in het geniep natuurlijk en zonder dat ze hem ten laste gelegd konden worden. Maar ik bedoel als hij me daar in Los Cavallos in het volle honderd zou laten vermoorden na me eerst naar de stad gelokt te hebben door een uitnodiging tot een eerlijk duel?’


    Het meisje aarzelde even.


    ‘Dat zou zelfs hij misschien niet aandurven,’ gaf ze dan schoorvoetend toe. Gejaagd vervolgde ze dan: ‘Maar je verliest één ding uit het oog, Michael. Hij schrijft wel dat hij de brief algemeen bekend zal maken, maar welke garantie heb je dat hij dat ook doet ? En één ding vind ik hoogst eigenaardig!’


    ‘Je bedoelt dat hij in die brief openlijk bekent Jimmy vermoord te hebben?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dat is inderdaad eigenaardig. Maar is het ook voldoende bewijs voor de wet?’


    ‘Zou hij je broer vermoord kunnen hebben?’


    ‘Alles wijst erop dat Jimmy vermoord is door iemand die hij voor een vriend hield.’


    ‘Was Bramber een vriend van je broer?’


    ‘Natuurlijk niet. Hij heeft Jimmy in zijn arm geschoten na dat pokerspel.’


    ‘Hoeveel heeft Nick Bramber erbij te winnen als hij jou uit de weg kan ruimen?’


    ‘Zoveel!’


    Hij zette zijn hoed omgekeerd op de grond en een geldgordel losgespend ledigde hij het ene vakje na het andere in de hoed. De edelstenen kwamen bijna tot aan de rand!


    ‘En dan dit nog,’ zei Tirrel.


    Hij haalde de roodleren portefeuille voor de dag en liet het meisje een blik werpen op de dikke bundels bankbiljetten waarmee de portefeuille was volgepropt.


    Ze bekeek alles met ogen groot van verbijstering.


    ‘Grote hemel, wat is dat niet allemaal waard?’


    ‘Ik weet het niet. Ik kan er niet eens naar gissen. Misschien wel een half miljoen.’


    ‘Mag ik die portefeuille eens bekijken?’


    Hij gaf hem haar en en ze bestudeerde hem nieuwsgierig. Het was echter niet naar het geld dat ze keek, maar naar het leer zelf.


    ‘Je bent een vriend van Bob Smalley, niet waar?’


    ‘Waarom vraag je dat?’


    ‘Is het zo?’


    ‘Ik heb nog nooit van de man gehoord.’


    ‘Dit is Bobs portefeuille. Ik weet het zeker. Ik heb hem wel honderden malen gezien.’


    ‘Ik verzeker je, Kate, dat ik geen Smalley ken. Deze rode portefeuille is door mijn broer gevonden en er zat de aanwijzing in die me uiteindelijk naar de schat heeft geleid.’


    Ze schudde het hoofd.


    ‘Ik begrijp er niets van,’ zei ze. ‘Smalley zit in de gevangenis. Hoe kan zijn portefeuille hier verzeild geraakt zijn?’


    ‘Dat weet ik ook niet,’ zei Tirrel. ‘Wie is Smalley?’


    ‘Een echte vrolijke Frans, te lui om te werken, maar toch altijd met zijn zakken vol geld.’


    ‘Een gokker?’


    ‘Meer dan dat. Scrope en Smalley waren het, moet je weten, die de First National Bank te Elm City beroofd hebben, iets meer dan een maand geleden.’


    ‘En hoeveel bedroeg de buit?’


    ‘Meer dan vijftigduizend in bankpapier als ik me goed herinner.’


    Tirrel keek haar veelbetekenend aan.


    ‘Dat zit er ongeveer in deze portefeuille,’ zei hij.


    Ze staarde hem met grote ogen aan.


    ‘Wat kan het in ’s hemelsnaam te betekenen hebben, Michael?’


    ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Maar ik heb het gevoel dat we eindelijk warm worden. Scrope en Smalley hebben een bank beroofd en mijn broer vindt Smalley's portefeuille, niet met het geld erin, maar met een boodschap die wijst waar de schat ligt.’ Hij haalde het velletje papier voor de dag en liet het haar zien.


    ‘Beste Ouwe Jongen,


    Het is onder het Hoofd in rechte lijn met de Tijger bij de vork van de dode spar.


    De Jouwe volgens het Oude Teken.’


    Het meisje zei geagiteerd: ‘Dat is Smalley’s handschrift. Dat weet ik zeker ! Dat is Bob Smalley's handschrift! En hij zit in de gevangenis... Het wordt steeds onbegrijpelijker!’


    ‘Heeft Finch ook iets met die bankroof in Elm City te maken gehad?’ vroeg Tirrel eensklaps.


    ‘Niet dat ik weet.’


    ‘En waar is die andere knaap gebleven ? Die Scrope?’


    ‘Scrope is gedood. Een dag of vier na de bankoverval door een posse. Ze hebben de rovers verschrikkelijk zwaar op de hielen gezeten. Het waren er drie, maar van een van de drie zijn ze het spoor kwijt geraakt.’


    ‘Waar zijn ze dat kwijt geraakt?’


    ‘In dat labyrint van rotsen verderop in de vallei hier.’


    ‘Grote hemel!’ riep Tirrel uit. ‘Ik geloof dat ik eindelijk een beetje licht begin te zien. Al kan ik de nagel natuurlijk volslagen misslaan ook.’


    ‘Zeg toch maar wat je denkt, als het maar een beetje licht werpt op het mysterie.’


    ‘De drie mannen die de bank beroofd hebben, waren Scrope, Smalley en Dan Finch. Ze worden zwaar op de hielen gezeten. Finch draagt de buit bij zich, omdat ze de tijd nog niet gehad hebben om te delen. Dat brengt Finch ertoe de twee anderen van zich af te schudden en dat lukt hem ook met Molly Malone tussen zijn knieën. Hij glipt van de twee anderen weg en duikt onder in dat labyrint van rotsen. Daar besluit hij het geld te verbergen. Door puur toeval vindt hij de beste plaats die hij maar had kunnen vinden, namelijk een onderaardse grot waar deze juwelen al verborgen zaten... misschien al een paar eeuwen lang. Hij legt het geld erbij en trekt verder, maar in zijn haast heeft hij de fout gemaakt zijn sporen niet goed uit te wissen. Was Smalley een goede spoorzoeker?’


    ‘Ja, en Tom Scrope was zelfs nog een betere. Hij was een halfbloed Indiaan en hij had de ogen van een Indiaan!’


    ‘Goed, Smalley en Scrope weten de schat en het geld dus te vinden en ze nemen alles mee en verbergen het opnieuw onder de spar. Dan wordt Scrope gedood en Smalley in de kraag gegrepen en achter de tralies gesmeten. Hij besluit vanuit de gevangenis een vriend de plaats te wijzen waar de buit ligt en hij verstuurt die boodschap in de roodleren portefeuille. Iedereen kent die portefeuille en die bewijst dus dat de boodschapper betrouwbaar is. Maar de boodschapper verliest de portefeuille en Jimmy Tirrel vindt hem. Op de een of andere manier weet Jimmy erachter te komen dat die portefeuille ontzettend belangrijk is en hij hangt tegen mij grote verhalen op over het geld dat hem allemaal te wachten staat. Dat is één kant van de geschiedenis. Kun je me volgen tot nu toe?’


    ‘Ja ! Ga verder.’


    ‘Inmiddels zit Finch in de woestijn te wachten en tenslotte vindt hij dat hij het wel kan wagen het geld en de schat te gaan ophalen. Maar dan ontmoet hij mij en van mij krijgt hij te horen dat Bramber in Los Cavallos is. Dat is slecht nieuws voor hem. Misschien hebben die drie de bank wel in opdracht van Bramber beroofd. Maar Finch wil de buit alleen voor zichzelf hebben om met jou ergens anders een nieuw leven te beginnen.’


    ‘Ga verder,’ zei het meisje gespannen. ‘Het begint er steeds meer op te lijken dat het zo echt gegaan moet zijn!’


    ‘Dat idee heb ik zelf ook. Finch voelde natuurlijk niets voor een confrontatie met de formidabele Bramber en hij komt op het lumineuze idee mij voor hem te laten doorgaan. We hebben een beetje van elkaar weg. Hij was niet erg bekend in Los Cavallos en hij wist dat het enige waaraan de mensen hem zouden herkennen de beroemde Molly Malone was. Daarom organiseerde hij dat spelletje poker met me en zorgde ervoor dat hij alles verloor...


    zijn kleren, zijn geld en natuurlijk ook zijn paard. Hij wist dat ik op weg was naar Los Cavallos en hij rekende erop dat Bramber de zogenaamde Dan Finch zou laten vermoorden door zijn huurlingen. En dan zou de echte Dan Finch op zijn dooie gemak de buit kunnen zijn gaan ophalen. Maar het pakte anders uit. Ik liet me niet vermoorden, hoe hard ze er ook hun best voor gedaan hebben. En dat werd Finch gewaar, toen ik opeens bij jullie  de veranda op gestapt kwam, terwijl hij daar rustig met jou zat te keuvelen. Toen wist hij dat hij een veer zou moeten laten en hij besloot mijn stilzwijgen te kopen en nam me mee naar de bergplaats van de schat. Die bleek echter verdwenen. En daarmee is de zaak rond, Kate; alleen heeft Finch nu weer vrede gesloten met Bramber en zitten ze allemaal achter mij aan!’


    Ze waren het erover eens dat het waanzin zou zijn op de uitdaging in te gaan, zolang ze niet de absolute zekerheid hadden dat het feit van die uitdaging wijd en zijd bekend was gemaakt. Zelfs onder die voorwaarde vond Kate Lawrence het nog een griezelige zaak, maar ze staakte haar protesten toen Tirrel rustig zei:


    ‘Iemand heeft mijn broer Jim vermoord. Bramber eist de eer voor zich op en als hij het gedaan heeft, wil ik hem ervoor ter verantwoording roepen.’


    ‘Maar als hij dat alleen maar geschreven heeft om je naar Los Cavailos te lokken?’


    ‘Dam zal ik op mijn goed gesternte moeten vertrouwen en daarmee basta !’


    Ze begreep dat zijn besluit vaststond en nam afscheid. Tirrel werd verder niet gestoord in zijn kluizenaarsoord tot hij de volgende middag een ruiter zag naderen, die niet het meisje bleek te zijn. Het was de gestalte van een man die hij in het zadel zag zitten, een man met brede schouders en smalle heupen, het gezicht haast niet te onderscheiden in de schaduwpoel van een breedgerande sombrero. Tirrel meende iets eigenaardigs aan de verschijning te zien, maar wat het precies was, kon hij niet direct zeggen.


    Met zijn geweer over de kromming van zijn linkerarm stapte hij achter zijn boom uit.


    ‘Heb je hier iets te zoeken, vriend?’ informeerde hij.


    De vreemdeling bleef doorrijden zonder antwoord te geven.


    ‘Ben je soms doof?’ schreeuwde Tirrel. ‘Stilhouden, zeg ik !’


    Maar de ander bleef doorrijden en Tirrel drukte de kolf van zijn geweer tegen de schouder.


    Maar toen zag hij in de schaduw onder de breedgerande hoed gelaatstrekken die hem bekend voorkwamen en toen de onbekende de hoed eensklaps afzette en een lange vlecht haar omlaag getuimeld kwam, had hij zekerheid. Het was Kate Lawrence, verkleed als man !


    ‘Wat is dat voor een spelletje?’ informeerde Tirrel, terwijl ze afsteeg. ‘Heb je dat gedaan om Brambers mannen om de tuin te leiden ? En draag je soms stelten?’


    Want ze was bijna even lang als hij, terwijl ze naar een rotsblok hobbelde en erop plaatsnam.


    ‘Zie je wel dat het gaat, Michael?’


    ‘Het enige wat ik zie, is dat je je verkleed hebt tot een vrij povere imitatie van een man, lieve kind.’


    ‘Maar toch niet zo pover of je herkende me pas toen ik vlak bij je was,’ riposteerde ze triomfantelijk.


    ‘Wie verwacht nu ook zo iets raars, Kate?’


    ‘En als het nu eens schemerdonker geweest was, Michael?’


    ‘Daar denk ik maar liever niet aan, want ik zou je gemakkelijk een kogel tussen je ogen geplant kunnen hebben, als je zo in het schemerdonker op me af was komen rijden. Maar je zult het wel benauwd hebben met al die mannenkleren aan en met die opgevulde schouders.’


    Ze ontdeed zich van de veel te wijde jas en zag er nu vreemd kinderlijk uit, terwijl ze daar op die rotssteen zat.


    ‘Dit is de bedoeling, grote lummel. Volg je me?’


    ‘Ik zal mijn best doen.’


    ‘Stel dat Bramber je in een val wil lokken?’


    ‘Goed, stel dat even. Maar wat heeft dat met die vermomming van jou te maken?’


    ‘Luister, als jij in het schemerdonker Los Cavallos binnen komt rijden, waar zouden ze je dan het eerst aan herkennen?’


    ‘Aan de merrie natuurlijk, aan Molly, dat spreekt vanzelf. Maar wat zou dat?’


    ‘Dat zou dit, vriend, en luister nu goed! Stel dat jij naar Los Cavallos zou rijden om gevolg te geven aan Mr. Brambers vriendelijke uitnodiging. Je gaat op mijn paard en neemt niet de gewone weg, maar zorgt dat je door de noordelijke poort de stad binnen komt rijden kort na zonsondergang. Niemand zou je van die kant en op dat paard verwachten. Ik heb ook nog een valse snor voor je meegebracht.’


    ‘Ga verder met je sprookje,’ zei Tirrel. ‘Het klinkt heel interessant.’


    ‘Het is interessant, maar het is geen sprookje. Terwijl jij dus stiekem door de achterdeur binnenglipt, rijd ik de stad binnen door de westelijke poort waar ze je wel verwachten. Ik rijd op Molly. Ik heb het licht van de ondergaande zon in mijn rug en mijn sombrero diep over de ogen. Het enige waarop ze zullen letten is dat ik op Molly Malone rijd. En als Bramber de een of andere valstrik in de zin heeft, zal hij dan in actie komen.’


    ‘Maar stel dat die val bestaat uit tikkertje spelen met een kogel zodra ik de poort binnen gereden kom?’


    Ze schudde het hoofd.


    ‘Aan die mogelijkheid heb ik ook gedacht, maar er zal niet geschoten worden,’ zei ze beslist. ‘Hij heeft je al zo vaak vergeefs onder vuur laten nemen dat hij nu niets meer aan het toeval zal overlaten. Hij wil je eerst zeker in handen hebben... en je dan pas uit de weg ruimen.’


    ‘Maar wat heeft het dan voor zin dat hij jou in handen krijgt in plaats van mij?’


    ‘Ik was al bang dat je het niet zou begrijpen, Michael. Het feit alleen dat hij in actie komt, zal genoeg zijn om te bewijzen dat hij geen moment eerlijk spel heeft willen spelen. Hij zal zich verraden, zichzelf aan de kaak gesteld hebben. Jij zult dat duel met hem niet eens meer hoeven uit te vechten. Bramber zal zich voor de hele stad hopeloos geblameerd hebben. Is dat waar of niet?’


    Hij glimlachte haar toe, verwonderd en vertederd en innig. Ze was geestdriftig als een kind over haar plannetje.


    ‘Je denkt toch zeker niet dat ik je laat gaan, wel?’ zei hij.


    ‘Maar natuurlijk ga ik wel!’ riep ze uit. ‘En jij gaat ook. En we moeten voortmaken als we tegen zonsondergang in de stad willen zijn.’


    ‘Het is al te laat om nu nog naar Los Cavallos te rijden,’ zei hij. ‘En het kan best tot morgen wachten ook. Er is helemaal geen haast bij.’


    ‘Heb je haar opgezadeld?’


    ‘Ja. Dat geeft me een beetje een veilig gevoel, weet je.’


    ‘Laat mij haar dan bestijgen.’


    ‘Om naar Los Cavallos te rijden ? Kate, waar zie je me in ’s hemelsnaam voor aan ? Voor een laffe hond die een vrouw de kastanjes uit het vuur laat halen?’


    ‘Ik zie je aan voor een verstandig man, Michael. En de weg die ik je wijs is de verstandigste weg. Ik weet dat je dapper bent, maar met moed alleen kom je er niet altijd. Een beetje overleg moet er nu en dan ook bij te pas komen en... Zeg, Michael, luister je wel naar me?’


    ‘Ik luister, ja.’


    ‘Wat sta je dan dromerig te kijken?’


    ‘Ik stond eraan te denken wat een geweldige fidele meid je bent, Kate, om je voor mij te willen opofferen en in mijn plaats lood te willen slikken!’


    ‘Er zal geen lood geslikt worden, Michael. Dat weet ik zeker. Heb ik geen gelijk, Molly?’


    Ze stond op en liep naar de merrie toe en Molly kwam haar een eindje tegemoet en snuffelde vriendschappelijk aan de uitgestoken hand van het meisje. Ze hees zich weer in de veel te wijde jas met de opgevulde schouders.


    ‘Maar,’ vervolgde Tirrel nadenkend, ‘dat andere idee van je om door de oostelijke poort de stad binnen te rijden... dat is heus zo gek nog niet. Van die kant zullen ze me inderdaad nooit verwachten, wel?’


    Hij kreeg geen antwoord, hoorde alleen maar een zacht hijgen als van inspanning. En toen zag hij dat Kate La- wrence al op Molly's rug zat en de tenen van de lange, veel te grote mannenlaarzen in de stijgbeugels schoof.


    ‘Kate!’ schreeuwde hij en dook naar Molly’s hoofd om de teugels te grijpen.


    Maar de katachtige Molly beschouwde het als een spelletje en sprong weg. En Kate gaf de merrie de sporen.


    ‘Kate, ben je waanzinnig geworden?’ schreeuwde Tirrel, blindelings achter haar aan rennend.


    Haar stem kwam naar hem terug gedreven:


    ‘Volg jij maar op mijn paard !’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XXI


    Met dazige verbijstering staarde Tirrel de snel verdwijnende gestalten van Kate Lawrence en Molly Malone na. Dan maakte de verbijstering plaats voor wanhopige onrust bij de gedachte dat het meisje misschien haar dood tegemoet reed. En hij kon niets doen om haar te weerhouden. Met Molly Malone onder zich was ze een ongrijpbare schim gelijk.


    Toen kwam hij in zijn vertwijfeling op een gedachte die misschien nog een kans bood, hoe gering dan ook.


    Vanaf de plaats waar hij zich bevond, leidde de weg naar Los Cavallos in een wijde boog over bijna vlak, slechts licht golvend terrein. De snaar van die boog was korter en hij zou er vele mijlen mee kunnen afsnijden, maar die weg leidde over zwaar geaccidenteerd terrein met als klap op de vuurpijl en als haast onoverkomelijk obstakel vlak voor de noordzijde van de stad een bijna loodrecht omlaag wijzende helling van rotsgesteente, gruis en steenslag. Niettemin... als hij dat formidabele obstakel zou kunnen overwinnen, zou hij de noordelijke stadspoort wellicht nog kunnen bereiken, voordat Kate bij de westelijke poort arriveerde. Het was een enige kans, maar het was ook de enige...


    Tirrel wierp een blik op het paard dat Kate Lawrence had achtergelaten. Het was dezelfde forse ruin die hem al eens eerder het leven had gered en misschien, dacht Tirrel, was dat een gunstig voorteken.


    Hij sprong in het zadel en wendde het hoofd van de ruin recht naar het verre Los Cavallos. Weldra zaten ze midden in de bergen, met nergens een gebaand pad om het klimmen en dalen te vergemakkelijken. Maar de ruin toonde zich een uitstekend bergpaard, geen gevleugelde schim als Molly Malone natuurlijk, maar een doorzetter en een werker.


    Zo ploeterden ze voort, de ene mijl na de andere, en bereikten tenslotte de kam van de steile helling aan de voet waarvan Los Cavallos lag te glanzen als vuur in het rode licht van de laag in het westen staande zon.


    Zo steil was de helling, dat zelfs vegetatie er nauwelijks houvast had kunnen vinden -, slechts hier en daar klampte een armzalige struik zich als het ware met de vingertoppen aan het rotsgesteente vast.


    De ruin deinsde met plat liggende oren terug, toen hij de afgrond voor zich zag, maar genadeloos met de sporen werkend joeg Tirrel hem compleet over de rand heen. Ver achterover in het zadel, met de knieën zo stevig mogelijk tegen de flanken en met de ruin zelf praktisch op de hurken begonnen man en paard aan de glijpartij naar beneden.


    De snelheid nam toe, tot het haast leek of ze een vrije val maakten. Rotsblokken doemden voor hem op, schoten langs hen heen, verdwenen achter hen. Elk ogenblik vreesde Tirrel dat ze over de kop zouden gaan. Stof en kiezel wervelden achter hen op en rotsstenen, grote en kleine, kwamen achter hen aan en langs hen heen gerold als een lawine. Een kanjer van zeker honderd pond kwam rakelings langs Tirrels oor gezeild en caramboleerde met een dreun als een kanonschot tegen een groter rotsblok beneden hen.


    En toen hadden ze de voet van de helling bereikt. De mustang kon zich niet houden en ging over de kop en Tirrel zeilde door de lucht en sloeg meters verder op de grond neer, om en om rollend tot de vaart eruit was. Maar man en paard leken wel van het beste Indische rubber. Ongedeerd kwamen ze allebei overeind en Tirrel hees zich weer in het zadel en zette koers naar de noordelijke stadspoort van Los Cavallos, met nieuwe hoop in zijn hart en diepe dankbaarheid jegens de dappere ruin.


    Een hooikar die juist naar binnen kwam door de smalle stadspoort bezorgde hem kostbare seconden vertraging en hij wachtte vloekend. Elke verspeelde seconde zou het verschil kunnen betekenen tussen leven en dood voor Kate!


    Toen kon hij door de poort en hij wierp een bedelaar die een hand opstak een muntstuk toe en de vraag :


    ‘De plaza?’


    ‘De klinkerweg volgen, senor!’


    De hoeven van de ruin roffelden kletterend over de klinkers. Hij kwam uit op een pleintje en toen in een doodlopende steeg.


    ‘De plaza?’


    ‘Voorbij het pleintje en dan de tweede zijstraat links.’


    ‘O, hel en duivels!’


    Hij stormde terug over het pleintje en sloeg de tweede zijstraat links in, een bochtige vrij brede straat.


    ‘De plaza?’


    ‘U bent verkeerd, senor. Terug en de eerste straat rechts, het smalle steegje.’


    ‘De duivel heeft deze stad gebouwd,’ kreunde Tirrel. ‘En hij is er nog steeds heer en meester.’


    Hij reed naar de steeg en sloeg die in, vloekend bij elke schrede van zijn paard. Mensen staarden hem aan. Hij wist een overstekende moeder met een kind op haar arm op het nippertje te ontwijken.


    ‘De plaza?’


    ‘Daar, senor. De eerste straat links en dan rechtuit!’


    Hij sloeg de eerste straat links in en stormde verder. De zon was inmiddels ondergegaan en de avondschaduwen vulden de straten van Los Cavallos, maar ginds bijna aan het einde van de straat zag Tirrel een gestalte die een eigen licht scheen uit te stralen en hij wist dat het Molly Malone was.


    Het was Molly Malone en de mannelijke gestalte in het zadel was het meisje en hij was nog niet te laat om haar te redden! Binnen de tien seconden zou hij bij haar zijn Molly en met meisje verdwenen rond de hoek aan het einde van de straat en hij stormde achter hen aan. En onder het rijden kwam het hem voor alsof hij Kate Lawrence in zijn armen sloot en beschermde met zijn liefde en voor altijd tot de zijne maakte.


    Vlak voordat hij de hoek bereikte, hoorde hij eensklaps geknetter van schoten, gevolgd door een schrille kreet van een vrouw. En die kreet sneed recht door zijn hart, terwijl de knallen van de schoten echoden door zijn brein.


    Hij wist wat er gebeurd was en rond de hoek stormend joeg hij de toestromende menigte met een kreet uiteen.


    Hij zag assistent-sheriff Sam Lowell opstaan met de slappe gestalte van Kate in zijn armen en hij zag het doodsbleke gezicht van de sheriff en hij hoorde hem wezenloos stamelen: ‘Een vrouw !... Kate Lawrence!’


    En Tirrel zag dat Kates hoofd ver achterover hing over de kromming van Sam Lowells arm en hij zag bloed in stralen over haar hals stromen.


    De gedachte dat Sam Lowell verantwoordelijk zou kunnen zijn voor het gebeurde, was geen moment bij Tirrel opgekomen. Hij beschouwde de assistent-sheriff als een eerlijk en rechtschapen man en hij zag achter deze schurkachtige moordaanslag alleen maar het duivelse brein van Nicholas Bramber.


    Geen hysterische woede brandde in Tirrel, terwijl hij, nu weer met Molly tussen de knieën, verder reed naar de plaza, alleen maar de kille zekerheid dat hij een taak had te vervullen.


    Nog nooit had hij zoveel volk bijeen gezien op de plaza. Het was alsof de hele stad was uitgelopen en hij kon wel gissen wat de oorzaak van die drukte was. Nu stroomde het merendeel van de menigte de straat in waaruit de geweerschoten hadden geklonken.


    Het nieuws had zich al verspreid. Het was niet Tirrel die neergegaan was, maar een vrouw, Kate Lawrence, uitgerekend de beeldschone Kate Lawrence !


    Met adelaarsblikken tastte hij de gedachten af. Hij wist wat hem te doen stond. Het was geen persoonlijke kwestie tussen hem en Nick Bramber. Nee, God had hem ertoe voorbestemd de aarde te zuiveren van het stuk ongedierte dat Bramber was; hij was alleen maar een werktuig in Gods hand.


    En aan de andere kant van de plaza, op de afgesproken plaats, zag hij een lange, breedgeschouderde man. Hij wist dat hij de man ook gezien en herkend zou hebben in het donkerst van de nacht.


    En hij riep met luide stem:


    ‘Bramber! Bramber ! Nicholas Bramber!’


    Nicholas Bramber sprong naar voren en een revolver flitste omhoog in zijn hand. Tirrel vuurde vanaf de heup.


    Het wapen werd Bramber uit de hand geslagen en viel kletterend op de grond. Bramber vloekte, keerde zich om en vluchtte naar de ingang van de patio. Tirrel lachte en hief zijn wapen op om hem in de rug te schieten, maar een ander wapen knalde en een witheet mes scheen langs zijn slaap te schampen.


    Hij tuimelde uit het zadel, maar de schok van de val bracht hem weer tot zichzelf.


    Een blik opzij werpend zag hij een kleine gedrongen man naar zich toe komen rennen. Het was Dutch Methuen, de pelsjager en de vriend en gastheer van zijn broer Jimmy. Maar wat deed dat ertoe ? Hij was ook een handlanger van Bramber...


    Tirrel vuurde en zag de pelsjager neergaan. Toen stond hij zelf op zonder acht te slaan op het bloed dat langs zijn slaap omlaag stroomde. Hij haastte zich niet, zo zeker wist hij dat het zijn voorbestemde taak was Bramber te doden en dat dit de voorbestemde dag was.


    Hij bereikte de ingang van de patio. Achter hem klonk een wild geschreeuw van de menigte die teruggestroomd kwam om het grote gevecht gade te slaan, maar voor hem slopen mannen naar weerszijden als stille schaduwen weg.


    Alleen vanuit een hoek van de patio, waar een wisteria struik een extra schaduw vormde in de schaduwen, spatte een geweer vuur naar hem. Maar in het besef van zijn onkwetsbaarheid bleef hij rustig staan en beantwoordde het vuur. Hij wist zo zeker dat hij raak geschoten had, dat hij niet eens een tweede maal vuurde. En hij wachtte bedaard tot hij de sluipschutter wankelend uit de schaduwen zag komen, dan neerzijgen op zijn knieën met beide handen tegen zijn borst geslagen, terwijl zijn geweer neerkletterde op de stenen.


    Tirrel stapte naar hem toe. Het was Dan Finch, met het rode levensbloed naar buiten stromend tussen de vingers van zijn handen en met het gezicht een verwrongen masker van doodsangst.


    Er was in Tirrel even weinig genade als in Achilles voor de muren van Troje. Hij plaatste de loop van zijn revolver tegen Dan Finohs voorhoofd. En de arme Dan Finch smeekte jankerig :


    ‘Geef me een kans in Godsnaam, Tirrel ! Laat me leven. Ik mag nog niet sterven. Ik heb te veel kwaad gedaan. Geef me alsjeblieft een kans om het goed te maken ! Tirrel, je zult toch niet op een worm trappen?’


    Aldus jammerde hij, een hand opgeheven naar zijn overwinnaar.


    ‘Waar is Bramber?’ vroeg Tirrel.


    ‘Dat zal ik je zeggen,’ hijgde Finch slaafs, zijn blikken als gekluisterd aan Tirrels gezicht. ‘Hij is naar de stal om een paard op te zadelen en te proberen ervandoor te gaan, de stad uit.’


    ‘Dus dat duel gaat niet door?’


    ‘Nee, nee ! Hij heeft gezien dat je je dag hebt!’


    ‘Je hebt me smerig behandeld, Finch. Je hebt me hierheen gestuurd met je paard om me te laten vermoorden. Heb ik gelijk?’


    ‘Ja, ja! Ik beken alles ! Tirrel, geef me een kans en laat me leven tot ik het allemaal zwart op wit gezet heb ! Ik zal alles opschrijven... ik hang ze er allemaal aan...’


    Maar Tirrel had zich al afgewend. Het gebroken wrak dat Finch was, had afgedaan voor hem. Bramber moest hij hebben. En nu, juist toen hij het gangetje dat naar de stal leidde, wilde inslaan, kwam een ruiter langs hem heen geschoten op een groot paard. Hij keerde zich om en zond de vluchteling een schot na, maar terwijl hij de trekker overhaalde, wist hij al dat hij Bramber gemist had. Half ongelovig en kreunend van onbevredigde bloeddorst wierp hij zich op Molly’s rug en zette de achtervolging in. Roekeloos stormde hij voort door de menigte,


    hier en daar gestalten omver stotend als kegels. De smalle haag die zich had gevormd achter Bramber kreeg niet eens kans om zich te sluiten.


    Tirrel had verreweg het beste en wendbaarste paard, maar Bramber wist beter de weg in de doolhof die Los Cavallos was en hij gebruikte die kennis nu om te trachten zijn achtervolger van zich af te schudden.


    Zo wist hij de oostelijke poort van de stad te bereiken, maar Tirrel zat niet ver achter, niet meer dan een honderdtal schreden en Tirrel glimlachte grimmig, want het leek hem een ironische speling van het lot dat de man naar de woestijn vluchtte waaruit Tirrel gekomen was om te sterven. De woestijn was Tirrels domein, altijd geweest.


    Het was een groot en een sterk paard dat Bramber bereed, maar het was tenslotte maar een gewoon paard, geen gevleugelde schim zoals Molly Malone.


    Tweemaal keerde Bramber zich om en tweemaal vuurde hij, maar Tirrel lachte alleen maar om de schoten.


    Hij vuurde niet eens terug, maar wachtte rustig zijn tijd af tot hij naast Bramber gekomen was en toen, met de paarden zij aan zij voortstormend, wierp Tirrel zich uit het zadel en op zijn prooi. Als een compact kluwen beukten ze beiden op de grond neer met Bramber onder. Er klonk een scherp knappend geluid als van een tak die breekt onder een zware voet en Bramber bewoog zich niet meer.


    En Tirrel richtte zich langzaam op en wist dat het allemaal voorbij was.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XXII


    Een vreemde stilte heerste in de stad, toen hij er terugkeerde. Groepjes mensen stonden overal te praten, maar ze praatten met gedempte, fluisterende stemmen. Naar een van die groepjes reed Tirrel toe en vroeg:


    ‘Waar hebben ze haar heen gebracht?’


    ‘Ze hebben haar dat huis binnengedragen, senor Tirrel.’ Hij reed naar het aangewezen huis en door een booggang de binnenpatio op. Een vijftigtal mensen was daar bijeen.


    Terwijl hij afsteeg, hoorde hij iemand murmelen: ‘Hij is terug. Hij heeft Bramber gedood !’


    Zo zeker hadden zij ook al geweten dat God het zo had gewild.


    Een haag vormde zich als vanzelf naar een deur en een trap. Tirrel besteeg de trap en kwam op een bovengang waar fluisterende mensen wachtten. Tirrel legde zijn hand op de deurknop.


    ‘Je kunt beter even wachten,’ zei een mannenstem en een hand werd op zijn arm gelegd.


    ‘Als ze dood is,’ zei Tirrel kil, ‘hebben er dan anderen meer recht op haar dan ik?’


    ‘Als ze sterft, heb ik het op mijn geweten,’ zei de ander.


    ‘Jij bent Sam Lowell, niet waar?’


    ‘Ik ben Lowell.’


    ‘Je hebt zeker een arrestatiebevel voor me?’


    ‘Zeker niet, Dutch Methuen is er ernstig aan toe en om zijn ziel te ontlasten heeft hij de moord op Jimmy Tirrel bekend. Maar je kunt beter hier wachten tot de dokter je toestemming geeft.’


    Alleen dat laatste was belangrijk voor Tirrel op dat moment. Hij omklemde de schouder van de assistent en vroeg met schorre stem :


    ‘Wil je daarmee zeggen dat er nog hoop is, Lowell?’


    ‘Dat weet God alleen! Er zijn drie kogels door haar heen gegaan. Maar ik... ik weet het niet!’


    De deur ging zachtjes open. Een rustige, maar autoritaire stem zei: ‘Kan iemand Tirrel gaan halen ? Ze vraagt naar hem.’


    ‘Ik ben er al,’ zei Tirrel.


    ‘Let wel,’ waarschuwde de dokter op dezelfde strenge toon, ‘niet hard praten, geen enkele opwinding.’


    ‘Nee,’ zei Tirrel.


    Hij stapte over de drempel. Een lamp brandde op een laag pitje in een hoek. Een vrouw stond bij het voeteinde van het bed en in het bed lag het meisje. Tirrel trachtte op zijn tenen naar het bed te lopen, maar op het laatst konden zijn benen het niet meer dragen en hij zeeg op zijn knieën bij het bed neer.


    ‘Dokter,’ zei een zwakke stem die van heel ver weg scheen te komen.


    ‘Ja?’ zei de dokter.


    ‘Hebben ze Michael Tirrel nog niet gevonden ? Ik heb al dagen naar hem gevraagd, maar niemand zegt iets. Is hij dood?’


    De dokter antwoordde: ‘Hij is gezond en wel. Hij zit hier naast je bed.’


    Een koude hand bewoog en streelde Tirrels gezicht.


    ‘Michael!’


    ‘Ja, Kate?’ zei Tirrel.


    ‘Is alles goed met Molly?’


    ‘Geen haartje gekrenkt.’


    ‘En met jou, liefste?’


    ‘Geen haartje gekrenkt.’


    ‘Dan ben ik er blijkbaar het bekaaidst afgekomen,’ zei Kate Lawrence. ‘Houd mijn hand goed vast, Michael. Ik wil nu slapen. Nu ik weet dat je veilig bent, kan ik eindelijk...’


    Haar stem stierf weg en Tirrel bleef de hele nacht bij het bed zitten. Soms scheen het leven te wijken, maar steeds kwam het weer terug.


    Ook de dokter week geen moment van het bed.


    ‘Haar leven hangt aan een zijden draadje en dat draadje heb jij in je hand. Houd het goed vast, Tirrel. Ze hebben me verteld dat je de grootste vechtjas bent die zich ooit in Los Cavallos heeft vertoond. Vecht nu voor haar leven. Ik heb alles gedaan wat ik kan doen!’


    En Michael vocht voor haar leven tot zijn brein tolde en zijn lippen beefden van vermoeidheid, maar hij won.


    Het gestolen geld ging natuurlijk terug naar de bank, maar geen mens kon Tirrel het recht ontzeggen op de rest van de schat die hij gevonden had onder het Hoofd in rechte lijn met de Tijger. De schat bracht niet zoveel op als Tirrel gedacht had, maar toch altijd nog vierhonderdduizend dollars. Zoals Peter Lawrence zei: ‘Meer dan genoeg voor Kate en Mike. En meer dan genoeg voor ons ook!’


     Ze vestigden zich op de ranch van Kates ouders, zij en Molly Malone, die speciaal verwend werd, evenals trouwens de ruin. En het geweer hing te roesten aan de muur, want het gevaar kruiste nooit meer Michael Tirrels pad.


    Dutch Methuen en Dan Finch legden een volledige bekentenis af, daarmee ophelderend wat nog duister gebleven was van het mysterie. Ze herstelden allebei van hun verwondingen, maar gingen voor vele jaren achter de tralies.


    Tirrel zelf praatte bijna nooit meer over de geschiedenis maar de oude Peter Lawrence hield ervan het gehele gecompliceerde verhaal in geuren en kleuren te vertellen. Vaak merkte een luisteraar dan op :


    ‘Maar bij zo iets moet de hand van de Voorzienigheid toch in het spel geweest zijn, Lawrence.’


    Waarop de oude rancher dan antwoordde: ‘Dat vinden er meer, maar Michael vindt van niet.’


    ‘Wat vindt hij dan?’


    ‘Hij schrijft het allemaal toe aan datgene wat hem hierheen gebracht heeft. Aan de speelkaart die stiekem weg was gegooid. Aan die ruiten zeven !’


    EINDE
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